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Napotki avtorjem

1. Prispevke, namenjene objavi, posljite
na disketah, v programih Word 2.0 -
7.0, in v dveh natisnjenih izvodih.

2. Med vrsticami naj bo dvojni razmik;
velikost pisave 12 pik (oziroma 14 74
naslov).

3. Naslov célanka, priimki avtorjev
katerih dela so navedena v seznamy
virov in literature, naj bodo izpisani %
velikimi tiskanimi érkami in polkrepko
natisnjeni; ime in priimek avtorja
besedila ter mednaslovi pa z malimi
tiskanimi crkami.

Podcrtave, polkrepki natisi besed,
posevni tisk in zamiki odstavkov niso
zazeleni.

4. Fotografije, diapozitivi, skice in risbe
(fotokopije slik niso zazeljene) naj bodo
prilozeni v posebni kuverti, oznaceni $
stevilko, v izpisu pa mora biti doloceno,
kam spadajo. Podnapisi naj bodo ze V
tipkopisu osnovnega besedila in nd
disketi.

5. Besedilu pripisite svoje podatke (ime
priimek, funkcija oziroma delovno
mesto, naslov).

6. Avtorski prispevki (razprave, znam
stvena in strokovna besedila) naj poles
navedenega vsebujejo: !
na zacetku besedila krajsi izvlecek
na koncu dve do tri strani dolg pmzeff”"'
(Ce je mozno Ze v angle-5¢ini);
citiranje literature in virov mora biti ¥
skladu 7 wuveljavijenimi pmmpisnfﬂ."
normami, mozen pa je sproti ali/in
ameriski nacin citiranja;
na koncu prispevka, pred povzetkom
angleséini, naj bo seznam virov
literature;
avtorji citiranih prevodov iz tujejezicn®
literature naj bodo navedeni poles
citata v oklepaju, prvikrat s polnim
imenom in priimkom prevajalca, nato
inicial-kami.
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Uvodnik

Ideja in zelja o Glasniku SED z izseljensko
tematiko je v urednistvu tlela nekaj let, saj
sta jo ze prejsnja urednika uvrstila v svojo
programsko zasnovo. Tako se z izdajo
tokratne stevilke uresnicujejo nasi vecletni
nacrti in veseli nas, da nam je tokrat uspelo.
Nase moznosti in delo smo zdruzili z
znanjem in energijo dr. Brede Cebulj Sajko,
ki je pri vsebinski pripravi te Stevilke tudi
opravila »levji delez« dela. V nekaj mesecih
nam je tako uspelo pripraviti Stevilko, ki
zapolnjuje vrzel od leta 1982, ko je izsel
poslednji Glasnik z izseljensko vsebino.
Upali smo na nekoliko boljsi odziv kolegov
muzealcev - predstaviti smo Zeleli namre¢
tudi muzejsko gradivo, ki ga hranijo v nasih
kulturnih hramih. Njihov slab odziv
dokazuje, da je ta tema v muzejskih
predstavitvah mnogokrat le obrobne
narave.

Kaj vse nam prinasa tokrana Stevilka
Glasnika, si lahko preberete v uvodniku
sourednice. ObseZnemu tematskemu
sklopu pa s porocili oz etnoloskih delavnic
dodajamo Se koscek poletja. Opozorim naj
tudi na seznam vseh etnologov, zaposlenih
v slovenskih muzejih, ki nam ga je
posredovala delovna skupina za etnolosko
muzeologijo pri SED.

Tudi nasa prihodnja tematska stevilka bo
povezana s tokratno temo ()Zif(?['!]il bU
njeno logiéno nadaljevanje. Ostali bomo
namreé v tujini in vam s sourednikom dr.
Zmagom Smitkom, tudi sicer ¢lanom
uredniskega odbora, predstavili daljne
svetove. Izid Stevilke nacrtujemo spomladi,
zato vas ze zdaj vabim k pisanju.

Upam, da smo vam ponudili dobro in
kakovostno popotnico v novo in okroglo
leto. Sourednici se zahvaljujem za trud in
yvse potrebne kontakte« z avtorji
prispevkov ter seveda tudi avtorjem. Sreéno
in vse dobro.

Tanja RoZenbergar Sega




Etnolosko raziskovanje
slovenskega izseljenstva -
tema, ki lahko zdruzuje

Sedim pred monitorjem, premisljujem,
razmisljam, katere besede bi bile tiste -
»najbolj prave«, ki bi izrazile moje
zadovoljstvo ob ponovnem izidu Glasnika
SED z izseljensko tematiko. Zakaj
ponovnem? Naj nekoliko z nostalgicnim
obcutkom prebudim spomin bralcey,
predvsem starejSih, na leto 1982, ko smo
prvic, kar je zacel izhajati Glasnik, namenili
etnoloskemu raziskovanju slovenskega
izseljenstva samostojno tematsko Stevilko
(22/1982, it. 3).

Tedanji poloZaj tovrstnega raziskovanja v
etnologiji je bil, v primerjavi z danasnjim,
na zavidljivi ravni, saj je pod vodstvom dr.
Mojce Ravnik potekal (zal je trajal le dve
studijski leti) seminar za etnolosko
preucevanje slovenskega izseljenstva.
Rezultati njegovega delovanja, predvsem
objava posameznih delov nekaterih
seminarskih in diplomskih nalog in
razmisSljanj Studentov - udeleZencev
seminarja, so se izrazali ravno v tej stevilki
Glasnika. Se danes veljajo za zgled
pedagosko in  raziskovalno dobro
zastavljenega programa, ki je v osemdesetih
letih  spodbudil razcvet raziskovanja
izseljenstva v etnologiji. Da pa nostalgija po
tistih casih le ne bo prevelika, naj omenim
le S¢ pomembno dejstvo, da so bile tri
diplomske in ena seminarska naloga
objavljene kot samostojne publikacije v
okviru Kwjiznice Glasnika SED' in, da je
poleg njim Se eni diplomski nalogi,’ bila
podeljena studentska PreSernova nagrada.

Preteklost in sedanjost pa v nasem primeru
povezuje ravno Kwjiznica Glasnika SED:
letosSnjo pomlad je v tej zbirki pod stevilko
29 izsla knjiga Etnologija in izseljenstvo s
podnaslovom Slovenci po svetu kot predmet
etnoloskih raziskav v letih 1926-1993. Kot
avtorica knjige menim, da ponuja njena
vsebina etnologom in drugim raziskovalcem
razmeroma celovit pregled dogajanja v
zvezi z etnoloskim  raziskovanjem
slovenskega izseljenstva v tem obdobju ter
poleg tega seze tudi v razlago - pri
problematiki izseljenstva izredno uporabne
- avtobiografske metode. Ce torej
potegnemo vzporednico med letoma 1982
(»izseljenska Stevilka« Glasnika, delovanje
seminarja) in 1999 (zopet »izseljenska
Stevilka« Glasnika, izid omenjene knjige),
naj ta ne izzveni domisljavo, temveé
predvsem kot nekak$no upanje, da na
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naslednjo tematsko Stevilko nase revije,
namenjeno etnologiji izseljenstva, ne bi
cakali spet sedemnajst let. Povedano z
drugimi besedami: tudi na tem podroéju bo
treba v etnologiji »pljuniti v roke« in se z
vecjim interesom, predvsem pa v §tevilnejsi
kadrovski zasedbi, lotiti dokaj
zanemarjenega podrog¢ja v nasi vedi. Zato je
tudi danasnji Glasnik v primerjavi s tistim iz
leta 1982 glede na znanstvene in druge
prispevke etnologov skromnejsi, a hkrati
pestrejSi v  prispevkih raziskovalcev
izseljenstva iz sorodnih ved. Vendar, kot je
bilo Ze receno, naj nam bo kljub temu
»odskocna deska« pri nasem nadaljnjem
delu na tem podrocju.

In kaj nam prinasa vsebina revije?

Na povabilo k sodelovanju’ se je prijazno
odzval prof. dr. Slavko Kremensek: v
svojem razmisljanju o Kolektivnem in
individualnem spregovori o vzrokih za

nihanje v intenziteti  raziskovanja
izseljenstva na Oddelku za etnologijo v
povezavi z Znanstvenim institutom

Filozofske fakultete. Njegov skromen,
vendar zelo poveden prispevek, si je, po
moji presoji, zasluZil uvodno mesto v prvem
- glede na vsebino »predstavitveneme« delu
Glasnika. Sledi objava fotokopije izvirne
prijave izbirnega predmeta etnologija in
izseljenstvo na OEIKA. Za to sem se odlocila
iz preprostega razloga: dokumentirati v
Glasniku to prijavo kot poskus ponovne
vkljucitve samostojnih predavanj s temo
slovenskega izseljenstva v Studijski program
OEIKA ne glede na to, ali jo bodo pristojni
ocenjevalci potrdili ali zavrnili. Dr. Marko
Terseglav nam predstavlja preucevanje
Ljudske  duhovne  kulture  slovenskih
izseljencev v okviru Glasbenonarodopisnega
instituta ZRC SAZU. V svojem ¢lanku nam
razlozi tudi zaplete GNI s Slovensko
izseljensko matico. Naj v zvezi s lem Se
posebej poudarim, da bomo morebitne
odmeve na ta (ali kaksen drug) prispevek
objavili v naslednji Stevilki Glasnika. Ce
sledimo delu drugih »etnoloskih institucij« v
Ljubljani, naj za InStitur za slovensko
narodopisje ZRC SAZU povem, da mi sicer
ni uspelo dobiti poroéila o njihovem stanju
raziskovanja izseljenstva. Namesto lega pa
so mi kar tri raziskovalke s tega instituta
poslale svoje samostojne prispevke: v
uvodni del sem uvrstila ¢lanek Prizadevanja,
da bi v zbirki Glasovi tudi slovenski izseljenci
dobili svojo knjigo izpod peresa dr. Marije
Stanonik. Prispevka njenih kolegic sta
uvri¢ena v drug sklop ¢lankov. Z velikim
veseljem in zanimanjem, kaj bo novega na
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tem podrocju v Slovenskem etnografskem
muzeju po ustanovitvi kustodiata :za
slovenske izseljence in zamejce, pripadnike
narodnih manjsin in drugih etnij v Sloveniji,
objavljam prispevek mag. Dase Hribar,
vodje novega kustodiata, ki je dopolnjen s
porocilom Alenke Simikic 0
Dokumentacijskem gradivu o izseljenistvu v
SEM. Novemu kustodiatu in Kkustodinji
Zelim ob tej priloZnosti veliko vztrajnosti in
neusahljive delovne vneme pri delu na tako
raznolikem podroéju. Zal sem od
pokrajinskih muzejev po Sloveniji dobila le
en sam ustrezen clanek o vkljucevanju
izseljenske tematike v njihovo delovanje,* in
sicer avtoric Jane Cvetko in Ksenije
Medved. Njuno poroéilo zelo natanéno in
vzorno predstavlja Raziskovanje izseljenistva
in zdomstva v Baragovi muzejski knjiznici in
arhivu Slovenskega verskega muzeja v Sticni.
NekakSen pregled stanja in s tem bolj ali
manj porocil o sedanji vlogi etnoloskega
raziskovanja izseljenstva povzemam s
predstavitvijo delovanja InStituta za
slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, kot
edine znanstvene institucije v Sloveniji s
podrocja, o katerem govorimo.’

Drugi del nam prinasa nekaj konkretnih
sodobnih  primerov  etnoloskega in
kulturnoantropoloskega raziskovanja
slovenskih migracij. Na prvo mesto sem
uvrstila ¢lanek mladega diplomanta
etnologije, kulturne antropologije in
geografije Jerneja Mlekuza Slovenci v
Mendozi: Poskus »prostorsko-antropoloske«
Studije. Omenim lahko. da je avtor dobil
zaposlitev na InStitutu za slovensko
izseljenstvo kot mladi raziskovalec in vpisal
tretjestopenjski Studij na oddelku za
geografijo FF s temo izseljevanje Slovencev
z obmocja Julijske krajine. V nadaljevanju
nam dr. Mojca Ravnik analizira povezavo
med DruZino, sorodstvom in migracijam ter
nam - raziskovalcem izseljenstva -
predlaga, da naj bi v svojih raziskavah veé
pozornosti namenili tudi druzini, sorodstvu
in sosedstvu, saj bi nam to pomagalo
razumeti identiteto, akulturacijo,
asimilacijo in podobne pojave. Ana Barbi¢
in Inga Miklavcic Brezigar predstavljata
Obcéasne migracije podeZelskih Zena na
Goriskem: Gospodinjsko delo v rujini =
nujnost in priloznost nekoé in danes. Avtorici
v svojem prispevku med drugim oriseta tudi
izseljevanje in zivljenje goriskih dojilj v
Egiptu. Krajsi, vendar zato ni¢ manj
zanimiv, je ¢lanek mag. Polone Sega ©
Résetarju iz Ribniske doline na Dunaju. N2
videz nekoliko neutemeljena uvrstitev v 1@
del Glasnika se zdi razmisljanje Nives Suli¢
Dular Juzna Amerika je nasa mati, S{rwenﬂv"‘f
pa babicac ki sicer ni znanstven ali
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strokoven prispevek, temve¢ ocena knjige
Otroci dvel domovin. Ker pa je ¢lanek zaradi
dobro opredeljenih problemov, s katerimi se
srecuje etnolog - raziskovalec izseljenstva
med svojim raziskovanjem, zasnovan bolj
problemsko in manj v slogu recenzije
knjige, ne spada v rubriko Ocene knjig. Na
konec etnoloskih prispevkoy raziskovanja
razlicnih oblik izseljenstva sem uvrstila
Izbrano bibliografijo virov in literature na
lemo etnoloskega preucevanja slovenskega
izselienstva (1926-1993), ki je Ze bila
objavljena," vendar je tokrat, zaradi
nekaterih dopolnil (Se¢ posebno za obdobje
1994-1999), wvsaj delno dopolnjena,
predvsem pa namenjena SirSemu krogu
bralcev.

Tisto, kar med seboj povezuje vecino
raziskovalcev migracij ne glede na njihovo
strokovno usmerjenost, je prav golovo
avtobiografska metoda. S to temo je bila v
letosnjem maju v okviru Historicnega
seminarja ZRC SAZU organizirana okrogla
miza. katere zapis objavljamo v celoti. Iz
njega je razvidna heterogenost mnenj
udelezencev okrogle mize ter uporabnost
omenjene metode in virov tovrsine narave v
razlicnih raziskavah. Tej problematiki,
cedalje aktualnejsi tudi med etnologi, sem
namenila prostor«  med
retnoloskimi« in »neetnoloskimi« prispevki
0 izseljenstvu.

Po tem logicnem zaporedju so zato v
hadaljevanju  Glasnika  predstavljeni
nekateri raziskovalni izsledki kolegov iz
sorodnih  humanisti¢nih in druzboslovnih
Znanstvenih disciplin: nekaj teoretiénih
Smernic pri  raziskovanju nacionalne
identitete nam ponuja ¢lanek sociologinje
dr. Marine Luksi¢-Hacin Enodimenzio-
halno  pojmovanje nacionalne identitete
hasproti heterogenosti etnicne identitete pri
izseljencih. Mag. Zvone Zigon, antropolog,
Predstavi probleme pri Raziskovanju
"arodnostne identitete. Na zacetek sloven-
skega izseljevanja nas popelje ¢lanek dr.
Marjana Drnovska, zgodovinarja, z
r_‘aSIOVOm Amerika v oceh Friderika Barage
f'_ﬂ Jurija Trunka. O tem, kaj so v zadnjem
“asu naredili raziskovalci na podroéju
raziskovanja Slovenske izseljenske knjizevno-
St, nas obves¢a dr. Janja Zitnik, literarna
Zgodovinarka. In & konkreten primer
Taziskave umetnostne zgodovinarke, lanek
dr. Irene Mislej, v katerem nas aviorica v
vezi s predstavitvijo  umetniSkega
Ustvarjanja slovensko-argentinske slikarke

»vmesni

Bare Remec opozori na to, da je
_fansknvanje vsakdanjega Zivljenja
1zselienca  osnova za  razumevanje

"U'Fgovega. tokrat umetniskega delovanja v
Wjinj.
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V zadnji del danasnjega tematskega
Glasnika spadata Se dve recenziji knjig
avtorjev, ki sta v tej Stevilki Ze sicer
predstavljena s ¢lanki.

Morda bo bralec tokrat pogresal Sirso in
celovitejso podobo preteklega in sedanjega
etnoloskega raziskovanja  slovenskega
izseljenstva. Temu sem se nacrtno izognila
ravno zaradi ze omenjene knjige Etnologija
in izseljenstvo, v Kateri lahko zainteresirani
najde tisto, kar bo na tem mestu pogresal,
hkrati pa s tokratno vsebino dopolni tisto,
¢esar v omenjeni knjigi - zaradi casovne
omejitve - nisem obravnavala. Zelim pa, da
bi danasnjo podobo Glasnika razumeli kot
trenutno stanje ali, ¢e hocete, prerez
trenutnega delovanja na  podrocju
raziskovanja izseljenstva v etnologiji in
deloma tudi zunaj nje. Na koncu nam ne
preostane drugega, kot predlagati skupen
etnoloski raziskovalni projekt, na primer z
delovnim naslovom [zseljenci véeraj, danes
in jutri z vidika sodobnega etnoloskega in
kulturnoantropoloskega raziskovanja. Ali je
Ze cas za to in ali smo ze pripravljeni
zdruziti svoje raziskovalne zmogljivosti
»obeh smeri«, da ne recem tudi kadrovske?
Za zdaj si vzemimo ¢as za premislek in
pricakajmo 21. stoletje z novimi predlogi o
izvedbi ponujene zamisli. Pricakajmo 2I.
stoletje z upanjem, da nam bo uspelo
dopolniti studijski program in sodelovati s
tehtnimi prispevki tudi o tej problematiki na
posvetu Slovenska etnologija v zavesti
sodobne druzbe (oktober 2000).

In ko smo ze pri stoletjih: devetnajsto nam
je prineslo zacetke izseljevanja, dvajseto
njegov razcvet, kaj nas v zvezi s tem Caka v
enaindvajsetem stoletju? Vsekakor bo
zanimivo. Sreéno vsem skupaj in hvala
urednicam glasnika za izkazano zaupanje
pri urejanju vsebine poslednje stevilke nase
revije - v tem stoletju.

Breda Cebulj Sajko

1 Ingrid Slavec, Slovenci v Mannheimu, Knjiznica
GSED 7, Ljubljana 1982; Nives Suli¢, Thank God
I'm Slovenian, Knjiznica GSED 9, Ljubljana 1983;
Alenka Bogovié, Borut Canjko, Slovenci v Franciji,
Knjiznica GSED 12, Ljubljana 1983.

2 Polonca Cesar, Slovenci v Kaliforniji, Etnoloski
prikaz nacina zZivljenja Slovencev v Los Angelosu,
Fontani in San Franciscu, diplomska naloga na
Oddelku za etnologijo FF, Ljubljana 1984.

3 Naj omenim, da je bilo Stevilo povabljenih k
pisanju prispevkov za danasnjo tematsko Stevilko
Glasnika mnogo vedje. K sodelovanju sem povabila
tudi prof. dr. Janeza Bogataja, prof. dr. Zmaga
Smitka, prof. dr. Bozidarja Jezernika, dr. Ingrid
Slavec Gradisnikovo, dr. Borisa Kuharja, Majdo
Fister, mag. Barbaro Susa in skoraj vse kustose
etnologe po pokrajinskih  muzejih. Zaradi
opravicljivih razlogov mi ni uspelo dobiti njihovih
clankov. Za sodelovanje pa se zahvaljujem tudi
Mihaeli Hudelja in Mojci Racié¢ Simonéic z
OEIKA.

4 Po ustnih informacijah je morda temu vzrok tudi
socasnost razposiljanja prosnje predsednika
Slovenske izselienske matice o popisu gradiva z
izseljensko tematiko, ki ga hranijo pokrajinski
muzeji po Sloveniji in ki naj bi bilo morebiti
vkljuéeno v razstavo o Zivljenju slovenskih
izseljencih v letu 2001.

5 Drugih institucij, ki se pri svojem delu prav tako
sre€ujejo s problematiko slovenskega izseljenstva
(na primer Slovenska izseljenska matica, Svelovni
slovenski kongres itd.), nisem uvrstila v vsebino
Glasnika, saj se s to tematiko ne ukvarjajo
raziskovalno.

6 Glej Breda Cebulj Sajko. Etnologija in
izseljenstvo, Knjiznica GSED 29, Ljubljana 1999, str,
159-174
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dr. Slavko Kremensek

KOLEKTIVNO IN IN

Med zelo pomembne sestavine knjige Brede

Cebulj Sajko Etnologija in izseljenstvo spada
pregled etnoloskih raziskav Slovencey zunaj
maticne domovine. Potrjuje nas v
prepricanju, da so za vsako resno strokovno
delo potrebni obcasni pregledi in ocene
razvojnih poti, opravijenih v preteklosti. To
velja za stroko kot celoto in za njene sestavne
dele. V omenjenem primeru gre za
izseljensko problematiko, kakor so se je v
letih 1926-1993 lotevali etnologi in
raziskovalci, ki so bili blizu etnologiji.
Pregled je opravijen natancno in z ustreznimi
strokovnimi prijemi, s ¢cimer je lahko
kolegica Breda Cebulj Sajko plasticno
izrisala vzpone in padce pri raziskovalnem
prizadevanju na obravnavanem podrocju.

Takole pravi: »Preucevanje slovenskega izseljenstva je v
slovenski etnologiji zavzelo vidnejSe mesto le v prvi
polovici osemdesetih let. Pred tem in od tedaj dalje je
bilo zanimanje zanj zgolj obéasno, v zadnjem desetletju
pa je mocno upadlo tako med pedagodko raziskovalnim
kadrom kot med Studenti.<' Zanimiva je avtorifina
navedba razlogov za nakazano nihanje. Ugotavlja, da
nas »nakazani premiki v stroki ne presenecajo, ¢e jih
gledamo s staliS¢a sodobnega druzbenega dogajanja, v
katerem, med drugim, kolektivno zamenjuje
individualno«,”

Poleg ugotavljanja razlik v intenziteti etnolodkega
zanimanja za izseljensko problematiko po posameznih
obdobjih nam je torej v delu, o katerem je govor, Ze na
voljo tudi delen odgovor o razlogih za nakazane razlike.
Zdi se, da k temu ni kaj bistvenega dodati, ¢eprav ni
mogocée spregledati, da smo imeli z izrazitimi
individualistiénimi nagnjenji opravka tudi v prvi polovici
osemdesetih let. Z njimi je bilo treba prav tako racunati,

DIVIDUALNO

kot so tovrstna nagnjenja razvidna dandanes. Razlika pa
utegne biti v dejstvu, da smo imeli pred dvajsetimi leti
oblikovan dokaj jasen in trden koncept stroke. ki je
izhajal predvsem iz domacih potreb in razmer. Seveda
smo upostevali tudi razvojne silnice tujih nacionalnih
etnologij. In sicer, za vsak obseznejsi strokovni naért
posebej. Iskali smo strokovno poglobliene stike z
drugimi znanstvenimi disciplinami, kar nas je vodilo v
vrste najodlocnejsih  zagovornikov nastajanja  in
uveljavljanja Znanstvenega instituta Filozofske fakultete
in med njegove prizadevne sodelavce. Ni¢ manj pa
nismo skrbeli za identiteto etnoloske vede, kot rec¢eno,
utemeljeno na domacéi podlagi. In na najpomembnejiih
zahtevah zgodovinskih ved.

Zavedali smo se, da je pri preuéevalcih in predmetu
preucevanja treba vedno racunati z vecjo ali manjso
dolocenostjo s krajevnimi in ¢asovnimi razmerami tler
socialnim polozajem. Menili smo, da je nas zorni kot
specificen, kot velja tudi za vse druge zorne kote.
Prepricani smo bili, da obstaja poseben sklop tako
imenovanih nacionalnih ved, ki zahtevajo posebno
obravnavo. Zelo smo si prizadevali, da bi etnologija
dobila v tem okviru ¢im uglednejse mesto in viogo.
Vsaj na Oddelku za etnologijo Folozofske fakultete v
Ljubljani, kjer smo morali skrbeti za razvoj etnologije,
kolikor je bilo mogoce, v njeni celoti, se nam je glede na
nakazana naziranja izrisoval doloéen sistem, udejanjen
zlasti v uénih nacrtih. Imel je podobo koncentri¢nih
krogov, pri ¢emer so bili v sredis¢u Slovenci doma in v
zamejstvu, pa tudi narodnosti, ki so Zivele na tem
obmocju. V krogih, ki so si sledili, so bili narodi in
narodnosti Jugoslavije, Evrope in konéno svet zunaj
Evrope. Zunaj teh krogov, v njihovem preseéiscu, so bili
splosni predmeti, predmeti teoreticne, metodoloske in
metodicne narave. Zaradi specificne teze, ki je bila po
tej podobi strukture nase etnoloske vede pridejana
etnologiji Slovencev, smo s problematiko Slovencev na
svojega specificnega pomena naj bi imela ta tematika
torej tudi povezovalo naravo.

Rezultati prve polovice osemdesetih let, ki so bili
doseZeni pri preucevanju izseljenstva in vzgoji ustreznih
raziskovalceyv, so bili tako plod prav dolocenega gledanja
na stroko. Zanemariti pa seveda ne kaze tudi tedanje
izredne subjektivne zavzetosti udeleZzencey pri
pedagoskem in raziskovalnem delu. In navsezadnje:
pomembno vlogo je imela omenjena povezanost Z
Znanstvenim institutom Filozofske fakultete.
Znanstveni institut Filozofske fakultete je bil stanovljen
konec leta 1978. Usklajeval naj bi znanstveno-
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raziskovalno delo strok, ki so bile zastopane na fakulteti,
pospeseval vkljucevanje studentov v raziskovalno delo,
skrbel za vzgojo novih raziskovalcev in za pretok
izsledkov znanstvenoraziskovalnega dela v pedagoski
proces. Se zlasti pa naj bi spodbujal interdisciplinarne
raziskave, okviru projekta Raziskovanje kulturne
ustvarjalnosti na Slovenskem in vec podprojektov.
Zasnova projekta Raziskovanje kulturne ustvarjalnosti
na Slovenskem je temeljila na podmeni, da Slovenci
nimamo teoreticno utemeljene in razvite kulturologije
Kot sistema jasno opredelienih ter enotno usmerjenih
Znanstvenih disciplin, da nam manjka Siroko zasnovana
zgodovina kulture na Slovenskem, ki bi pomenila
sintezo Stevilnih zgodovinsko naravnanih raziskovanj.
Delo pri programu, ki naj bi bil v metodoloskem
pogledu sodoben, v osrednjem delu koherenten in
resniéno interdisciplinaren, bi moralo biti dostopno
vsem, ki so pripravljeni sodelovati in so ustrezno
usposobljeni. To naj bi veljalo za program v celoti in za
Njegove posamezne dele, kakréni so bili programi
Skupine strok, med njimi program Slovensko
izseljenstvo in kultura.’

Po dveh desetletjih obstoja Znanstvenega instituta
Filozofske fakultete je bilo ugotovljeno, da se teznje po
interdisciplinarnosti niso uveljavile tako, kot je bilo
prvotno zamisljeno. Izrazena je bila hipoteza, da so
Postale bolj interdisciplinarno naravnane posamezne
stroke oziroma posamezni raziskovalci.

Kakorkoli, organsko povezati sedemnajst strok oziroma
oddelkoy, kolikor jih je bilo ob ustanovitvi instituta na
fakulteti, jim oblikovati kolikor toliko skupna
Metodoloska izhodisca, je bila res izredno zahtevna
“?1083. Ocitno prezahtevna. Temu nasprotno je morala
biti demontaza necesa, kar je Ze obstajalo - misliena sta
domislien sistem ali sestava nekdanjega Oddelka za
Ctnologijo Filozofske fakultete - nadvse lahko dejanje.

—

:u_B;cda Cebulj Sajko, Etnologija in izselienstvo. Liubliana 1999,

g N.d., str. 40,

m:"“"m 'Kremenéek. Med pedagosko-znanstvenimi enotami in

% nstvenim institutom. V: Raziskovanje kulturne ustvarjalnosti na
ovenskem, Ljubljana 1999, str. 11-23.
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SE NAM OBETA PONOVNO PREUCEVANJE SLOVENSKEGA
IZSELJENSTVA V OKVIRU PEDAGOSKEGA PROCESA NA NASEM
ODDELKU?

5. oktobra 1999 sem v tajnistvu OEKA oddala prijave predmeta Etnologija
izseljenstva za naslednje Studijsko leto. Omeniti moram, da je uvedba tega
predmeta v Studijski program Ze dlje ¢asa Zelja predlagateljice, ki sta jo v
preteklosti podpria tudi prof. dr. Zmago Smitek in prof. dr. Janez Bogataj.
Vendar je Sele sedaj na pobudo prof. dr. Bozidarja Jezernika, predstojnika
oddelka, priSlo tudi do uradne prijave. Trenutno ¢akamo na (pozitivne!) odzive s
strani odgovornih ocenjevalcev Studijskih programov... in »drzimo pesti«.

PREDMET: ETNOLOGIJA IZSELJENSTVA (izbirni predmet)

1. SPLOSNI PODATKI: - SMER IN USMERITEV:
-OBSEGUR: 60P, S, V
- LETNIK: 3., 4.

2. IZOBRAZEVALNI SMOTRI:

Predmet seznani $tudente s problematiko slovenskega izseljenstva in skozi ta vidik tudi s selitvenimi
procesi v evropskem in $irSem svetovnem merilu od konca 18. stoletja dalje. Temeljni izobrazevalni
smotri s0 povezani z odkrivanjem osnovnih zakonitosti in posebnosti v formaciji in manifestaciji
etni¢ne identitete v vsakdanjem Zivljenju slovenskih izseljencev in sicer v ¢asu njihove izselitve —
priselitve v novo okolje ter morebitnega njihovega povratka v domovino. Slusatelji bodo seznanjeni
tudi z etni¢no problematiko imigracijskih drzav, v katerih je in Se Zivi poleg Slovencev Se mnoZica
drugih etnij.

3. VSEBINA PREDMETA:

- Terminologija migracijskih procesov in osnovne definicije v domacih in tujih etniénih Studijah

najpogosteje uporabljenih pojmov (e/i/re-migracija, identiteta, kulturni Sok, asimilacija, akulturacija

itd.)

- Splosni migracijski tokovi v Evropi in drugod po svetu od konca 18. stoletja dalje

- Zgodovina izseljevanja iz Slovenije od zatetkov (tj. konec 18. stoletja) do danasnjih dni (vzroki.
motivi — socialnoekonomske in druzbene razmere doma in po svetu, ki so pogojevale izselitev po
posameznih obdobjih in regijah ter nadin odhajanja/potovanja izseljencev — ilegalni. legalni
prestopi meja, begunska tabori3¢a in zbirni centri po Evropi, smeri izseljevanja, razli¢ni transporti
iz Evrope do imigracijskih drzav)

- Imigracijska politika drzav priselitve

- Procesi prilagajanja Slovencev po prihodu v novo okolje (evropske drzave, Zdruzene drzave
Amerike, Juzna Amerika, Kanada, Avstralija. Afrika. Azija) in posledicami le-tega na njihovo
vsakdanje zivljenje v primerjavi z ostalimi etni¢nimi skupnostmi v nastetih vselitvenih obmod¢jih

- Primerjalna obravnava oblikovanja etni¢ne identitete in njene manifestacije v vsakdanjem
zivljenju v prvih in vseh nadaljnih generacijah izseljenih Slovencev po razliénih kontinentih in
obdobjih priselitve

- Povratnidtvo (problemi prilagajanja na izvorno okolje)
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- Stanje slovenskega izseljenstva danes

- Metodologija raziskovanja izseljenstva doma in po svetu (poudarek bo na avtobiografski metodi,
metodi opazovanja z lastno udelezbo)

- Terensko delo studentov (po moznosti zbrati podatke in raziskati problematiko tistih izseljenskih
skupnosti in povratnikov, ki so v dosedanjih domacih raziskavah premalo upo3tevani)

4. POVEZANOST Z DRUGIMI PREDMETI:

Kultura in nagin zivljenja Slovencev. Etnologija Evrope, Neevropska etnologija. Folkloristika,
Politi¢éna in ekonomska antropologija; glede na interdisciplinarno zasnovan program predmeta, se bo
le-ta povezoval e z drugimi znanstvenimi disciplinami, npr. z zgodovino, geografijo. sociologijo.
psihologijo, socialno antrupulngrjo, pravom, statistiko, lingvistiko, literarno zgodoviro, umetnostno
zgodovino.

5. OBVEZNOST §TUDENTA:

Navzoc¢nost na predavanjih, izpit po 4. letniku, izbimo izdelava seminarske ali diplomske naloge.

6. STUDLISKA LITERATURA:

B. Cebulj Sajko, Emologija in izseljensivo, Slovenci po svetu kot predmet etnoloskih raziskav v letih
1926 — 1993, Ljubljana 1999

B. Cebulj Sajko, Med sreco in svobodo, Avstralski Slovenci o sebi, Ljubljana 1992

M. Drnoviek, Por slovenskih izseljencev na tuje, Od Ljubljane do Ellis Islanda - Otoka solza v New
Yorku 1880-1924, Ljubljana 1991

). Zitnik, Slovenska izseljenska knjizevnost I, I1, 11, Ljubljana 1999

M. Luk3i¢ Hacin, Ko tujina postane dom, Resocializacija in narodna identiteta pri slovenskih
izseljencih, Ljubljana 1995

M. Luksi¢ Hacin, Multikulturalizem, Ljubljana 1999

Z. Zigon, Otroci dveh domovin, Ljubljana 1998

S. Castles, M.J. Miller, The Age of Migration, London 1998

Dve domovini' Two Homelands, izd. Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Ljubljana 1991 —

7. POSEBNOSTI:
Kadrovski pogoji: utitel]
Materialni pogoji: predavalnica, video, dia - fono oprema

A‘Lc«»wi hﬁu«)

Ljubljana, 5.10.1999 dr. Breda Cebulj Sajko
(etnologinja, raziskovalna sodelavka)
Indtitut za slovensko izseljenstvo
ZRC SAZU, Novi trg 2
Ljubljana
Tel.: 1256068 / int.408
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dr. Marko Terseglay

[JUDSKA DUHOVNA KULTURA

SLOVENSKIH

Uvodne opombe in omejitve: Starejsa
etnoloska klasifikacija uvrsca med ljudsko
duhovno kulturo Sirsi spekter pojavov (ljudsko
pesnistvo, prozo, glasbo, ples, ponekod tudi
likovno umetnost, verovanje itd.). Tale ¢lanek
Jje v bistvu posvecen le dvema segmentoma
duhovne kulture - ljudskemu pesnistvu in
glasbi. Glasba ni posebej poudarjena, jo pa
vkljucuje ze sam pojem ljudsko pesnistvo, pri
katerem sta besedilna in glasbena plat
nelocljivo povezani. Vztrajanje pri sirsem
pojmu - ljudska duhovna kultura v
pricujocem prispevku se mi zdi smiselno in
potrebno zato, ker ljudsko pesnistvo ni
izoliran pojav znotraj duhovne kulture,
ampak je z njo povezan in od nje tudi
odvisen.

To kaze tudi arhiv Glasbenonarodopisnega instituta, saj
v terenskih zapisih in na posnetkih raziskovalcev
najdemo poleg pesmi Se druge etnoloske podatke, iz
duhovne, socialne in iz materialne kulture, s katerimi
neka pesem Sele dobi svoj resniéni Zivljenski okvir. Te
podatke imamo tudi za tiste redke pesmi, posnete med
slovenskimi izseljenci.

Druga omejitev izhaja iz piclega glasbeno-pesemskega
gradiva slovenskih izseljencev, ki ga hrani nas Institut.
Zakaj je gradivo pri nas sorazmerno skromno, bo
razvidno iz nadaljevanja ¢lanka. Tu je treba ze omeniti
dejstvo, da je (bil) nacért GNI pokriti najprej slovenski
etnicni prostor, torej maticno Slovenijo z zamejstvom

(Porabje, Koroska, Benecija, Gorisko, Trzasko itd.).
Kljub temu so na tem etni¢nem zemljevidu Se vedno

[SELJENCEV IN GNI

bele lise, saj nas je bilo v Institutu premalo, da bi lahko
opravili celotne raziskave v vseh krajih, kjer strnjeno
zivijo Slovenci. Kljub temu pa je GNI ves cas svojega
obstoja (letos praznuje 65 let) mislil tudi na slovenske
izseljence. A prav tu so nastale najvecje teZave:
finanéne, kadrovske in ideoloske, kar velja zlasti za
zadnjih 50 let. Vse kaze, da so bile ideoloske in politicne
tezave Se najvecje. saj slovenska folklora in njeni
raziskovalci niso imeli kakSne vecje podpore niti v
matiéni  drzavi, kaj Sele, da bi zaceli taksno
skonservativno« kulturo registrirati ali jo celo preucevati
med »nevarnimi« izseljenci, ki so vztrajali pri svojih
ideoloskih »zmotah«, kar je veljalo zlasti za tiste skupine
in drzave, kamor je v najvecjem Stevilu pljusnila povojna
slovenska politicna emigracija. Ideoloski nadzor je
prevzela Slovenska izseljenska matica, financnega pa
razliéni drzavni »organi«. V 70. in 80. letih so tovrstne
blokade zaceli razbijati etnologi, predvsem tisti
entuziasti, ki so vecinoma svojih raziskav izpeljali sami,
vecino tudi z lastnim denarjem ali pa s pomogjo
slovenskih izseljencev v posameznih drzavah. Na GNI
smo tako rekoc ilegalno dobivali (vsaj ne s pomogjo
drzave) redke magnetofonske trakove s posnetki ljudskih
pesmi, ki so jih peli nasi izseljenci. Ob koncu 70, let je v
svoj rojstni kraj v Franciji odsel nas sodelavec Julijan
Strajnar, rojen slovenskim izseljencem v Franciji. To je
le majhen del slovenskega izseljeniStva in le kratek
casovni izsek, saj bi bilo za celovito duhovno podobo
slovenskega izseljenistva potrebnih se ogromno raziskav,
ki bi jim sledile tudi znanstvene analize in sinteze.
Govorim seveda le za GNI, saj so pri drugih
raziskovalcih razmere nekoliko ugodnejse, Se posebej. ce
imamo v mislih etnoloske raziskave, pa tudi delo
Instituta za slovensko izseljenstvo pri ZRC SAZU.

Sele z novo druzbeno ureditvijo v Sloveniji se je tudi
nam po letu 1990 pokazalo ve¢ moznosti raziskovalnega
dela med slovenskimi izseljenci, ¢eprav tudi zdaj GNI
sam ne bo zmogel financéno izpeljati svojega
ambicioznega programa, ki se je s formalno
ustanovitvijo arhiva ljudske glasbe pri GNI se povecal.
Poleg tega pa je se vedno mnogo uradniske zadrzanosti
do dela z izseljenci, saj se Slovenska izseljenska matica
se danes obnasa kot glavni arbiter pri delu z njimi.
Veckrat gre za nerazumljiva finanéna vprasanja, Se
veckrat pa za z nekakSnim nerazumljivim ljubosumjem
zavarovano ignoranco, s ¢imer lahko imenujemo
snekomunikativnost« SIM, ko na nase predloge in
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prosnje sploh ne odgovarja. Zato se véasih zdi, da so
poleg financ¢nih vzrokov tudi drugi. ki sumljivo
spominjajo na obnasanje iz preteklih casov.
Tretja opomba in omejitev se nanasa na sam prispevek.
Kot je bilo receno, je glasbenonarodopisno delo o
izseljenstvu v GNI Se skromno, zato ¢lanek predstavlja
le nekatere oprijemljive zadeve, ki $e niso analizirane in
Zato fragmentarne ter po svoji naravi le statisti¢ne, zato
50 bolj suhoparne, ceprav tudi taki podatki mnogo
povedo.
Posnetki ljudskih pesmi izseljencev: Na nekem srecanju
slovenskih izseljencev v Chicagu je leta 1959 gospa
Gizela Hozjan posnela na magnetofonski trak petje
Svojih prekmurskih rojakov. Posnetih je bilo 40 razlicnih
liudskih pesmi, ki so jih Prekmurci kot svojo kulturno
dediséino prinesli v ZDA, ohranile pa so jo tudi mlajse
Zeneracije. Danes so posnetki teh pesmi v GNI, na dveh
trakovih z zaporednima Stevilkama 16 in 67. Poleg
Posnetkov so Se tipkopisi pesmi s traku. Treba je
Povedati, da so posnetki precej slabi, kar se pogosto
dogaja, kadar je petje snemano v neustreznih prostorih
Z neustrezno tehniko in so snemalei ljubitelji. Zato v
GNI ves ¢as opozarjamo, da si profesionalnega dela, ki
Vkljucuje tudi tehniéno kakovost posnetkov, ni moé
_Zamisii:i le s pomocjo entuziastov, ki snemajo na terenu
In nam posiljajo svoje posnetke. Ti posnetki so izredno
dragocen arhivski vir, gradivo z neprecenljivo kulturno
Vrednostjo in so izredno pomembni, ¢e raziskovalci
f}ismn mogli snemati na terenu. Zato je poleg tehnike, ki
J0 ima tudi GNI, nujno potrebna nasa navzocnost na
fnemanjih, tudi pri slovenskih izseljencih na vseh
kontinentih. Le tako bomo neko¢ dobili zvoéni arhiv
"Vsega Slovenstva«, ki bo kot knjiga tudi zanamcem
?chstavljall dragocen vir in tudi kulturni spomenik
liudske duhovne kulture. Ob resniéno dragocenem delu
80spe Hozjan smo vedno sanjali, in to dobesedno, da bi
meli poleg teh arhivskih posnetkov tudi tehni¢no
[mescne profesionalne posnetke, ki bi bili brez motecih
SUmoy in pokov, jasni in bi jih lahko predvajali tudi
Sirsemu krogu poslusalcey. Ze takrat bi lahko pomagala
IM, vendar ni. Nasprotno! Veckrat si je skupaj z
f‘dfizm)« prilastila cele trakove gradiva, ki so jih med
'Zsﬁfﬁenci posneli bodisi izseljenci sami ali pa slovenski
faziskovalci, Nerazumljivo je to: e ze sprejmemo tezo
(aje ne), da sta tajna policija in partija »morali« bedeti
Nad besedami (in tudi pesmimi) morebitnih zunanjih in
"Otranjih sovraznikov, je danes nerazumljivo. da
Sfroknvnegu in za Slovence izrednega kulturnega gradiva
(se‘) ni v nasi instituciji, ki se znanstveno ukvarja z
fi‘inskavami ljudskega pesnistva (tudi izseljeniskega) in
I ima edina v Sloveniji tehniéne moZnosti za
Shranjevanje zvoénega gradiva, Da o moralnem
Palmnalu nasega Instituta in Instituta za slovensko
‘)Zsl?ljenslvn niti na govorim.
Pot slovenske kulturne dediséine Slovencev na tujem v
lovenijo pa je znana.. Tudi GNI je tako prisel do
Poane‘[km gospe Hozjanove. Ta je ob nekem sreéanju v
g;:i::k idSVllj presnetek ri(.)melka izIm‘:illa prek murslffm?u
Honsy rk Francetu ?lganu. ucitelju, [.'){.?VOV(J(]_]I in
dragoc‘;fl U_|0gu v (cl(wcu: ‘K'e‘r se” 'I? zavefla]
Svoji lor;)(?s“ _posnetkov .m pas institut, th”Jc nekoé v
I prinesel v Ljubljano, da smo jih presneli.
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Tehniéno gledano, gre torej za presnetek, presnetkov
presnetka pevske kulture Slovencev v ZDA. Po ljudem
obi¢ajni poti, po podti, teh posnetkov GNI ne bi dobil.
Vemo namreé, kako »nevarna« je bila menda posta iz
tujine, ko so za to »pristojni organi« zaplenili tudi tiste
redke slovenske knjige, ki so jih izseljenci poslali na
zasebne naslove. Vendar so te »nevarne« knjige imele
vsaj to prednost pred zvoénim gradivom, da so se vse
ohranile v trezorju NUK, ¢eprav navadni bralci do njih
niso imeli dostopa. Vendar so se ohranile in so na voljo
vsem zainteresiranim. »Drzavni organi« pa niso nikdar
pooblastili GNI, da bi lahko v svoj strezor« spravil
zvocne posnetke slovenskih ljudskih pesmi iz
izseljeniStva. Zato je bila edina moznost, da do takih
posnetkov pridemo, snemanje pri izseljencih samih, kar
pa je bilo utopi¢no ali pa morebitni »Sverce, ki pa v
nasem primeru tudi ni dal Zelenih rezultatov. Vse je
kazalo, da bo slovenska ljudska pesem nasih izseljencev
za vselej izumrla. Tega so se zavedali tudi nasi izseljenci,
ki so zaceli bolj intenzivno izpolnjevati tudi svoj tonski
oziroma glasbeni arhiv. Na Institutu vemo za vec takih
arhivov, nimamo pa se moznosti, da bi do nith prisli v
celoti.

Konec 70. let, natancéneje leta 1979 in 1980 se je nag
kolega, etnomuzikolog Julij Strajnar, podal (na bolj ali
manj zasebno pot) v Francijo, kjer je bil rojen in je
obiskoval tudi osnovno Solo, leta 1945 pa se je s starsi
vrnil v Slovenijo. Njegov cilj je bil posneti tedanje stanje
slovenske pevske, jezikovne in kulturne dediscine, ki se
je Se ohranila med slovenskimi izseljenci in med
njihovimi potomei v rudarskem delu Francije. To
poudarjam, ker so posnetki zanimivi za
etnomuzikolosko podobo Slovencev, hkrati pa so bili
posneti v urbanem okolju Francije, kjer so si, pretezno
kmecki, ljudje iz Slovenije iskali svoj kruh. V dveh letih
(gre za dva obiska) je Strajnar posnel 282 pesmi, pa tudi
instrumentalne melodije, poleg tega pa so na trakovih
(GNIT 986-998 in T 1054-1058) posneti tudi pogovori
z informatorji o jeziku, kulturi, nekdanjih in tedanjih
obicajih, skratka cela vrsta dragocenih etnoloskih, tudi
socioloskih in sociolingvisticnih informacij. Njegovo
gradivo je bilo uporabljeno v etnoloski Studiji o
Slovencih v Franciji. Posnetki so bili narejeni v krajih:
Moutiers, Aumetz, Tucquegnieux (Moselle),
Sallaumines (P. de Calais) in Freyming-Merlewbach. Ce
bi tovrstno delo zaceli ze na primer leta 1955, ko je GNI
dobil prvi magnetofon (darilo ceskega izseljenca v
Ameriki), bi z gotovostjo lahko trdili, da bi bilo danes
slovensko izseljenstvo z etnomuzikoloskega podroéja
vsaj v glavnem pokrito, tako pa smo $e vedno na
zacetku. Vsak zacetek sicer pomeni upanje, v nasem
primeru raziskovanja ljudske duhovne Kulture med
izseljenci pa pomeni tudi Katastrofo velikih razseznosti,
ki jo Sele danes spoznavamo. Ker nismo snemali, smo
izgubili generacijo ali dve, ki sta v izseljeniStvu Se
ohranjali slovensko ljudsko duhovno Kulturo. To pa
pomeni, da je izgubliena tudi kultura sama, ki, razen
redkih izjem, le Se vegetira kot prirejen folklorizem
razlicne (ne)kakovosti, in ne kot avtenticna folklora, ki
so jo v svet prinesle in ohranile starejSe generacije
izseljencev ter so z njo ohranjale kulturno podobo
Slovenije. Ta je danes tako reko¢ izgubljena za znanost,
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Slovenski pevski zbor Triglav, Sydney 1982, Foto:Breda Cebulj Sajko

da o izgubljeni slovenski etniéni in kulturni identiteti niti
ne govorimo.

Vsem tistim, ki smo Ze v svincenih casih socialisticne
stvarnosti obiskovali slovensko knjigarno v Trstu ali
Mohorjevo knjigarno v Celoveu, se je zacela odkrivati
velika kulturna in nacionalna zavzetost izseljenih
Slovencev. V knjigarnah (na tujem) smo prisli v stik z
dogajanjem in vrenjem slovenskih izseljencev na vseh
kontinentih. Osebno me je najbolj prevzela dejavnost
Slovencev v Juzni Ameriki, zlasti v Argentini. Prvi¢ sem
se namre¢ seznanil z dejstvi in obsegom slovenskega
izseljevanja v Argentino. Leta 1968 pa me je v Parizu
prevzela slovenska knjiZzevna in sploh kulturna dejavnost
argentinskih Slovencev, zaloznistvo in skoraj »fanati¢na«
skrb za ohranjevanje slovenstva, ki se mi je zdela - poleg
zamejstva - najizrazitejSa prav v Argentini. Takrat se mi
je ta nacionalni in kulturni entuziazem zdel pravi
»cudez«, ki pa so mi ga v zadnjem casu potrdili
dopustniski ali preseljeni Slovenci iz Argentine. Ob tem
»cudezu« se mi je kot prvo postavilo vprasanje, kako
priti do slovenske skupnosti v Argentini, kako ohraniti
njihov »zvocni arhive oziroma ljudske pesmi. plese,
obicaje. saj se je dalo slutiti, da bi lahko prav argentinski
Slovenci odgovorili na nekatera bistvena vprasanja o
ohranjenosti in transformaciji slovenske kulturne
dedis¢ine zunaj Slovenije in kaj lahko to pomeni za
sintetiéno podobo ljudske kulture sploh. Slovenci v
Argentini pa so postali moja »obsesija« zlasti potem, ko
sem od njih izvedel, da nesteto druzin hrani zasebne
zvocne in video arhive, ki zaradi razlicnih vzrokov
pocasi propadajo. Pridobitvi in ohranitvi Ze posnetega
zvoénega izrocila bi lahko prikljucéili tudi prvo
profesionalno zvoéno snemanje pri argentinskih
Slovencih danes. S tem bi se med drugim priblizali tudi
enemu pomembnih ciljev GNI, da nas§ zvocni arhiv
postane osrednja institucija, ki bi na enem mestu in z
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odliénimi tehniénimi moZnostmi shranjevala zvoéno
gradivo Slovencev z vsega sveta. To ne bi obsegalo le
liudske glasbe, ampak tudi zborovsko petje. pa tudi
kasete in plosce, ki jih izdajajo Slovenci po svetu. In ta
cili hoéemo tudi doseéi. Ce ne bo §lo s pomoéjo drzave,
ki je naSa ustanoviteljica, bomo to izpeljali sami in z
donatorji.

Ko so se zacele politiéne in druzbene spremembe v
Sloveniji, je bilo glede dela v izseljenstvu zacutiti
olajSanje tudi med slovenskimi raziskovalci. Ce hoces
delati po pravilih - in zato naj bi v demokrati¢ni drzavi
§lo - najprej pomislis§ na Slovensko izseljensko matico in
si v svoji naivnosti domiSljas, da bo ta krovna
organizacija vseh Slovencev po svetu kar poskocila od
veselja, ko jim bo§ predstavil projekt ohranjanja
zvocnega izrocila Slovencev po svetu. Toda kot v mnoge
sstrukture« tudi v SIM Se ni prodrla zavest
demokratizacije. Matica je ostala v ideoloskih okvirih
prejSnjega rezima, ohranja pa tudi socialisti¢no vedenje.
Prvo prosnjo za finanéno pomo¢ in druge vrste pomoci
za snemanje v Argentini je na§ Institut poslal avgusta
1995. Seveda smo prosnjo tudi utemeljili. Odgovora
seveda nismo prejeli. Ker smo ze 50 let vajeni takega
»uradovanja«, smo bili prepricani, da je SIM naso
prosnjo szalozila¢, zato smo telefonsko in osebno
intervenirali. Odgovor: projekt bi bil lahko dober, a
trenutno ni denarja. boste pa prihodnje leto na
prednostnem seznamu, le Se enkrat nam posljite
prosnjo, ker se je prva nekje »zalozila«. In smo bili
potolazeni: slo naj bi za uradnisko malomarnost, ki je na
splosno znaéilna za naso drzavno upravo, a zdaj bo §lo
zares, ker se lahko sklicujemo na obljube. Na ponovno
prosnjo in utemeljitev leto kasneje (29. 8. 1996) spet ni
bilo odgovora. To je bilo znamenje, da ne gre le za
uradnisko »Slamparijo«, ampak za »druge vzroke«. Kdo
ve, kaksne. »Argentincie, s katerimi sem se srecal, se nad
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vedenjem SIM sploh niso cudili, temve¢ so me gledali
kot velikega naivca, ¢es, kdo pa se pri takem poslu sploh
Se obra¢a na SIM, ki je zgolj serviser potovanj matiénih
uradnikov in »zabavnjakov« po svetu ali pa se ukvarjajo
z metanjem »neposlusnih« sodelaveey iz sluzbe. Verjeti v
kaj takega v »demokrati¢ni« drzavi bi bilo zalostno, ne
verjeti pa otrofko naivno. Postavlja se temeljno
Vprasanje, kako in zakaj lahko slovenski aparatéiki
Popolnoma ignorirajo delo drZavne institucije, ki hoce
priti do gradiva slovenskih izseliencev. In naprej: ali
SIM, ki naj bi bila krovna izseljeniska organizacija, res
Zanimajo samo pikniki s kranjsko klobaso in
harmoniko? Ali v zavesti SIM in raznih ministrstev res
ni  obéutka in volije, da bi podprli tudi
Znanstvenoraziskovalno delo o slovenskih izseljencih,
konkretno o njihovi duhovni kulturi, njenem
morebitnem preZivetju in znanstveni analizi nekaterih
Pojavov, in jim je pri tem celo tuja misel na osrednji
zvocni arhiv, ki bo svoje poslanstivo izpeljal, vendar z
Vveliko manj gradiva, kot bi ga lahko imel? In Se cela vrsta
Vprasanj.
Na koncu je treba napisati nekaj besed o nasem
glasbenem arhivu, ki smo ga deloma Ze omenili in ki bo
tudi odprt za zvoéno gradivo Slovencev po vsem svetu.
Prizadevanja za zvoéni arhiv so stara toliko kot institut.
Ze F. Marolt si je pred drugo svetovno vojno prizadeval
ohraniti gim ve¢ »Zivih« posnetkov. Seveda so takrat
tehnicne moznosti dovoljevale le shrambo nekaj pesmi
Na ploscah. Leta 1955 je zacel indtitut snemati na
Magnetofonske trakove. Magnetofonski posnetki so
Previadovali do 90. let. Vendar so se zaceli starejsi
bosnetki 7e kvariti, zato je hotel v 70. letih takratni
Favnatelj GNI V. Vodusek presneti vse trakove (takrat
SMo delali le z izvirniki) in jih resiti propada. Za
finanéno pomoé je prosil drzavo, vendar je ni dobil.
Leta 1993 pa sta pri GNI zazivela in zacela delovati
Zvocni arhiv in studio, ki ga vodi ing. Drago Kunej. Ta se
ie takoj lotil reSevanja in presnemavanja starih
Posnetkoy. Pripomniti pa je treba, da nam je pri tem
Pomagal Phonogrammarchiv z Dunaja, ki je tudi
PEhniéno bdel nad urejanjem studia in arhiva, Se prej pa
1€ presnel nekaj pesmi iz Bele krajine, ki so bile leta 1914
POsnete Se na fonogram. torej na voicene valie. Vse
Presnemavanje je danes usmerjeno na »neuniéljive«
AT-kasete, vsi posnetki so sproti dokumentirani in
facunalnisko obdelani. Naloga studia pa ni le za&ita in
9hranilev starih posnetkov, temveé tudi nova snemanja
m p}ridnbivanje novega terenskega gradiva. Izkazalo se je
udi, da veliko lokalnih radijskih postaj po Sloveniji
Snema ljudske pesmi, ki pa jih ve¢inoma ne hranijo.
1 zbira tudi te posnetke, shranjeni in ohranjeni bodo
¥ NaSem arhiyu.
& tehl_'!it‘.nih moZnostih, ki jih ima danes na$ arhiv, je
W tudi zvoeno gradivo slovenskih izseljencev. Tu sta v
°Spr;edju dve nalogi: 1. pridobiti éim ve¢ Ze posnetega
gradl}:a (magnetofonski posnetki, kasete itd.), ki jih
fanijo posamezniki po svetu, ugotoviti kakovost
Posnetkov in opraviti morebitno »restavriranje«,
::I':?‘fsen} pa to gradivo presneti na DAT-kasete in jih
med“;?tl- Dr}lga naloga pa je dodatno zvoéno snemanje
s ovenci PO svetu. S tem bomo prisli do novega
adiva, hkrati pa bomo dobili tehniéno kakovostne
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posnetke. Sele ko nam bo to uspelo in ko bo institut
dobil ¢im vec¢ izseljeniSkega zvo¢nega arhiva, bomo
lahko govorili o naSem arhivu kot o resniéni shrambi
zvoéne podobe Slovencev doma, v zamejstvu in po
svetu. Danes se Se vsi skupaj premalo zavedamo
vrednosti in pomena tako imenovane zvocne
dokumentacije, ki je za naSo identiteto prav tako
pomembna kot slikovna, filmska, tiskovna, rokopisna.
Zbrano in ohranjeno gradivo pa bo tudi temelj za
znanstveno raziskovanje ljudske glasbe in za zvoéno
podobo Slovenije ter Slovencev po vsem svetu. Pri teh
prizadevanjih, posebno kadar gre za Slovence po svetu,
smo za zdaj na Institutu Se osamljeni, saj se zdi, kot da
se le mi zavedamo pomena zvoénega arhiva, zvoéne
podobe, ki brez snemanj med slovenskimi izseljenci ne
bo celostna. GNI pa nove, prepotrebne naloge ne bo
mogel izpeljati sam, niti kadrovsko niti finanéno, zato bi
bila potrebna pomo¢ drugih institucij in tudi drzave. Te
pomo¢i pa vse do sedaj ni bilo in jo najbrz se lep cas ne
bo.
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dr. Marija Stanonik

JOBILI $VOIO KN

Glasovi so zbirka slovenskih folklornih
pripovedi s slovenskega etnicnega ozemlja iz
danasnjih dni. Kako so se rojevali, je opisano
drugje.’ Pod streho jih je vzela casopisna
zalozniska druzba Kmecki glas v okviru svoje
knjizne zhirke, za kar sta zasluzna svojecasna
urednika Branko Gradisnik in Andrej
Blatnik. Nasledila ju je Viasta Kunej, po
katere zaslugi knjige iz zhirke Glasovi
likovno opremljajo poklicni slikarji, po
tehnicni plati pa vedno najde kako izvirno
resitev zanje tehnicna urednica Alenka Kosir,
ki je pri zbirki ze od vsega zacetka. Seveda je
se cela vrsta drugih, ki so zbirko sprejeli za
svojo, z direktorjem Borisom Dolnic¢arjem na
celu. Vsi se zavedamo nacionalnega pomena
zbirke, ki ji bodo sele prihodnji rodovi znali
dati pravo ceno.

Knjige v zbirki Glasovi so zacele izhajati leta 1988. Do
leta 1999 je izslo v njej 20 knjig. Tako se je ohranilo v
njih ve¢ kot 5000 folklornih in njim podobnih pripovedi
in anekdot, in sicer po pokrajinskem kljucu. Najvec jih
je iz zahodnega dela Slovenije. Po kronoloskem redu:
obrobje Trnovske planote, Slovenska Istra, iz pokrajine
Idrije med Benesko Slovenijo in Tolminskim, s

Tolminskega, Krasa in Pivke. Urbano okolje zastopajo
anekdote iz rudarske Idrije. Po §tevilu sledijo knjige s

PRIZADEVANJA, DA BI V' ZBIRK
GLASOVI TUDI SLOVENSKI IZSELJENCI
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slovenskega etniénega ozemlja na vzhodu: Pohorje in
Kobansko z obeh porecij Drave, Haloze, Prekmurje in
Porabije, ki je ze iz zamejstva na Madzarskem. Enako so
7e vkljuéene v zbirko folklorne pripovedi koroskih
Slovencev v Avstriji in Slovencev s hrvaske meje. Od
Slovencev v Italiji so bolj simbolicno kot zares
upostevani rojaki v Kanalski dolini, vse drugo zamejstvo
v ltaliji pa v zvezi s tem Se caka na enega ali veC
sodelavcev., Knjige s Koroske na nasi strani, z
Jezerskega,’ Bohinja in t. i. visoke Gorenjske zastopajo
severni del Slovenije, njen osrednji del pa knjigi iz Visnje
Gore in krskega gricevja.

Za objavo v zbirki Glasovi pridejo v postev le tiste
folklorne pripovedi, ki jih je mogoce najti na terenu se
danes ali njihovi viri niso dosti starejsi od petdesetih let.
Da bi bili ti zapisi tudi oblikovno ¢im bolj pristni, sta
besediicée in skladnja ¢im bolj zvesta Zivemu govoru,
glasoslovno pa so besedila primerno prirejena
danasnjemu knjiznemu jeziku, da zmore ob njih uzivati
vsak slovenski bralec. Strokovno raven zbirke zvisujejo
seznami nareénega besedja in tako postaja imenitna
predloga za tako zazeleni in dolgo pricakovani slovar
slovenskega, ne samo knjiznega, ampak Zivega jezika
sploh.

Spremna beseda predstavlja zbiralca, ki orise pokrajino,
od koder zgodbe prihajajo, in okolisc¢ine, v katerih je
priSel do gradiva. Ta del skusa nadomestiti teksturo in
kontekst v Zivem folklornem dogodku. Leta 1994 je delu
naklade pri vsaki knjigi dodana tudi zgoscenka; tako da
je del nareénih zapisov mogoce slisati tudi v Zivo, kar je
dobrodoslo tudi za dialektologijo.

Ze od vsega zacetka si prizadevam, da bi vsaj za eno
knjigo gradiva dobili od slovenskih izseljencev, vendar
so rezultati na tem podro¢ju precej borni. Od zacetka
sem predvidevala, da bi Slovenci po svetu z vsake celine
(Evropa, Severna Amerika, Juzna Amerika, Avstralija.
Afrika, Azija') imeli svojo knjigo, a danes me skrbi, ali
bo mogoce z vseh skupaj pripraviti dostojno knjigo. S
tem namenom sem se povezala s Slovensko izseljensko
matico, da bi poslala s svojim priporoc¢ilom mojo
pro$njo za sodelovanje slovenskim drustvom, ki sO
povezana z njo.' Na objavo ustreznega ¢lanka v Rodni
grudi’ se je oglasil en sam njen bralec, in Se ta mimo
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ciljev, ki jih je vsebovalo vabilo za sodelovanje. Tudi
glasilo Svetovnega slovenskega kongresa Slovenski svet, ©
ki je bil posvecen etnoloski in folkloristiéni
problematiki, je leta 1992 posredoval pro$njo nasim
rojakom po svetu, da bi se s svojimi prispevki in spomini
0dzvali vabilu za sodelovanje pri zbirki Glasovi. A odziv
Je bil slab.
Spomladi leta 1994 sem se prek Zavoda Republike
Slovenije za Solstvo povezala z ugitelji in vzgojitelji
dopolnilnega pouka za slovenski jezik in kulturo v tujini.
Na seminarju, ki so ga imeli v Slovenj Gradcu, sem jim
predstavila »projekt« Glasovi, njegove cilje in jih
Povabila k sodelovanju s pomoéjo njihovih uéencev. V
Upanju, da sem vsaj koga pridobila, sem jim cez cas
Disala: »Najprej prav lepo pozdravljeni, z upanjem, da
Vase velikodusno in trdo delo rojeva sicer marsikdaj
nevidne, a dolgoroéno trajne in bogate sadove. Sréno
Vam Zelim tako! Zanasam se na vsaj Vas tih pristanek,
da Vam smem pisati v zvezi z zbirko Glasovi, ki sem
Vam jo skusala v nekaj értah predstaviti na nasem
srecanju v Slovenj Gradcu. To pismo Vas predvsem zeli
Spodbuditi in opogumiti, da bi premislili, kako bi se lotili
dela zanjo vsak v svojem okolju, da bi s skupnimi mo¢mi
Yendarle pripravili tudi knjigo, katere avtorji bi bili Vi,
VaSi ucenci in njihovi stardi. To bi bil z Vase strani
hedvomen in nedvoumen podvig, ki bi na otipljiv naéin
Pokazal vase prizadevanje za slovensko identiteto v
Wjem okolju, hkrati pa rojakom v domovini tudi
Prvovrsten priroénik o Zivljenju in delu nasih ljudi po
Svetu. Vam pa bi utegnil biti tudi v pomo¢ pri nadalinjem
delu z otroki ...«’ Nanasa se na slovenske $olnike izrecno
YV evropskih drzavah. Po eno pismo je bilo odposlano v
Avstrijo, Svico, Finsko in Svedsko, dve na Hrvagko in
de_VEl v Neméijo. Edino s Hrvaske je kazalo na lep odziv,
$3] je ga. Marija Donadié poslala nekaj dobrih zgodb in
“a sodelovanje pridobila tudi g. Slavka Arbitra. Zal pa
Nista vztrajala pri zacetnem navdugeniju.
A tudi po kapljicah se kaj najde. Prof. dr. Antonia
Bernard, doma s Pohorja, ki je zagela svojo univerzitetno
kariero § poudevanjem ruséine, mi je z izroéeno kaseto
POS'nelkov svojih rojakov iz Pariza obudila upanje, da
Moje prizadevanje le ni zaman. To je iz Evrope zaenkrat
tudi vge!
Tudi z Azijo je - zal - mogoce hitro opraviti. Joze
lefmfe. starosta slovenskih misijonarjev v Indiji, osebni
Prijatelj in sodelavec legendarne matere Tereze, je vsaj
Prijazno in dobrohotno odgovoril na mojo prosnjo z
bes'?dami: »Ne vem pa, ¢e mi bi bilo mogoée ustreci Vasi
Zelji, ki je v srediscu Vasega kulturnega apostolata za
Slovensko narodopisje. 44 let je, odkar sem v Indiji in
skoraj 50 let bo, odkar se spopkovina¢ lanjsa. Pa bi zelo
rad dal syoj glas Vasim GLASOVOM. Moral bi ostati za
Nekaj mesecev doma in prisluhniti. Stopam tudi v 80-
deset? leto in to niso ymackine solze«, ker pesa spomin
;-sNasa_ mati so veckrat omenjali, kar se mi je zataknilo
'POmIn, npr. »Bolje je jesti malo slabse, kot sedeti pred
;Z‘;ﬁ’ﬂo Pisko v kreguq, ali pa prostorcka je kmalu dovolj, le
vezni je premaloc (kadar smo se otroci »spetiralic).Ali
::' Bolje j.e slabo sedeti, kot dobro static. Nasa zlata mama
majmge veckrat’ sibali, da je F).il.o Jjoi. 3pa-je le siba novo
it pelas ...« Tako smo 'pnsll do nekaj pregovorov in
L, za Glasove pa ni kaj vzeti v roke.
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Komaj za seme imam prispevkov iz Severne Amerike, in
to iz Zdruzenih drZzav Amerike. PriloZnostno sem
zapisala pripoved, ki mi jo na obisku v domovini povedal
stric Maks Stanonik, ko sem ga skuSala nagovoriti za tu
predstavljano sodelovanje. Iz okolice Logatca se je
oglasila Tatjana Stirn - Leskovec, ki mi je posredovala
BoZicno zgodbo svoje uéiteljice, ki je po drugi svetovni
vojni, kot toliko drugih, odsla ez véliko luzo. Se najveé
bi se dalo izlusciti iz pisem zirovskega rojaka Toneta
Zaklja, ki v svoje spomine vpleta marsikaj uporabnega
za tukajsnji namen.

Pismo s prosnjo za sodelovanje v Avstraliji sem najprej
poslala franc¢iskanu, danes Ze pokojnemu fr. Valentinu

Basilu, uredniku in upravniku Misli, leta 1993, v ¢asu, "

ko se je zbirka Ze prijela, saj je obsegala ze Sest knjig. V
pismu sem mu med drugim pisala: »Zelo rada bi
namre¢, da bi tudi Slovenci na posameznem kontinentu,
v tem primeru v Avstraliji, dobili svojo knjigo v tej seriji.
Ce pa drugace ne bi slo, pa vsaj vsi Slovenci po svetu
eno knjigo - ceprav se bo morda le posrecilo, da bodo
vsaj Slovenci v Argentini pripravili svoj knjigo. Ce bo
tako, bo to zasluga g. Toneta Brulca. V prilogi Vam
posiljam nekaj napotkov, da dobite vsaj priblizno
predstavo, za kaj in kaksne zgodbe gre. Zelo bi Vam bila
hvalezna, ce bi mi mogli proziti roko Vi sami ali pa vsaj
svetovati, na koga naj se v lej zvezi obrnem. Z upanjem
na plodno sodelovanje Vas lepo pozdravljam!«"" Nikoli
nisem dobila odgovora.

Ze omenjeni Tone Zakelj mi je utrl pot do sovascana iz
mladih let, Janka Majnika," ki ga je usoda zanesla na
omenjeno celino. Poslal mi je nekaj imenitnih zgodb,
vendar v angleséini. Le nekatere od njih je prevedel v
materin§éino, ki jo uporablja le v pismih v domovino.
Doma se nima priloZnosti pogovarjati v njej. Zaradi
svojega §olanja na pomorski Soli v Splitu, se mu vanjo
prikrade tudi kaksna hrvaska beseda ali pa po obcutku
skonstruira kakino novo: V pismu, ki mu je dodal »dve
povesti iz mojih mladih dni« (Vodna kaca in Bitka dveh
vasi), pravi: »Odkrito vam povem, da me je kar sram, ker
vem, kako slaba je ta prevaja. Zato Vam posiljam tudi
anglesko verzijo. Mogoce imate kaksno prijateljico,
prijatelja ki bo to prevajal, ali pa Vi sama zlikate to delo.
Res vidim, koliko slovenséine sem pozabil teh zadnjih,
skoraj petdeset let.« V besedila s svojimi popravki
namenoma ne Zelim posegati, prvic iz spostovanja do

I Deset knjig iz knjizne zbirke Glasovi, Traditiones 24 (1995).
457-464.

2 Sami prebivalci se imajo pravzaprav za Korosce.

3 Pri zadnjih dveh celinah sem imela pred o¢mi predvsem
slovenske misijonarje in misijonarke.

4 Seveda nisem mogla in tudi ne Zelela preverjati, ali je to res
storila.

S Prim. Marija Stanonik, Kaj pa ljudsko izrocilo med naSimi rojaki
po svetu?, Rodna gruda 30 (Ljubljana 1983), st. 6

6 Prim. Marija Stanonik. Glasovi - vseslovenska zbirka folklornih
pripovedi, Slovenski svet 2, Ljubljana 1992, st. 5, str. 25.

7 Pismo, $t. 23/132/ 94. Ljubljana, 3. 5. 1994.

8 Joze Cukale, Bangladesh, 25. 8. 1994.

9 Pismo, Ljubljana 18. 8. 1993.

10 Pismo, Ljubljana 18. 8. 1993.

11 Prim. njegov Zivljenjepis ob objavi njegovega dnevnika ...

12 Janko Majnik, pismo, Cooma, 21. 4. 1994.
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Karel Krajczar

KRALIC
PA LEJPA VIDA

SLOVENSKE PRAVLIICE IN POVEDKE IZ PORABJA

&:

13. knjiga

13. knjiga zbirke Glasovi

njihovega avtorja, drugi¢ s strokovnega vidika: saj so
enkraten dokument.

Cez pol leta sem prejela zgodbi Zacarane kamre kralja
Matjaza in Levi Zivega apna z besedami: »VaSe pismo
sem sprejel ... ter vam velika hvala na vsem novicam in
tudi izpodbujanje da prestavim na slovensko moje
dozivljaje iz mladih let. Po eni strani je ta prosnja kot
kazen ker sem pozabil moj rodni jezik. Vseeno sem
prestavil dva dogodka. Pot v Matjazeve kamre! Marija,
ta povest je brez interesa Citalcem. Kdo bo vse to verjel?
da se take stvari lahko dogode v »kamrahe In kako
odrasli bralei mislijo o otroskem strahu o duhovih,
zacaranih dvoranah, skritem zakladu. Te stvari so samo
v otroskih mislih, povesti Ko pridejo »na dan¢ pred
predno otrok zaspi. Danes se vsi strinjajo, da so »kamre«
tam zaradi geoloske formacije. Nobeden ni videl te sobe
ki sva jo Joze in jaz videla. Na zalost, Joze je ze zdavnaj
mrtev. Kar je meni ostalo od te »avantures, je le zelja, da
Vasi necaki in moja zlahta najdejo enega dne to votlino,
nabito z kamenjem ki bo znak nam vsem, da sva z
Jozetom govorila resnico. In ¢e bom jaz el kdaj v Ziri,
bom sam $el v kamre in bom odprl to luknjo. Mogoce
bom nagovoril kakSnega desetletnega fanta, da spleza v
votlino?! Vam pa posiljam skico te votline. Gostilna
nedaleé od kamer je bila pri »Jure¢u(? ali tako nekako?!
Povest o Zivem apnu je kratka. - Za mene interesantna,
ker danes, ko imam ve¢ pameti, vidim, kako smo bili
drzki in neumni. Da! Dekleta so tudi bile prisotne in
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vedno bolj drzke kot mi fantje ... V obeh povestih je pa
zelo gramatiénih napak. Vem. Ali nimam ¢asa in znanja,
da to sam uredim. Vi ste m pa obljubili, da boste to Vi
popravili. A ta obljuba drzi? Mora, ker samo tako bom
pretolmacil Se povest o sstrahu pri reki Sovrii. To je
povest od mojega brata Pavla, jaz imam zelo majhno
vlogo v tem. Tudi »dogodek« na 28. junija 1914 leta mo-
ram Se napisati po anglesko, in za Vas po slovensko ...«"
Ze en teden pozneje” mi je Janko Majnik posial §e eno
zgodbo: Posasti pri reénem mocvirju, prav tako s
komentarjem.

Spodbujanje k nadaljinjemu sodelovanju in iskrena
prosnja, da bi mi ustregel, ga je navedla k odlo¢itvi: »VW
kratkem bom pisal na konzulat v Canberi in jih prosil da
mi posliejo naslove vseh slovenskih kiubov v Avstraliji.
In ¢e dobim te naslove, jim bom poslal to depeso:
»Doktor Marija Stanonik, zaposlena v Institutn za
slovensko Narodopisie v Liubliani bo v kratkem pripravila
knjigo ljudskega pripovednisiva iz starega kraja, ter ima
pro$njo za vsakega Slovenca v inostrantvu da ji posije
kakrino koli kratko folklorno povest iz mladih let. Naslov
Je: ..i"

Da se je res zavzel za sodelovanje in pomog, prica tudi
njegovo pismo urednici Glas Slovenije v Avstraliji:
»Prosil bi Vas, ¢e bi lahko objavili pismo dr. Marije
Stanonik, moje sova§¢anke.« Pismo je predelal in pie,
navajam dobesedno: »Dr. Marija Stanonik, zaposlena v
Indtitutu  za slovensko narodopisje Znanstven-
oraziskovalnega centra Slovenske akademije znanosti in
umetnosti v Ljubljani, bo v kratkem pripravila knjigo
ljudskega (folklornega) pripovednidtva iz starega kraja.
Zato vabi vsakega Slovenca v tujini, da ji poslie kakr§no
koli folklorno zgodbo, ki se je spominja iz mladih let.«
Sledi naslov, kamor lahko posljejo svoje prispevke.

Do danes nisem dobila nicesar, razen od Janka Majnika
samega. Nekaj njegovih zapisov. ki jih je poslal v
angleicini, je prevedla Marta Koren, npr. The Tale of the
Buble Bee (Zgodba o ¢mrlju)." Tudi iz tega Majnikovega
ravnanja se vidi, da Zeli kot skavt veteran do konca ostati
zvest svojemu skavtskemu poslanstvu: delati dobro, kjer
koli je mogoce.

Juzna Amerika. Ne Stejem ve¢. na koliko ljudi sem se
obrnila, da bi dobila zvezo z rojaki v Argentini. Vse
zaman. Edino s Tonetom Brulcem se je posrecilo
navezati dobre stike. To je zasluga Andreja Rota. Prvo
Bruléevo gradivo sem dobila z njegovim neposrednim
sodelovanjem, potem pa sva si z odlicnim pisateljem
dopisovala sama: »Upam, da ste ze dobili ali pa boste v
kratkem stiri knjige iz zbirke Glasovi, ki je zacela izhajati
pred leti v Ljubljani pri Kmeckem glasu in Zelimo v nji
zbrati slovenske folklorne pripovedi iz posameznih
slovenskih pokrajin. Ve¢ o tem je v prvi knjigi 2
naslovom Javorov hudic. pa tudi v reviji Slovenski svet
sem o tem pisala v tisti Stevilki, ki je cela posvecena
slovenskemu narodnemu izrocilu. Kot strokovna
urednica ali koordinatorka zbirke imam ves cas pred
ocmi tudi Slovence po svetu in v zamejstvu, zato sem
zelo hvalezna gospodu Andreju Rotu, da mi pomaga
pripravljati taksno zbirko med Vami, Slovenci v
Argentini. Vam pa sem hvalezna, da ste se mu ljubeznivo
odzvali in ze zaceli prve korake za njeno uresnicitev.
Omenjene stiri knjige Vam bodo morda v oporo, kaksno
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gradivo si zelimo imeti za podobno knjigo tudi iz
izrocila Slovencev, ki ste se ustanovili na tujih tleh.
Vendar pa pridejo v postev tudi zgodbe in anekdote iz
Vasega zivlienja prav v tej zvezi, npr. zacelek Vasih
Spominov, ki ste jih poslali g. Rotu, ces, ce ste Vi (Rusi)
prijehali (>prijahali<), smo mi prigazili, je odlicen. Morda
Povabite Se koga, da bi se Vam pridruzil pri tem delu, z
zdruzenimi moémi bomo nemara le napravili kaj
dobrega in lepega skupaj. Ce bi imeli ob vsem tem
kaksno vprasanje. mi. prosim. sporocite, rada Vam bom
Pomagala, ¢e mi bo le mogoce. Drugace pa Vam Zelim
veliko poguma in vztrajnosti pri delu ...« Drugo pismo
Tonetu Brulcu: »Zelo ste me razveselili s svojim
Pismom, ne le zato, ker mi sporocate, da ste knjige
Srecno dobili in vtis imam, da so vam kar v§e¢, ampak
Predvsem zato. ker vidim, da ste resno zagrabili za delo
In mi poslali pet prav imenitnih zgodb za knjigo, ki se mi
zdaj izpod vaSega peresa ze svetlika pred oémi.
Verjemite mi, da sem si nekaj let prizadevala, kako bi
prisla do vas v Argentini, da bi prisla tudi iz vase srede
Vsaj ena knjiga te vrste, kakrine izhajajo v zbirki Glasovi
« Prosim in vabim Vas, da nadaljujete z zapisovanjem,
cesar se spomnite sami, morda pa povabite e koga, ali
Pa vi zapiSete pripovedi in spomine drugih. V tem
Primeru bi bila knjiga seveda bolj pisana, namre¢ po
P“-‘kl'ﬂjinskem izviru zgodb. Idealno bi bilo, ko bi mogli
1z€rpati &im veé, da ne recem vse, kar se takih pripovedi
hrani v spominu vase skupnosti ...«"
Tone Brulc je zelo dobro dojel temeljna izhodiséa, kakor
Mu jih je razlozil mladi sogovornik, saj so iz njega kar
Vreli spomini in zgodbe, in to v nareéju, kar je prvo
Prepoznavno znamenje zbirke Glasovi. Raziskovalci
slovenskih narecij bodo na podlagi njegovega pisanja
lahko ugotavljali, koliko se njegova na silo izkoreninjena
dolenjscina loci od danasnje. Enako zanimive kot
Zgodbe so bila njegova spremna pisma. To niso bila
samP formalna sporoéila o gradivu, ampak Kritiéni
0dzivi na celo vrsto slovenskih, argentinskih in splo$no
SVetovnih pojavov, v izrazanju pa sofen in bogat.
tka, rojen pisatelj! Ki pa nikdar ni videl slovenske
DFES-tolniCE. Kdo razen Studentov in hudih bolnikov pa
bi veasih prihajal v Ljubljano! Tako je tudi on moral prej
zbezati i Slovenije, ¢e si je hotel ohraniti Zivljenje,
kor da bi lahko obiskal slovensko prestolnico. »Sedaj
pa m‘uate iz finfarja drobiz - Se otresti se me ne boste
Mogli. ¢eprav sem v dalinem Buenos Airesu! Posiljam
am c}ve Stvarce, ki pa bodo najbrz predolge, saj bi take
::zﬂrmke moralo pisati ¢imve¢ ljudi, da bi se videla
linost tem, raba besedi, naglasi, razlicne vezave z
g]ag?li‘ samostalniki, sprememba v sklanjatvi,
a’hali"nost jezika (v mojem primeru tudi ¢asovna
;dd‘_‘hﬂf“’sﬂ. tako da boste Brulca kmalu morali
Udirati kot Primoza Trubarja ...«" Tako je pisal v pismu
onec leta 1994, Bila sem presrecna, da se je tako ogrel
2 sodelovanje z zbirko.” Toda potem je umolknil.
ZZ:.nzalo se je, da se je zakopal v roman JudezZevi grosi”’
irka Glasovi mu je delala veselje: »Vasa zbirka je res
e:l? Opremljena, vsebina bo pa tudi ¢ez par desetletij Se
mor:‘;ﬁufllna k-akorje Ze sedaj. Seveda z Dolenjskega ne
1t dosti prispevkov, ker so med vojno, posebno
?:1 Se po nje.i'\fse moske pobili, vendar sem videl, da
Ate le nekaj iz Visnje gore, torej vi niste krivi, ¢e je
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prispevkov malo. Metoda? Janez Trdina je zivel v
Brsljinu in je hodil v Zabjo vas éakat Podgorke, ki so mu
pripovedovale o gorjanskih pravljicah. Za dva decija so
mu namlele skratov in vil. da je revez ves motoglav, se
bolj pa pijan odhlacal domov. Potem sem videl, da je
prof. Boris Merhar, ki je tudi mene ucil, izdal njegove
pravljice. Saj ce bi jih obdrzal prof. Turk. jih Ze zaradi
njegove poboznosti ne bi nikdar videli.<® Zal so te
vrstice iz Brul€evega zadnjega pisma. V njem se se posali
na racun svojega zdravja. Toda srce mu je odpovedalo in
rezko se je pretrgalo rodovitno sodelovanje s pisateljem
izpod juznega kriza. Toda tudi tako je bera izpod
njegovega peresa najbogatejsa in tudi kakovostno daleé
presega druge zapise. Pozna se namre¢, da ga je
oblikoval nadarjen pisatelj.

Medtem sem se trudila ogreti za sodelovanje tudi
Marjana Bogataja, doma iz Ledin, toda doslej sem
dobila le eno njegovo pismo z obljubo: »Glede zbirke za
eno novo knjigo, bi rekel, da je Se v povojih, imam jih
komaj ene tri ducate, ampak se da zbirat, samo to, da
moram posvetiti malo vec¢ casa, ker upam, da mi bo
vspelo, kajti drustvena dela ki so mi vzela do sedaj toliko
¢asa, sem se odlocil, da bom zmansal to dejavnost na 10
procentov, in tu bom imel ¢as za zbiranje kar sem
obljubil.«” To je bilo njegovo edino pismo, kljub mojim
nadaljinjim vabilom za odgovor. kako poteka njegovo
delo.

To bi bilo zaenkrat vse o sodelovanju Slovencev po svetu
za knjigo iz zbirke Glasovi. Na§i predniki so Ze vedeli:
Zrno do zrna, kamen do kamna ...!

13 Janko Majnik, pismo, Cooma, 21. 10. 1994,

14 Pismo, Cooma, 27. 10. 1994.

15 Predloga je priloga nekemu pismu, verjetno iz leta 1994,
Navajam dobesedno, brez pravopisnih popravkov in dodajanja
logil.

16 Pismo, 19. 7. 1998, )

17 Pismo Tonetu Brulcu, Ljubljana, 8. 3. 1993

18 Pismo Tonetu Brulcu, Ljubljana, 31. 5. 1993,

19 Tone Brule, Buenos Aires, 2. 12. 1994,

20 Tone Brulc, Buenos Aires. 2. 12. 1994,

21 Tone Brule, JudeZevi grosi, Ljubliana, 1996,

22 Tone Brule, pismo, 29. 1. 1996.

23 Marjan Bogataj, pismo, Buenos Aires, 29. 12. 1994,
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Dasa Hribar

SLOVENSKI ETNOGRAFSKI MUZE]

Kustodiat za slovenske izseljence in zamejce,
pripadnike narodnih manjsin in drugih etnij v Sloveniji

V Slovenskem etnografskem muzeju je zacel
septembra 1999 delovati kustodiat za
slovenske izseljence in zamejce, pripadnike
narodnih manjsin ter drugih etnij v Sloveniji.
Pridruzil se je osmim dosedanjim
kustodiatom (za ruralno gospodarstvo, obrt in
trgovino, bivalno kulturo, oblacilno kulturo,
druzbeno kulturo in sege, ljudsko umetnost,
likovne vire ter zunajevropske kulture). Za
njihovo ragiskovalno vsebino lahko recemo,
da ze ima svojo tradicijo, kustodiatu za
slovenske izseljence in zamejce, pripadnike
narodnih manjsin ter drugih etnij pa se
odpira v SEM kompleksno novo raziskovalno

podrocje.

V skladu s tem je tudi muzejsko gradivo, ki ga hrani
SEM in bi ga lahko uporabili v okviru novega
kustodiata. Ni ga namre¢ veliko.

Najve¢ ga najdemo o zamejskem podroc¢ju, zlasti v
okviru raziskovanja naselij, stavbarstva in nos. Gradiva o
raziskovalnem podrocju drugih etnij v Sloveniji je manj,
ceprav ga je nekaj zajelega prav lako v zvezi z
raziskovanjem naselij in nos, pa tudi Seg, obrti in drugih
podrocij materialne Kulture. Prvo delo je zato pregled
zbranega gradiva prav z vidika etniénega, saj je bilo pri
njegovem zbiranju v ospredju zanimanje za prvine
materialne, duhovne in druzbene kulture v okviru
kustodiatov v muzeju. Temu pa je (razumljivo) sledilo
tudi dokumentiranje zbranega gradiva. To velja za
raziskovanje preteklih obdobij, nacin Zivljenja drugih
etnij v Sloveniji, njihova kultura, prepletenost s
slovensko in njihovo medsebojno oplajanje v zadnjih
desetletjih (z morda izjemo Romov) pa je Se
neraziskano podrocje. Slednje je zelo obsezno, saj

zajema (po podatkih Statisticnega letopisa Slovenije za
leto 1991) kar 11,5 odstotka prebivalstva v Sloveniji,
med vecje pa spadajo Hrvatje, Srbi, Muslimani
(Bosnjaki), Madzari, Albanci, Romi. Italijani. Turki. V
zadnjih nekaj letih se doseljujejo nove etnicne skupine,
na primer Kitajci, prav tako zanimive za etnolosko
raziskovanje in muzejsko predstavitev.

Ce se ozremo na zgodovino in stanje raziskovanja
izseljenistva v Slovenskem etnografskem muzeju, lahko
Ze iz prispevka Alenke Simikic v isti Stevilki Glasnika
ugotovimo, da izseljeniStva v SEM doslej ni nihce
nacrtno preuceval, zato ima muzej malo gradiva in virov,
ki bi lahko bili v pomo¢ pri tovrstnih raziskavah. Vecina
gradiva je prisla v muzej nakljucno in v zvezi z drugimi
raziskovalnimi sklopi oziroma kustodiati.' Nekaj gradiva
pa vendarle je (Alenka Simiki¢ ga v svojem prispevku
natancno predstavlja, zato dodatna predstavitev na ni
potrebna). Natancéna obdelava pa bo lahko osnova
novega kustodiata.

Zavedanje pomena raziskovanja izseljenistva (tudi) v
okviru SEM ima sicer ze kar dolgo tradicijo. njegovo
zgodovino in razvoj pa nam je jasno in natancno
predstavila dr. Breda Cebulj Sajko v svoji knjigi
Etnologija in izseljenistvo.’ Zanj se je zelo zavzel ze leta
1932 Anton Mrkun, takratni zupnik v Dobropoljah na
Dolenjskem, v zvezi s svojo dejavnostjo pomoci
izseljencem in povratnikom (Rafaelova druzba), ki je
nekaj casa zivel tudi med argentinskimi Slovenci.
Zavedajo¢ se velikih sprememb. ki jih je povzrocilo
izseljevanje na Slovenskem, se je zavzemal za
ustanovitev izseljeniskega muzeja, ¢e ne samoslojnega,
pa kot oddelka etnografskega muzeja.' Za njim so
pomen raziskovanja izseljenistva poudarjali tudi drugi,
etnologi, na primer Boris Orel, Boris Kuhar in drugi.'
Sistematicnega raziskovanja izseljenistva v SEM pa ni
bilo, niti ustreznih razmer zanj. S pomembnimi
prostorskimi in organizacijskimi spremembami v SEM
pa je muzej lahko uresnicil svoje nacrte, ki si jih je
zastavil ze v leta 1995, ko je v koncept strukture
muzejskega osebja vkljucil tudi kustosa za (prihodnje)
zbirke slovenskih izseljenceyv, Slovencev v zamejstvu in
narodnih manjsin v Sloveniji.’

Kustodiat se je oblikoval na podlagi ugotovitve ©
nujnosti oblikovanja nekaterih novih zbirk in socasnih
raziskav: na primer zbirke predmetnih pric ©
vsakdanjem Zivljenju slovenskih izseljencevs
dopolnjevanje zamejskega gradiva; zbiranje predmetoVs
povezanih z Zivljenjem pripadnikov drugih etnij V
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PL3EE STOV.-NSKIH RUDARJEV V AMERIKT

l. O kaj ste vi odka im mamca storili,
da moram amerikajnar postnt,
in v Ameriki tok tefku delat,
2. Le naj se to dlovek premisli
kaj fantié v Ameriki trpi,
on koplje kolm ov/n/ in srebro,
v&asih pe fisto zloto.
3. Ta prvo ko zjulraj on vstane,
lepo zahvali Boga,
ker ga je nesreée obvarovel,
potem se na delo podd.
4, Tem doli globoko pod zemljo,
Zivljenje se sluZi tezko,
ne vidi ne solnca ne dneva
ne vidi kek ptidki pojéd.

Sloveniji ... Tako je v zacetku letosnjega septembra z
novim delovnim mestom kustosinje, magistre etnologije,
acel v SEM delovati novi kustodiat, zadnji in deveti po
vrsti,
Pﬂdméje navedenega kustodiata je zelo Siroko, saj
“jema kar §tiri sklope. Vsakega bi lahko oznaéili za
celoto, kompleksno raziskovalno podrocje. Menim, da
Sta njegovo oblikovanje in delovanje za taksno ustanovo,
kot je osrednji nacionalni etnoloski muzej, izredno
Pomembna. Verjetno je na tem raziskovalnem podrocju
Ze tudi kaj zamujenega, lahko pa, da je kustodiat nastal
ob pravem ¢asu, saj vsaka stvar zahteva svoj cas, da se
fazvije. Vsekakor (tudi) z njim SEM uresnicuje sodobne
leznje v etnologiji. Menim pa tudi, da so se Sele v
Zadnjem desetletju pojavile druzbene okoliscine,
?DOdbudne za raziskovanje slovenskega izseljenistva, saj
J€ postala Slovenija z osamosvojitvijo sprejemljivejsa za
DT“flOR tovrstnih informacij in sodelovanje ter bolj
dojemljiva in tolerantna za drugacno in razlicne
Mterpretacije.
€ je temelj muzejskega dela varstvo kulturne dediscine
NS tem znanstveno raziskovanje, bo osnovno delo
k“'SIOdiata za slovenske izseljence in zamejce,
Pripadnike narodnih manjsin ter drugih etnij v Sloveniji
ureditey muzejskega fonda in nato priprava gradiva za
sm‘_‘" Postavitev v novih razstavnih prostorih SEM. Kot
?a ¢ razvidno iz povedanega, navedeni kustodiat s
ak$nim fondom absolutno ne razpolaga, saj je v muzeju
"4 voljo zelo malo gradiva. S to tezavo se na splo§no
s‘:"“‘f{ﬂjo vsa §tiri podrocja in raziskovanje izseljenistva
:' NIC slabse zastopano od drugih treh. Vse bo treba
r“-ﬂlfl na novo. Sodelovanje in pomo¢ slovenskih
muzje.lev bo izredno dobrodosla in za SEM nujna, zato
Zanjo prosim 7e sedaj. Prav tako bo pomembno
Sodelovanje z viadnimi organizacijami in uradi, instituti,
drustyi it

ém, da me caka zelo veliko dela, in upam, da bo

TEMA

5. On notri druzga ne slisi
kakor prestrageni ta glas
kadar on rudo izstrelja,
podira zskladov se plaz,

©. Kadar pa z delom preneha
se lepo zahvalu bogu,
ker ga nesrede obvaroval
poten gre veselo domﬁt.

7. Kadar pa domu on pride,

8 prijuatli se ruzveeseli,
natoéi si &éadico pive,
in zveder prav sladke zaspi.

8. Ta tu n&j nas ni¢ ne prestraii
da premo plohoke v zemljo,
saj kmalu bo tud ‘:to prislo,
da bowno za zmerom pod njo,

zapisal Boris Orel
teren 1953

(iz dokumentacije SEM)

sc¢asoma SEM tudi s pomocjo »mojega« kustodiata, ki
sem ga v tem prispevku predstavila, dosegel cilj, ki so si
ga v muzeju zastavili ze v leta 1995: SEM kot sodoben
evropski muzej kulturnih identitet, ki je s svojo vsebino
del nacionalne kulturne istovetnosti. Njegovo sporocilo
naj bo tudi razkritje kulturne raznoterosti in soZitje z
drugacnostjo.’

1 Alenka Simikié, Dokumentacijsko gradivo o izseljenidtvu v SEM;
objavljeno v tej Stevilki Glasnika.

2 Breda Cebulj Sajko, Etnologija in izseljenistvo, Liubljana 1999.

3 Ista, str. 12-13.

4 Ista, str. 16=27.

5 Inja Smrdel. Projekt. imenovan Slovenski etnografski muzej,
Etnolog 6 (LVII), 1996, str. 24.

6 Ista, str. 31.

7 Ista, str. 31-32.
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Alenka Simikic

DOKUMENTACIISKO
ISELIENISTVU V §

ETNOGRAFSKEM ML

Izseljenistva v Slovenskem
etnografskem muzeju (v
nadaljevanju SEM) ni doslej
nihée nacrtno preuceval; z
ustanovitvijo novega kustodiata
pa se bo zapolnila tudi ta vizel.
Prav zato v dokumentacijskem
oddelku hranimo le malo
gradiva in virov, ki bi bili lahko
¥ pomoc¢ pri tovrstnih
raziskavah. Vecina gradiva je
prisla v muzej nakljucno, kar
velja predvsem za fotografije, in
sicer ob raziskovanju in

preucevanju drugih tem, na

Milan in Marica Li¢an izseljenca iz Avstralije, ki sta na
razstavi o Zivljenju avstralskih slovencev (SEM 1985)
povedala svojo Zivliensko zgodbo (Foto: Igor Mali)

primer kovastva in kolarstva,
nose, ovcarstva.

Izjema je sto fotografij izseljencev iz Avstralije, ki jih je
muzej pridobil ob razstavi dr. Brede Cebulj Sajko leta
1985. Vsi drugi viri - terenski zapisi, podatki v
statisticnih obrazcih, terenska porocila pa se navezujejo
na delo tako imenovanih Orlovih ekip in ekip, ki so jim
sledile. Med najpomembnejse vire spadajo podatki v
statisticnih obrazcih, o ¢emer sem pisala 7e v
Slovenskem etnografu' in pri tem opozorila tudi na to, da
bi bilo izseljenistvo v teh krajih vredno posebne
obravnave’, kar je v svoji knjigi Odmirajoci stari sver vasi
nakazal tudi dr. Boris Kuhar'.

Fototeka

Poleg Ze omenjenih sto fotografij izselijencev iz
Avstralije, ki prikazujejo pot v novo domovino,
tamkajsnje zivljenje in obiske stare domovine, hranimo
tudi 33 fotografij, ki so jih mozje, otroci oziroma drugi
sorodniki posiljali domaéim iz Amerike. Gre predvsem
za portrete izseljencev. Najstarejsa fotografija je iz leta

GRADIVO 0

LOVENSKEM

[EL

1893, vecina pa jih je iz ¢asa
pred prvo svetovno vojno in
po njej. Prikazujejo
izseljence iz Skocjanskih
hribov, Predgrada, Dolenje
vasi pri Cerknici, Smartn-
ega, Smihela, Kostela,
Planine pri Rakeku,
Drenovega Grica, Pregarij v
Brkinih, Kronovega, Macko-
vcev pri Novem mestu.
Poleg tega hranimo tudi tri
fotografije druzine iz Selc,
ki se je leta 1923 izselila v
Brazilijo, skupinsko sliko
Socanov v Nemciji, kjer so
delali kot rudarji, ter Sest
fotografij izseljencev iz
Francije. Pet fotografij je iz
osemdesetih let lega
stoletja. To so fotografije, ki
jih je domov, v Selce posiljal
sin, ki je delal v Franciji kot
avtoklepar, ena pa je pribli-
Zno iz leta 1925 in prikazuje
slovensko igralsko skupino.

Terenski zapiski

Iz tako imenovanih Orlovih ekip so predvsem zapisi o
izseljevanju v Ameriko, in sicer s terenov Senljurij-
Skocjan, Smarje-Sap, Sentvid pri Sti¢ni, Zuzemberk in
Marezige. Navedeno velja za pretipkane zapise (skupaj
25 enot), shranjene pod kazalkama izseljeniStvo in
prebivalstvo. V Stevilu prepisanih enot so zajeti tudi
zapisi dr. Marije Makarovi¢ s terena Notranjska.

Porocila o delu terenskih ekip

Med ohranjenimi porocili je omenjeno izseljeniStvo v
poroéilu Fanéi Sarf iz 21. ekipe, omenja izseljevanje v
Ameriko in Francijo® ter v poro€ilu Angelosa Basa iz 22.
ekipe, v katerem je omenjeno izseljevanje z vidika
gospodarskih razmer v Dradi¢ih. V poroéilu je omenjeno
izseljevanje v Ameriko in tudi Nemcijo, ki se je zacelo
prav v 60. letih.®
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Statisticni obrazci

Glede nastetih virov so morda statistiéni obrazci,” ki so
Jih izpolnjevali v prvih sedmih ekipah, najbogatejsi vir,
ki nas lahko kljub dokajsnji starosti informacij (50 let)
se vedno pripeljejo do informacij o izseljeniStvu v krajih,
kjer so ekipe raziskovale. IzseljeniStvo je v statistiénih
obrazcih omenjeno pri opombah, v zvezi s katerimi naj
bi navedli »kratko zgodovino rodbine glede na priselitve
in odselitve, razvoj poklicev itd.«, povezano pa je
Navadno z nakupom ali najemom hise. V rubriki
»Druzinski popis« je podrubrika »lzseljeni v tujinog,
kamor so €lani ekipe vpisovali le Stevilo izseljenih ter
Spol, ne pa kraja, kamor so se izselili, ne ¢asa izselitve.
Na zalost s tem konéujem poroéilo o dokumentacijskem
Eradivu in virih, ki jih o tej temi hrani SEM. Kljub temu

RAZISKOVANDE 1Z5¢

TEMA

upam, da bo prihodnjim raziskovalcem v tako ali
druga¢no pomoc.

(NJIZNICI TER A

Baragova knjiznica, ki deluje v okviru
Slovenskega verskega muzeja v samostanu v
Sticni, Je muzejska knjiznica, ki jo glede na
Organizacijo dela uvrséamo med specialne
knjiznice. Knjizno gradivo pokriva vec
Strokovnih podrocij. Njena naloga je dajati
i"fﬂr!:lu('fjc', pridobivati in obdelovati gradivo.
Muzejska knjiznica je namenjena
dolocenemu krogu uporabnikoy: studentom,
hanstvenim in strokovnim delavcem.
Begunske izdaje, ki niso smele po redni poti
Prihajati v naso drzavo, hranimo v Sticni in

Ith nima v celoti niti NUK.

VU S
VERSKEGA MUZEDA V STICN

| Alenka Simiki¢, lz arhiva Slovenskega etnografskega muzeja v
Ljubljani. Statistiéni obrazci 1. terenske ekipe (Sentjurij-Skocjan). -
Slovenski etnograf 1983- 1987 (iz3lo 1988), 5t. 31, 123-180.

2 Prav tam, str. 168,

3 Dr, Boris Kuhar, Odmirajoi stari svet vasi, Ljubljana 1972, str.
203-207.

4 Poroéilo o delu v ekipi SEM v okolici Skocjana na Dolenjskem od 22.
6. do 5. 7. in od 26. do 28. 7. 1964, tipkopis.

5 Porogilo o terenskem delu v Drasicih od 5. do 10. 10. 1965, tipkopis.
6 Ved o statisticnih obrazeih, sestavi in izpolnjevanju v ¢lanku Alenke
Simikié, Iz arhiva Slovenskega etnografskega muzeja v Ljubljani.

Jana Cvetko in Ksenija Medved

JENISTVA
N ZDOMSTVA V BARAGOVI MUZEISK]

NSKEGA

Baragova Knjiznica in njen ustanovitelj Karel
Ceglar

Knjizni fond za Baragovo knjiZnico je zbral in uredil
Karel Ceglar. Selezijanski duhovnik, Karel Ceglar, stiski
rojak, se je rodil 19. septembra 1912. Masnisko
posvecenje je prejel leta 1939. Po drugi svetovni vojni je
moral zdoma. Zivel je v ZDA in Kanadi. Njegovi nagibi
po zbiranju in ohranjanju dragocenega knjiznega ter
arhivskega gradiva so zajemali slovenske izseljence.
Zavedal se je, da zbira za prihodnje rodove literaturo, ki
je bila v mati¢ni drzavi izrinjena, zapostavljena in v¢asih
prepovedana.

Zavedal se je tudi pomena dela misijonarja Friderika
Barage. Bil je njegov zvesti »zasledovalec«. Za Barago se
je zacel zanimati predvsem po letu 1985. Najprej je
zbral slovensko literatro, ki je izhajala v ZDA, Argentini,
Avstraliji in Kanadi. Nato je zbiral knjige, ki jih je
napisal Friderik Baraga, in literaturo o njem. Leta 1987
je izdal knjigo Slovenci v Kanadi. Leta 1991 je bila
natisnjena Baragiana I, ki vsebuje popis Baragovih del,
in leta 1992 Baragiana Il. v kateri je zajeta bibliografija.
Naértujejo  petnajst  zvezkov, tretji, Baragova
korespondenca od rojstva do leta 1830, ko je odpotoval
v Ameriko, pa je tik pred izidom. Napisal je tudi
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Zivljenjepis misijonarja Franca Pirca. Zbral pa je tudi
veliko gradiva o drugih misijonarjih in izseljeniske
korespondence.

Po osamosvojitvi Slovenije leta 1991 se je odlocil, da
svojo bogato knjizno zbirko, arhiv in napravo za branje
mikrofilmov prenese iz ZDA in jo pokloni Slovenskemu
verskemu muzeju v Stiéni. Zelo si je prizadeval, da bi
muzejska knjiznica zares zazivela. Njegova zadnja Zelja
je bila, da bi zaceto delo nadaljevali drugi raziskovalci
tudi po njegovi smrti. Umrl je 19. junija 1999.

Predstavitev fonda-zbirk v Baragovi knjiznici
Zbirka dokumentoy

Velik in najbrz najzanimivejsi del zbirke je zbirka
dokumentov. To so predvsem izseljeniska, duhovniSka
korespondenca, strokovni ¢lanki, fotografije, ¢lanki o
Frideriku Baragi, gradivo o misionarjih, kot so Franc
Pirc, Josip Lavtizar, Franc Buh, tu je tudi rodovno drevo
Friderika Barage. Najpomembnejsi del te zbirke je tako
imenovana siva literatura. Siva literatura je literatura, Ki
je tezko dostopna, ni distribuirana po konvencionalnih
kanalih in jo hranijo le v dolocenih institucijah.
Najveckrat je v obliki tipkopisa in je namenjena ozkemu
krogu strokovnjakov. Med sivo literaturo Stejemo
referate z razliénih posvetovanj in konferenc, ki niso
objavljeni v skupni publikaciji, interne dokumente
razlicnih organizacij in ustanov, magistrska dela,
disertacije, informacijske kartice, reprinte itd. Zaradi
potreb znanstvenikov po sprotnem informiranju in
zaradi dejstva, da se velik del pomembnih studij sploh
ne publicira, se pomen sive literature cedalje bolj
povecuje.' Vsi ti dokumenti so zlozeni v fasciklih, ki so
osteviléeni in opremljeni s kazali. lzdelan je tudi
iskalniindeks, s katerim se lahko orientira$ po zbranem
gradivu. V prvem sklopu fasciklov od §t. 1 do 48 je
zbranih 10.000 dokumentov, v njih je Baragova
korespondenca. Gradivo zajema obdobje od leta 1815.
Tudi v drugem sklopu. v katerem je korespondenca,
¢asopisni clanki o drugih misijonarjih, jih naj bi bilo po
priblizni oceni se toliko.

Mikrofilmi

Karel Ceglar si je preskrbel tudi stroj za branje
mikrofimov in dal izdelati precej dokumentov v
mikroobliki. Mikrofilmi so spravljeni v posebej
izdelanih predalih, vendar gradivo za zdaj Se ni
obdelano.

Baragova zbirka

Na policah z oznako Al je razli¢no gradivo o Indijancih
plemena Otawa in Ocipva, knjige, prospekti, fotografsko
gradivo. To gradivo se caka na obdelavo. Na polici A2 in
A3 je shranjeno gradivo o misijonarju Frideriku Baragi,
na polici A3 zgodovina katoliske cerkve v Severni
Ameriki, ZDA, Kanadi, tu so Baragovi zZivljenjepisi v
slovenséini ipd. Se posebej zanimivi so Baragovi izvirni
tiski. Ti so razdeljeni na:
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slovenske tiske (torej iz ¢asov. ko je Baraga Se deloval v
Sloveniji);

gradivo v indijanséini (molitveniki, Sveto pismo ...);
indijanska slovnica in slovar v razliénih izdajah.

Na podlagi zbranega gradiva je zacela izhajati zbirka
Baragiana.

Zbirka Mohorjevih knjig

Naslednja zbirka stoji v omarah Bl in B2, razdeljena je
po treh pomembnih obdobjih v zgodovini Mohorjeve
druzbe. Tako so v bistvu nastale tri zbirke. To so: zbirka
knjig iz obdobja celovike MD, zbirka iz obdobja celjske
MD in goriske MD. Da bi razumeli smiselnost take
postavitve, si oglejmo $e zgodovino Mohorjeve druzbe.
Sicer pa so tudi v okviru teh zbirk knjige razvrscene po
letih izhajanja.

Celovska Mohorjeva zbirka

Mobhorjeva druzba je ljudska knjizna druzba in zalozba.
Pobudo za ustanovitev druzbe, ki naj bi izdajala
kakovostne knjige za slovensko ljudstvo, je dal leta 1845
Anton Martin Slomsek. Njen namen je bil narodno
prebujati, izobraZevati in kulturni napredek Slovencev
na podlagi krséanskih nacel. Zamisel sta zacela v
Celovcu uresnicevati A. Einspieler (prvi predsednik) in
A. Janezi¢. Kot nepoliticno Drustvo sv. Mohorja je leta
1852 7e izdalo prve knjige. Po letu 1854 je Stevilo

drustvenih ¢lanov upadalo, zato so ga leta 1860

preoblikovali v cerkveno bratovséino. Druscino sv.
Mohorja sta cerkvenopravno potrdila papez Pij IX. in
kréki knezoskof V. Wiery. Opirala se je na mrezo
duhovnikov - poverjenikov. Vodili so jo Valentin
Mueller (predsednik) ter A. Einspieler in A. Janezic.
Prve knjige v zbirki Slovenske vecernice so zaceli
razposiljati leta 1860. Druzba se je uspesno razvijala. V
letu 1972 so v Celoveu odprli lastno tiskarno in leta
1894 zgradili Mohorjev dom s tiskarno, knjigoveznico.
uredniStvom in upravo. Leta 1871 je bilo za 17.395
€lanov natisnjenih 104.328 knjig, leta 1891 pa za 51.827
¢lanov 312.000 knjig. Poleg letne knjizne zbirke s
Koledarjem in Slovenskimi vecernicami je DSM v letnih
snopicih izdala Obéno zgodovino za slovensko ljudstvo
J. Stareta (1874-1891), Zivljenje svetnikov (veé izdaj).
Zgodbe svetega pisma F. Lampeta in J. E. Kreka ter prvi
del Zgodovine slovenskega naroda (1910-1916) J. V.
Grudna. Med Stevilnimi poljudnoznanstvenimi knjigami
so izsle Domace in tuje Zivali v podobah E. Erjavca.
Slovenski pravnik I. Tavéarja, Nase skodljive rastline v
podobi in besedi M. Cilenska, ve¢ slovenskih ¢itank in
slovnic. Natisnjene so bile povesti J. Ciglerja, J. Jurcica,
J. Sketa, Cankarja, F. K. Meska ter Gregorciceve
Poezije. Izslo je tudi veliko molitvenikov in
verskovzgojnih knjig slovenskih in tujih avtorjev ter
pomembni zborovski deli A. Foersterja (Slovenska masa

v ¢ast sv. Cecilije) in J. Aljaza (Slovenska pesmarica).
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Celjska Mohorjeva zhirka

Po prvi svetovni vojni je DSM dozivela krizo, predvsem
zaradi drzavnopravne razcepitve s Slovenci naseljenega
ozemlja. Leta 1919 se je DSM s tiskarno in zalogo knjig
umaknila iz Celoveca v Prevalje. Stevilo ¢lanov je z
90.512, leta 1918, padlo na 59.677 in leta 1921 na
43.608. Leta 1922 se je urednistvo DSM preselilo v
Ljubljano, prevzel ga je tajnik Fran Saleski Finzgar, ki je
leta 1923 ob redni zbirki uvedel tudi doplaéilne knjige in
zacel urejati druZinski list Mladika. Leta 1927 so
tiskarno registrirali kot zadrugo Mohorjeva tiskarna, jo
civilnopravno loécili od bratovi¢ine DSM in jo s Prevalj
preselili v Celje. Poleg dotedanjega krikega (celovikega)
Skofa sta postala pokrovitelja bratovicine lavantinski
(mariborski) in ljubljanski skof. DSM je s Prevalj in iz
Celja $e naprej posiliala svoje knjige na avstrijsko
Korosko in v letih 1929-1940 izdala za koroske ¢lane
posebno izdajo koledarja; odborniki s Koroskega so se
do leta 1938 udelezevali njenih sej. Ker italijanske
Oblasti niso veé dovoljevale posiljanja knjig na
Primorsko, leta 1914 je bilo tu 17.000 &lanov, so leta
1924 v Gorici ustanovili gorisko Mohorjevo druzbo. Po
letu 1938 so nacistiéne oblasti onemogoéile zvezo DSM
Med Celjem in Celoveem. Ob nemski okupaciji leta
1941 sta bila tiskarna in premozenje v Celju zaplenjena,
Zaloge knjig pa uni¢ene. Okrnjeno urednistvo je v
Ljubljani pod Finzgarjevim vodstvom nadaljevalo delo
do konca vojne. Leta 1946 je DSM spet prevzela
Premozenje v Celju, vendar brez tiskarne, ki je bila
Nacionalizirana, izdajanje knjig pa je bilo omejeno. Leta
1947 50 socasno z bratoviéino DSM ustanovili zadrugo
Tiskarna Druzbe sv. Mohorja v Celju, ki je izdajala
knjige s socialistiéno usmeritvijo. Zaradi obcutnega
Padca ¢lanstva v zacetku osemdesetih let (leta 1985
Nekaj vec kot 33.000 clanov, leta 1990 priblizno 25.000
Clanov) je postal polozaj MD spet kriticen. Po
Osamosvojitvi Slovenije se je pod predsedstvom

leronima Zveglica MD spet cerkvenopravno uredila

kot zdruzenje vernikov, njen pokrovitelj pa je mariborski
Skof.

Goriska Mohorjeva zhirka

Gorisko MD je zaradi fasisticnega nasilja nad Slovenci v
ltaliji, ki je preprecevalo prehod knjig MD cez drzavno
Mejo, ustanovil kot cerkveno bratovséino goriski
Nadskof F. Sedej. GMD je zacela izdajati knjige leta
!925- tedaj je imela 12.000 ¢lanov, leta 1927 pa 18.000
Clanov, [zdala je ve¢ knjig, ki so med primorskimi
lovencj ohranjale narodno zavest in mladim omogocale
. Tati slovensko. Posamezne izdaje je tedanja oblast tudi
Zaplenila, Leta 1941 je bila GMD prisiliena opustiti
‘foﬂjaieljsko dejavnost, a jo je z redno letno knjizno
2birko ozivila leta 1945. Med letom 1949 in 1960 je
GMD  skupaj s celoviko DSM izdajala Koledar.
‘4pomembnejsa izdaja GMD je Primorski slovenski
tflografski leksikon (1974-). V njem so predstavljeni
Judie, ki so oblikovali oziroma oblikujejo materialno in
Uhovno kulturo, povezano s Slovenci na Primorskem,
N¢ glede na drzavne meje. Kljub manjsemu stevilu
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¢lanov (leta 1957 je imela 2.200 ¢lanov, v zacetku
devedesetih let pa 1.400 ¢lanov) se vedno deluje.

Zbirka slovenska kulturna akcija
in begunske izdaje

Na policah z oznako B3 so zlozene knjige organizacije
slovenskih zamejskih in zdomskih kulturnih delavcev
Slovenska kulturna akcija in begunske izdaje, ki je Se
posebej dragocena glede na to, da ni smela v domovino
prihajati po »redni poti«. Tudi ti dve zbirki sta na policah
zloZeni po letnicah izhajanja.

Zbirka Slovenska kulturna akcija

Organizacija Slovenska kulturna akcija je bila
ustanovljena 20. februarja leta 1954 v Buenos Airesu.
Na ustanovnem sestanku so se zbrali Ladislav Lencek,
Alojzij Gerzini¢. Ruda Jurcec, Marijan Marolt, Juljj
Savelli, Pavle Verbinc, JoZze Krivec, France Ahg¢in,
Nikolaj Jelocnik in Marijan Willenpart. Profesor
Gerzini¢ je v ustanovnem nagovoru opisal kulturno
stanje v Argentini in ostalem zdomstvu ter ugotovil, da
je potrebna organizacija, ki naj bi druzila umetnostne
ustvarjalce, kritike in znanstvenike, jih idejno in
filozofsko usmerjala in omogocala ustvarjalno svobodo
ter moznost razvoja, osnovio vodilo pa mora biti
kakovost. Namen druzbe pa naj bi bilo izdajanje
umetnostne literarne in poljudnoznanstvene revije, v
kateri bi imele prostor vse umetnostne panoge in
kriticne ocene. Nadaljevali naj bi izdajanje Vrednot, ki
so zacasno prenehale izhajati, ter knjig. Zakaj je bila
organizacija se posebej potrebna, je najverjetneje najbolj
nazoren zapis Franceta Papeza o zdomstvu: »Zdomstvo
je. ¢e ga definiram s heideggerjevskim opisom - oditi-z-
doma, ne biti doma, izseliti se med vojnami in
revolucijami, je v povojnem odisejskem vracanju; je biti
mrtev za svoj prvi svet in zaceti eksistirati v drugem.
Tako bi za zdomske ljudi in med njimi tudi za kulturnike
tezko ugotovili kaj o njihovem zivljenju, imetju in delu v
prvem svetu, ReSevati skusam drobce in spomine, a gre
predvsem za tostranska dozivetja. Prva leta bivanja tu
smo obcutili kot nekako rojstvo, zvezano z bridkostjo
vseh rojstev; vZivljanje v nov bivanjski red ni bilo brez
zadrzanosti in ohromitve duha. Tudi zavest casa je
zbledela in spomin na stari svet se je bolj in bolj umikal
stvarnemu tu in zdaj. Vendar se je z ustanovitvijo Akcije
potovalna in duhovna sestava nase druzbe bistveno
spremenila v ustvarjalno vzivljanje v novo.«’

Zbirka begunskih izdaj
Zbirka begunskih izdaj zajema gradivo iz slovenskih

begunskih taboris¢ v Avstriji in Italiji v letih 1945-1949.
Zmaga jugoslovanske komunisticne vojske maja 1945 je

| Popovic, Ambrozi¢, Juzni¢. Nekaj znacilnosti razvoja
slovenskega knjiZni¢arstva v novejsem obdobju, Knjiznica 1984;
28 (3-4): str. 187.
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pognala reko slovenskih beguncev ¢ez mejo v Avstrijo in
Italijo. To je bil za nekatere beg v svobodo, reSitev
zivljenja in osnovnih ¢élovekovih pravic. Ti begunci so
prisli pod upravo zavezniSke vojske (angleske in
ameriske), ki je organizirala in upravljala begunska
taboriséa. Zivljenje v taboriséu je bilo trdo.
Kolektivizacija ¢lovekovega Zivljenja na osnovni ravni
prezivetja je bila sprejemljiva le v sili razmer, v katerih se
¢lovek bori za obstanek in nima alternativ. Precej pa je
bil polozaj slovenskih beguncev odvisen od kulturne in
moralne drze upravnikov taboris¢. Nekateri so bili zelo
clovekoljubni in razumevajoc¢i za bolecine ter tezave
ideoloskih beguncev, ki so neradi zapustili svojo
domovino. Bili pa so tudi levicarsko usmerjeni Anglezi,
ki so hoteli s pritiskom prisiliti slovenske begunce k
vrnitvi v komunisticno Jugoslavijo. Iz taborisc so izgnali
prenekatere za slovenskega izobrazenca, da bi preprecili
vpliv na druge begunce. Nekajkrat so preprecili izid
slovenskega  casopisa, da bi tako  zavrli
protikomunisticno propagando. V tezkih taboris¢nih
okolis¢inah, v zalosti za pobitimi prijatelji in sorodniki,
v strahu pred nasilno vrnitvijo v Jugoslavijo, zaskrbljeni
pred neznano in negotovo prihodnostjo begunci niso
omagali in se predali fatalizmu. Prav nasprotno,
dobesedno vrgli so se v delo za izboljsanje njihovega
polozaja in za pripravo na preselitev v tujino. Ce
primerjamo slovensko casopisje pod komunizmom in
casopisje v taboriscih, vidimo veliko razliko. V domovini
je bil tisk prisiljen v suzenjsko vdanost beograjskemu
rezimu, v tujini pa se je kol antiteza mocno razvila
slovenska ideja. PrejSnja jugoslovanska zaverovanost
nekaterih Slovencev je mocno plahnela ob spoznanju,
da komunistiéna Jugoslavija pod beograjskim vodstvom
postaja cedalie bolj protislovenska drzavna tvorba. Z
begom antikomunistov v tujino se je tja preselil tudi
slovenski patriotizem, ki so ga begunci negovali in se ga
oklepali. Zato je jugoslovanska komunisticna oblast
preganjala emigrantski tisk, avtorje in propagatorje
slovenske misli. To je jedro tako imenovane
prepovedane, izobcene slovenske literature.’ ]

Duplikati

V knjiznici so na policah BS, B6 in B4 shranjeni tudi
nekateri duplikati. Precej duplikatov je e po Skatlah.
Zaradi pomanjkanja prostora skrbniki knjiZnice
razmisljajo, da bi duplikate podarili tistim knjiznicam, ki
hranijo podobne zbirke oziroma potrebujejo gradivo pri
svojem delu.

Periodika

V omarah pod oznakami od C1 do C5 in DI do D4 je
izseljeniska periodika. Vecina letnikov je vezanih,
platnice so opremljene z naslovi, manjkale redke Stevilke
ali letniki. Te sStevilke se vedno dopolnjujemo, ¢asopise,
ki se vedno izhajajo pa dokupujemo. V omarah so
razvrsceni glede na drzavo izida. Oglejmo si, katere
casopise lahko najdemo v knjiznici:

Velika Britanija: Klic Triglava (London), Vestnik
slovenske skupnosti
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AVSTRALIJA: Misli (Sydney), Vestnik (Melbourne)
AVSTRIJA: Begunska mladina (Peggez pri Lienzu),
Bogoljub v begunstvu (Peggez pri Lienzu), Bogoljub v
tujini (Peggez pri Lienzu), Celovski zvon (Celovec),
Druzina in dom (Celovec), Na§ tednik Kronika
(Celovec), Nasa lué (Celovec), Nedelja (Celovec)
ITALIJA: Demokracija (Trst-Gorica), Katoliski glas
(Gorica), Literarne vaje (Trst), Most (Trst), Nase delo
(Foglizzo)

ZDA: Acta et dicta (St. Paul), Amerikanski Slovenec
(Cleveland, Ohio). Ameriska domovina (Cleveland,
Ohio), Ave Maria (New York: Lemont), Ave Maria
Koledar (New York; Lemont), Ave Maria in Koledar
(New York), The Baraga Bulletin, Cankarjev glasnik
(Cleveland, Ohio), Cas (Cleveland, Ohio), The Florida
State unevirsity Slavic Papers (Tallahasse, Florida),
General Linguistics (Pennsilvania), Glas naroda (New
York), glasilo Dom: organmizacijski vestnik (Cleveland,
Ohio), Jugoslovanski vestnik, Majski glas (Chicago,
[llinois), Minnesotski zvon (Gilbert), Novi svet
(Chicago, lllinois), Ozare (Cleveland. Ohio), Perry
News (Cleveland. Ohio). Proceedings & Reports of
Seminars and Research (Tallahassee, Florida),
Proletarec (Chicago, lllinois), Prosveta (Chicago,
Illinois), Rewiew, Slovenska drzava (Chicago, lllinois).
The Truth about Communism (Milwaukee, Michigan),
Zarja - The Dawn (Chicago, Illinois).

KANADA: Bozja beseda (Toronto), Kanadsko-
slovenska kronika (Toronto), Kanadsko-slovenski
dnevnik (Toronto), Kongresne misli (Toronto), Lovski
vestnik (Toronto), Odmevi slovenske sole v Hamiltonu
(Hamilton), Odmevi (Toronto). Oznanila Zupnije
Brezmadezne v Torontu (Toronto), Oznanila Zupnije
Marije pomagaj v Torontu (Toronto), Slovenec
(Hamilton), Slovenska misel (Toronto), Vestnik
slovenske zupnije sv. Gregorija Velikega (Hamilton),
Vestnik SAVE (Toronto)

SLOVENIJA: Bogoljub (Ljubljana), Dom in svel
(Ljubljana), Druzina (Ljubljana): prej Oznanilo.

" Katoliski misijoni (Groblje): kasneje v J. Ameriki, Kres

(Maribor). Marijin list (Cresnovci), Marijikin ogracek:
priloga Marijinega lista (Crensovci), Misijonski koledar
(Groblje), Mladika (Ljubljana), Nasa zvezda
(Ljubljana), Ognjisce (Koper), Oznanilo, PP (Petkova
panorama) (Ljubljana), Primorski dnevnik (Trst: takrat
se v Sloveniji), TT: Tedenska tribuna (Ljubljana),
Tovaris (Ljubljana), Vestnik drustva Jegli¢ (Ljubljana),
Vigred, Zaveza (Ljubljana), Za resnico (Ljubljana)
JUGOSLAVIJA: Blagovest (Beograd)

JUZNA AMERIKA (vse nadtete publikacije so izsle v
Buenos Airesu, Argentina): Baragov vestnik, Bozje
stezice, Druzabna pravda, Duhovno Zivljenje, Duhovno
Zivljenje in BoZje stezice, Glas SKA, Katoliski misijoni,
Koledar/Zbornik Svobodne Slovenije, Meddobje.
Omnes unum - Todos uno, Sij slovenske svobode.
Slovenska beseda, Slovenska pot, Smer, Svobodna
Slovenija, Vestnik: glasilo domobrancev, Tabor
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Prirocna literatura

V Kknjiznici je tudi priroéna literatura. To so razliéni
slovarji, leksikoni, enciklopedije. Posebej je treba
Opozoriti na Catholic American Encyclopedia.

Zbirka bratov Ceglar

V knjiznici nastaja tudi posebna zbirka bratov Ceglar
(Karel, Stanko, Ludovik), ki so delovali v izseljenistvu
kot duhovniki in kulturni delavci.

Baragova knjiznica-njena danasnja podoba

P(}Ieg vseh nastetih dokumentov, mikrofilmov in
Periodike je v knjiZnici se 2.243 vpisanih enot knjiZznega
Eradiva, natancneje 2.165 naslovov. O tem, da je zbirka
Pomembna, vredna in da ze sluzi posebnim znanstvenim
Namenom, ne kaze dvomiti. Knjiznica je zanimiva za
liste, ki bodo raziskovali delovanje slovenskih
Misijonarjev po svelu, za raziskovalce zgodovine
Slovencey in cerkve na Slovenskem, za preucevalce
Novinarskega delovanja v tujini in izseljevanja Slovencey.
Zbrano knjizno gradivo je do danes ostalo skrito e
Marsikateremu raziskovalcu, saj fonda S ni v
VZajemnem Katalogu. Vitalnost vsake knjiZnice, tudi
Muzejske, je odvisna od uporabnikov.

A .
Viri in literatura

'I_'J?'“ie‘ P., Specialne knjiznice in racunalniski centri - primer
S‘I'*lcmu BOBL. Posvetovanje sekcije za specialne knjiznice.
Liubljana, CTK Univerze v Ljubljani, 1996; 6: 68-80.

UZni¢, P. Virtualna knjiznica. Knjiznica 1995; 39 (4); 31-38.
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Cesnovar, N. Podoba specialnih muzejskih knjiznic. Knjiznica
1993; 37 (4): 83-89,

Dular, A. Vloga, znacaj in pomen muzejske knjiznice v sodobnem
casu. Knjiznica 1991; 35 (2-3): 39-46.

Baraga, F. Kri¢anski nauk za Indijance, Hamilton, Ontario,
Kanada, 1997, str, 7.

Baragova muzejska knjiznica, opis in moZnost razvoja,
seminarska naloga, Ksenja Medved in Simona Peroviek, Stiéna,
1998.

Popovié, M.; Ambrozi¢, M.; Juzni¢, P.: Nekaj znaéilnosti razvoja
slovenskega knjiZni¢arstva v novejsem obdobju: (ob kvantitativni
analizi clankov in referenc v reviji KnjiZznica za obdobje
1974-1983). - Knjiznica, 1984, 5t. 34, str. 167-98.

Enciklopedija Slovenije 1. : A - Ca. Ljubljana, Mladinska knjiga,
1987, str. 185.

Enciklopedija Slovenije 7.: Marin-Nor. Ljubljana, Mladinska
knjiga. 1993, str. 205-206.

Zbornik Slovenske kulturne akcije. Buenos Aires, Celje,
Mohorjeva druzba, 1994, str, 11-13.

Slovenski tiski iz begunskih taboris¢ v Avstriji in Italiji, 1945-
1949. Ljubljana, New York, Studia Slovenica, 1993, str. 6-11,
Woll, J. Bishop Baraga Collection. Po Baragovi dezali. Toronto,
1969: 154-155.
Zorman, F. Baragova zveza. Po Baragovi dezeli. Toronto, 1969:
149-153.

The Baraga Bulletin.

Ceglar Charles A.: Bishop Frederic Baraga Bibliography.
Hamilton, Baraggiana Publishing, 1992 (Baragiana Collection),
str. 314.

2 Zbornik Slovenske kulturne akcije. Buenos Aires, Celje,
Mohorjeva druzba, 199, str. 11,

3 Slovenski tiski iz begunskih taborisé v Avstriji in Italiji,
1945-1949. Ljubljana, New York. Studia Slovenica, 1993, str.6.

dr. Breda Cebulj Sajko

NST

Bralcem Glasnika smo nas institut ze
Predstavili (glej GSED 27/1988, 1-2, str.
76-78, in GSED 31/1991, 1-2, str. 83-84),
2ato se tokrat ne bom spuscala v vsebino
njegovega preteklega delovanja, ki je zelo
tllbjirno obravnavana tudi v prvi stevilki
Institutske znanstvene revije Dve
domovini/Two Homelands (1990, 1, str.

[UT ZA SLOVENSKO
ISELJENSTVO ZRC SAZU

11-20). Oglejmo si torej njegovo polpreteklo
in danasnje delovanje ter kadrovsko zasedbo.

Institut za slovensko izseljenstvo je od leta 1986 del
Znanstvenoraziskovalnega centra ZRC SAZU vy
Ljubljani, sicer pa je bil formalno in pod imenom
Studijski center za zgodovino slovenskega izseljenstva
ustanovljen Ze leta 1963. Zaradi prostorskih in
kadrovskih tezav, ki smo jih reSili ravno to jesen, je
njegovo delo zazivelo Sele na koncu osemdesetih let.
Tedaj sta bili na Indtitutu zaposleni Janja Zitnik,
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literarna zgodovinarka, in Breda Cebulj Sajko,
etnologinja. Sledili so Andrej Vovko, zgodovinar
(InStitut zapustil leta 1993), Marjan Drnovsek,
zgodovinar, Marina Luk$i¢-Hacin, sociologinja, Zvone
Zigon, antropolog, Irena Gantar Godina, zgodovinarka.
Decembra se nam bo pridruzil Se Jernej Mlekuz,
etnolog, kulturni antropolog, geograf. Omeniti je treba
tudi tajnico Spelo Marinsek, letos pa smo zaposlili tudi
Deana Ceglarja, dokumentalista, zgodovinarja. Smo
interdisciplinarni institut, kot je interdisciplinarno tudi
podrocje migracij.

Tematika, s katero se ukvarjamo, zajema raziskovanje
slovenskega izseljenstva v vseh zgodovinskih obdobjih in
na vseh geografskih obmogjih ter postaja za nas, zaradi
svoje prakticne in teoreticne Sirine, neobvladljiva. V
prihodnje bi potrebovali vsaj Se pravnika, ekonomista,
psihologa.

Trenutno potekajo na Institutu naslednji raziskovalni
projekti: Dopolnjevanje in preucevanje virov in literature
o slovenski izseljenski problematiki (nosilka: dr. Breda
Cebulj Sajko, vsebina: prikaz celotnega arhivskega in
drugega gradiva, ki ga hrani Institut in ki ga je pridobil
od izseljencev; ti podatki sestavljajo bazo za katerokoli
raziskavo o slovenskih izseljencih; projekt bo koncan
leta 2000 z razstavo in katalogom); Slovenski izseljenci
in Evropa v 19. in 20. stoletju (nosilec: dr. Marjan
Drnovsek, vsebina: zgodovina izseljevanja Slovencev v
evropski prostor, njihovo tamkajsnje zivljenje, nadaljnje
izseljevanje Slovencev iz Evrope v Ameriko ter ucinki
tega procesa na domace okolje: projekt bo koncan
naslednje leto); Slovenci v slovanskih dezelah v 19.
stoletju in na zacetku 20. stoletja (nosilka: dr. Irena
Gantar Godina, vsebina: vloga slovenskih intelektualcev
v Vzhodni Evropi: projekt je v zacetni fazi); Vrhovi
slovenskega emigrantskega slovstva (nosilka: dr. Janja
Zitnik, vsebina: projekt se je ravnokar iztekel, in sicer z
obsezno trilogijo, v kateri je predstavljena skoraj vsa
literarna dejavnost slovenskih izseljencev po svetu):
Slovenski izseljenci na Svedskem in odnos slovenske
(jugoslovanske) politike do njih (nosilka: dr. Marina
Luksi¢c-Hacin, vsebina: zgodovina, organiziranost in
na¢in zivljenja Slovencev na Svedskem, svedski
multikulturalizem, odnos omenjene politike do
izseljencev; projekt Se poteka). Omenim naj Se projekt
Slovenci v Avstraliji, ki je bil konéan lansko leto
(nosilka: dr. Breda Cebulj Sajko, vsebina: Zivljenje
avstralskih Slovencev po drugi svetovni vajni, predvsem
njihove prve generacije ter manifestacija njihove
»dvojne« identitete v novem okolju). Za podrocje
argentinskih Slovencev je odgovoren mag. Zvone Zigon,
ki zaradi statusa mladega raziskovalca e ne more imeti
svojega raziskovalnega projekta. Predmet njegove
doktorske naloge je zivljenje omenjenih izseljencev,
predvsem pa njihova politiéna identiteta. Kot sem Ze
omenila, prihaja k nam tudi Jernej Mlekuz, ki bo kot
mladi raziskovalec raziskoval predvsem obmejno
izseljevanje Slovencev z obmogja Julijske krajine.
Sodelavei Instituta smo ustanovitelji, izdajatelji in
uredniki mednarodne znanstvene revije Dve
domovini/Two Homelands: Razprave o izseljen-
stvu/Migration Studies ter letnega informativnega
glasila Bilten/Newsletter. Prav tako smo pobudniki in
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organizatorji rednih mednarodnih znanstvenih vec-
dnevnih simpozijev s temo migracij (slovenskih in
mednarodnih), ki potekajo vsaki dve ali tri leta. S
svojimi prispevki se redno udelezujemo domacih in tujih
znanstvenih srecanj ter imamo strokovne in prijateljske
stike s Stevilnimi sorodnimi mednarodnimi institucijami.
Ohranjamo tudi stike 2z izseljenskimi drudtvi,
organizacijami, verskimi srediS¢i in posameznimi
izseljenci. Poleg raziskovalnega dela ima Institut tudi
funkcijo osrednjega slovenskega dokumentacijskega
centra za zbiranje arhivskega gradiva o slovenskih
izseljencih (to delo vodi Dean Ceglar), dokaj redno
prejema slovensko drustveno in versko periodiko z
razliénih koncev delov sveta, vodi bibliografijo
raziskovalcev slovenskih migracij in ima KknjiZnico z
domaco ter tujo literaturo.

BILTEN | Do
| NELSLETTER P

. - 7-1' \%1 - <
Mednarodna znanstvena revija “Dve domovini™ in “Bilten” -
publikaciji, ki jih vsako leto izdaja Institut za slovensko
izselienstvo ZRC SAZU (Foto: Zvone Zigon)

Rezultati nasega dela se izrazajo predvsem v nasih
samostojnih publikacijah (od leta 1991 smo izdali kar
stirinajst znanstvenih monografij, deset stevilk Dveh
domovin, dva zbornika z mednarodnih simpozijev itd.)
in v obsezni bibliografiji objavljenih znanstvenih
clankov raziskovalcev z Instituta, ki je vsakomur
dosegljiva prek Interneta.

Smo optimisticen kolektiv, poln delovne zagnanosti.
pripravljeni sodelovati tudi pri raziskovalnih projektih
zunaj Instituta in v izredno zadovoljstvo nam je, kadar
se pri nas oglasi kaksen obetaven $tudent etnologije ali
le obiskovalec.
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Jernej Mlekuz

SLOVENCI V/ MENDOZI: POSKUS
- PROSTORSKO-ANTROPOLOSKE <<

STUDIJE"

»Zdomstvo v duhovnem smislu pojma je v
Svojih najboljsih in najizvirnejsih oblikah bilo
Precisceno vracanje na avtohtona rodna tla,
Irpko seganje k skrivnosti narodnih korenin,
OCiSéevanje lastnih narodnih pozicij in
dolocanje novih razseinosti narodne biti. «

(Detela, 1993, str. 11)

Pricl’juée besedilo je nastalo kot poskus opredelitve
‘_'!08‘3 in pomena »izvornega«' prostora med Slovenci,
?-I\fci‘imi v Mendozi in okolici v Republiki Argentini,
'zselienimi zaradi ekonomsko-politicnih vzrokov v ¢asu
Med svetovnima vojnama in politi¢nih vzrokov v letih po
drugi svetovni vojni. Najveckrat zanemarjen in
Nerazjasnjen pomen prostora pri oblikovanju in
_Ohr'dnjanju etni¢ne, narodne in nacionalne identitete me
J€ vodil k zamisli, da bi vlogo prostora primerjal z
d_l'u$in1i elementi ali komponentami narodne identitete
(Gezik, Kultura, politika, gospodarstvo, zgodovina itd.).
4Zpetost med priselitveno in sizvorno« kulturo ter
?msflm postavljata izseljence in njihove potomce pred
sl_ﬂl\’llne osebne odlocitve in vprasanja. Odgovori na njih
?‘"0'_1.181 snlel odgovorov, ki so lastni vsakemu izseljencu
0 njihovim potomcem, so nadvse enkratna in
N€Ponovljiva celota. Govorim torej o subjektivnem
E{’-lml_l. ki bi ga nadvse tezko obravnaval s
l:riillljla[tivninii mc.(()dami. in_ to potrjuje ne _ch delo na
Kot + ?mvec tudi qrcds[avucv rezultatov. (.e‘ selm t_nl
Df‘f:llcevalec ves cas v precepu med teoreticnim in
Prakticnim pristopom, med preucevanjem na ravni
Sﬁgsglezqika in .pos’plu:'scvanjem. je to besedilo resitev iz
> 84) ponuja sintezo vsega nastetega.
raazm Jf:‘ludi treba 11uslcdqje tipe oziroma razdelitve
umeti kot prehodne (tudi generacijsko), torej zvezno

prehajajo ena v drugo. Medgeneracijska tipologija v
nadaljevanju besedila je oblikovana na osnovi
intenzivnosti in kompleksnosti odnosov izseljencev ter
njihovih potoincev do »izvornega« prostora.

Prva generacija

Med pripadnike prve generacije stejem osebe, ki so bile
rojene v »izvorni« domovini, kjer so tudi bile delezne
primarne socializacije in so vsaj zacele sekundarno
socializacijo.

Vsaj v prvih letih so bili izpostavljeni socializacijskim
vplivom primarnega »izvornega« okolja, zato so
»izvorno« narodnostno (etniéno) identiteto, bolj ali
manj preoblikovano, ohranili tudi v novem okolju. Pri
tem je treba upostevati zavedno in nezavedno raven.
Nekateri sogovorniki so poudarjali, da so Argentinci in
ne ve¢ Slovenci. Toda v pogovoru se je pokazalo, da so
njihov nacin razmisljanja, Sege in navade, gestikulacija
itn. vse prej kot argentinski in v custvenih trenutkih (na
primer ob spominu na sizvorno« domovino, petju
slovenskih pesmi, obisku iz domovine) jih je narodna
(etni¢éna) identiteta izdala. Drugace, sicer manj pogosto,
pa je bilo nasprotno; razglasali so se za Slovence, bolj,
kot v resnici so, in niso priznali, da je nanje deloma
vplivalo novo okolje (Zigon, 1998, str. 98).

Identiteto vecine pripadnikov te generacije bi lahko
oznacili kot »razceplieno«, saj so razpeti med neizbezno
navezanostjo na novo okolje in na stalno domotozje
(prav tam). Nacini premagovanja te konfliktne situacije

* Besedilo je del diplomske naloge na Oddelku za etnologijo in
kulturno antropologijo ter Oddelku za geografijo Filozofske
fakultete Univerze v Ljubljani, ki jo je avtor uspe$no zagovarjal
julija 1999.

1 lIzraz »izvorni« prostor uporabliam v nadaljevanju besedila za
oznacilev prostora, ki je uokvirjal zivljenje in skupinsko pripadnost
izseljencev pred priselitvijo v novo okolje. O rizvorneme« prostoru
govorim tudi med pripadniki druge in tretje generacije, in sicer kot
o prostoru, ki je ukvirjal Zivljenje in skupinsko pripadnost starSev
in starih starsev pred priselitvijo: vednost 0 njem in njegovi pomeni
s0 se prenasali in se (hipoteti¢no) prenasajo na mlajse rodove.
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so zelo razliéni; segajo od izrazitega nasprotovanja
vplivom vecinske druzbe in getoizacije do mrzlicnega
podrejanja, sprejemanja vzorcev vecinske druzbe ali celo
kozmopolitizma, relativizacije v razmerju do kulturnih
vzorcev in narodne identitete.

»Razeepljenost« se kaze tudi v odnosu do prostora; (bolj
ali manj)so prisiljen1 sprejemati novo prostorsko
danost,” ki jo vedno spremlja in »definira« navezanost
oziroma pripadnost »izvornemu« prostoru.

Pripadnost »izvornemu« prostoru

Pripadniki te skupine so ostali vecinoma strogo zavezani
vizvorni« kulturi in so se zavestno upirali vplivom
imigrantske druzbe.

Vsi so iz vrst povojne politiéne emigracije, ki so
imigranisko druzbo. vsaj v prvih letih, razumeli le kot
zatocisce pred vrnitvijo v domovino (mit o vrnitvi).
Obcutku zacasnosti se je vcasih pridruzil se obcutek
superiornosti, saj so jih kot prisleke in kot sposobne
delavee bolj spostovali hispanoameriske domacine.
Organiziranost skupnega kulturnega zivljenja je
temeljila na mocénem ideoloskem naboju, utemeljenem
na zvestobi slovenstvu in rimskokatoliski veri,
oblikovanem na izraziti protikomunistiéni drzi in na
»mitu 0 muéenistvu« - zvestoba spominu na med vojno
in po njej pobite domobrance. Na teh postavkah je
temeljilo tudi stigmatiziranje ali moralno sankconiranje
tistih, ki so se »prevec« predali vplivom imigraniske
druzbe. Ceprav lahko veéini pripadnikov skupine
pripisemo svojevrstno kulturno izolacijo, je treba
poudariti, da jih je vec¢ina hkrati spostovala drzavo, ki jih
je sprejela (Zigon, 1998, str. 110).

Med vsemi osebami te skupine ima »izvorni« prostor
jasno politicno-nacionalno oznaébo, pomeni torej
Slovenijo v okviru politiénih meja ali za nekatere celo
§irso (in bolj kompleksno) enoto - Slovenijo z

Posameznik oziroma skupnost se najprej identificira z ozemljem,
teritorijem; ¢lovek zalrta meje svojega bivaliséa. Na osebnostni
ravni je to prostor konkretnega bivanja, ki mu re¢emo »doms, na
skupinski ravni pa je ta teritorialna identiteta sdomovina«,
pojmovana kot drzava ali kakSna druga ozemeljska enota.
s»leritorialna identifikacija«, kakor jo imenuje Juznic (1987, str.
293), se vedno prepleta z drugimi vezmi pripadnosti: sorodstvom,
sosedstvom, skupnim jezikom. etniénostjo, narodnostjo itd.
Ozemlje, posebej ¢e je natanéno definirano v povezavi z
zaokrozeno skupnostjo, ima zelo veliko identifikacijsko vlogo
(Juzni¢, 1993, str. 146). Ozemlje, samo po sebi brez pomena in
pasivno, dobi pomen z druzbeno akeijo in verovanji ( Knight, 1982,
str. 515). (Foto: Jernej Mlekuz)
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zamejstvom kot prostor avtohtone slovenske poselitve. V
tej skupini se pripadniki ne identificirajo s prostorom, ki
ni nacionalno ali narodno zamejen oziroma nima
nacionalno-narodne oznacbe. »lzvorni« prostor je med
pripadniki tega tipa vedno Slovenija; najveckrat in
predvsem kot nacionalna enota, lahko pa tudi kot
narodnostna enota - prostor aviohtone slovenske
poselitve.
Poleg slovenskega okolja druzin je za veéino pripadnikov
te skupine izjemno pomembno slovenstvo v Krogu
drustva in cerkve. Slovenski dom kot njihov prostorski
nosilec pa ima tudi specificno vlogo nadomestka za
sizvorno« domovino - kakor ga tudi sami véasih
besedno primerjajo, saj se tu srecujejo predvsem s
sonarodnjaki, govori se vec¢inoma v slovenskem jeziku
itn. Slovenski dom pomeni zatociSée pred
asimilacijskimi vplivi in tako lahko razumemo
nestrinjanje nekaterih, ko so v dom zaceli zahajati
zakonski partnerji neslovenskega rodu, ali mocéno
nasprotovanje neslovenski besedi v tej sicer moéno
okrnjeni domovini.
Manifestacije pripadnosti »izvornemu« prostoru so
§tevilne in na tem mestu navajam le nekatere
najizrazitejse:

- pogosti in tesni stiki s sorodstvom v Sloveniji;

- obisk Slovenije ali Zelja po obisku;

- slovensko drzavljanstvo;

- udelezba na slovenskih volitvah;:

- Zelja po nadaljevanju roda v Sloveniji:

- Zelja biti pokopan v Sloveniiji;

- pogosto in budno spremljanje dogajanja v Sloveniji:

stensko okrasje s podobami slovenskih krajev.

zemljevidi itn.;

- Zelja po navezavi ekonomskih stikov s Slovenijo;

- zelja po posesti zemlje ali nepremiénin v Sloveniji

(denacionalizacija):

- zelja po preselitvi v Slovenijo.
Obisk Slovenije ima za predstavnike te skupine nadvse
velik pomen. Nekateri ga primerjajo z »Zivljenjskim
romanjems, z edino Zeljo, ki jo imajo pred smrtjo, in
nadvse pomembno se jim zdi, da jo obiscejo tudi
potomci. Glede na politicne vzroke izselitve si vecina
zaradi strahu pred morebitnimi tezavami pred letom
1991 ni upala ali Zelela obiskati Slovenije. Za vecino se
je tako pokazala priloZnost za obisk Sele po dobrih stirih
desetletjih, zato so obisk Slovenije nemalokrat
spremljale psiholoske priprave, saj niso vedeli, kaj jih v
Sloveniji ¢aka, kako jih bodo sprejeli in kako se bodo
sami odzivali na vse to.
Obisk Slovenije pa je pri nekaterih, poleg zelo lepih in
dragocenih izkusenj, povezan tudi z bolecimi ali celo
travmaticnimi spoznanji. Slovenija. kakrsna je bila, ko so
jo zapustili, ima danes drugacno podobo, nekateri
nimajo v Sloveniji nikogar ve¢ in se lako veckrat
znajdejo pred spoznanjem, da tudi domovina, ki so ji bili
zvesti desetletja, ni ve¢ njihova prava domovina.
Ceprav so predstavniki te skupine ohranili pripadnost le
eni - »izvorni« domovini in niso novega prostora nikoli
zavestno sprejeli za svojega, so vendarle postali
nezavedno navezani tudi na novo okolje. Ob obisku
domovine ugotovijo, da tam nimajo nikogar vec, da se j€
vse spremenilo, v Argentini pa imajo prijatelje, socialni
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Veliko avtorjev (Daniels 1993, Lowenthal 1994, Kuc¢an 1996 itn.)
Poudarja, da se narodna in nacionalna identiteta ne vezeta samo
N teritorij kot prostor, zaérian z mejami, temve¢ da so narodni in
Nacionalni simboli tudi krajine oziroma krajinske prvine. »Zaradi
V&4j do zdaj relativno pocasnega spreminjajnja so krajine videti
trdng vpete, nepremakljive, in zato varne (kot nosilke identitete).
‘f' Mih vidimo preteklost, kakrsno smo si zapomnili in kakr$no si
2elimo.« (Lowenthal, 1991, str. 4) (Foto: Jernej Mlekuz)

Ugled, utecen zivljenjski ritem itn. in predvsem druZino,
Potomee, za katere je ta tudi domovina.

Pripadnost pizvornemus in novemu prostoru

V tej skupini najdemo veéino predvojnih priseljencey,
Povojnih priseljencev s Primorske in del povojnih
Priseliencev, ki so bili bolj sprejemljivi za novo, ve¢insko
okolje.
P_redvujni priseljenci in povojni priseljenci s Primorske,
ki so prisli v novo deZelo vec¢inoma zaradi ekonomskih
VZrokov, niso zavestno izrazali lastne etniéne (narodne)
Identitete in je tudi niso naértno prenasali na otroke,
bodisi zaradi nepovezanosti v izseljenske organizacije,
Preobilice eksistenénih tezav v novi druzbi ali
Pf?smatimega nacela integracije, da bi se izognili
l'~‘3?a\fam dvojnosti. Tudi del povojnih politiénih
Priseliencev, vecinoma tistih, ki so Ze od samega zacetka
SPoznali, da se v »izvorno« domovino ne bodo veé vrnili
(ovrgli mit o vrnitvi). se je zacel hitro vkljuéevati v novo
“kQIJ'e in tako zavestno ali nezavedno sprejemati njegove
rap}:;(‘:- Ce;_)rav -sn.nekaleri p‘re:ldslavniki te skupine Se
KO vzdrzevali ali Se vzdrzujejo, véasih tudi zelo tesne
Stike, s slovensko skupnostjo in prenasali »izvorno«
zgmdnn (etni¢no) identiteto na potomee, jih je njihova
Priost in vpetost v novo okolje velikokrat postavljala
Pred Vprasanje dvojnosti narodne (etniéne) identitete in
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dvojnosti pripadnosti »izvornemu« ter novemu prostoru.
»lzvorni« prostor ima med priseljenci s Primorske
velikokrat nejasno podobo. Bivanje v drugi drzavi,
takratni kraljevini Italiji, je med priselijenci pustilo
dolotene posledice tudi v razmerju oziroma mejah
»izvorne« domovine, kar so pogosto spremljali tudi stiki
z »drugaénimi« Slovenci, zamere med skupnostma itn.
Primorski Slovenci, ki so se zblizali s slovensko
skupnostjo in so bili celo v njej dejavni, so odnos do
sizvorne« domovine okrepili in ga bolj ali manj
primerjali s Slovenijo.

Na drugi strani pa ima med vsemi drugimi povojnimi
priseljenci, tudi med tistimi, ki so popolnoma pretrgali
stike s slovensko skupnostjo, »izvorna« domovina jasno
podobo v drzavi Sloveniji.

Manifestacije pripadnosti »izvornemu« prostoru se
kazejo razlicno od posameznika do posameznika (so
vecinoma enake nastetim iz prejsnje skupine, ceprav se
nekatere v tej skupini pojavljajo samo izjemoma in so
munj izrazite). Vsem pripadnikom te skupine pa je
skupna zelja po obisku »izvorne« domovine, ki jih je
vecina tudi ze obiskala. Del pa po enkratnem obisku ni
ve¢ izrazil zelje po ponovnem obisku, kar kaze na
pragmati¢en in razumski odnos do »izvornega« prostora,
ki pomeni domovino le Se na simboliéni ravni. Véasih
tako ze tezko govorimo o pravi pripadnosti »izvornemuc
prostoru, bolj gre za razlicne oblike simboli¢ne
navezanosti nanj.

Kot poseben tip bi lahko izlogili priseljence, ki so
zavestno zavracali svojo »izvorno« narodno (etnicno)
identiteto in s tem tudi pripadnost »izvornemue
prostoru. Ceprav med terenskim delom nisem prisel v
stik z nobenim, se je po besedah informatorjev nasel kak
posameznik, Ki je zaradi (po)vojnih grozot, ki so se
njemu ali njegovi druzini zgodile v sdomovini«, zavestno
zavracal pripadnost in povezanost s slovenstvom in
Slovenijo.

Druga in tretja generacija

Med pripadnike druge in tretje generacije Stejem osebe,
ki so bile rojene v imigrantski druzbi, in tiste, ki so bile
rojene v emigrantski druzbi, a se je njihova percepcija
SirSega okolja zacela v novem, imigrantskem okolju.

2 Srecanje z novim prostorom je prvi stik, ki ga priseljienec dozivi
ob prihodu. Prvi wviis je izraz moénega emocionalnega
razpolozenja, ki je izhodis¢e in kar nekaj casa vpliva na
posameznikov odnos do vsega novega (Luksic - Hacin, 1995, str.
107). To se je pokazalo tudi med priseljenci v Mendozi: vetina
tistih, ki so novo prostorsko danost sprejemali kot neprimerno ali
celo nemogoéo in jo opisovali kot »grdo, umazano, pusto, obupno,
peklenskos itn., je zaprla v krog druzine in slovenske skupnosti ter
se zelo omejeno in pocasi odpirala vecinski druZbi. Na drugi strani
pa so bili tisti, ki jim je bil prvi stik z novim prostorom nebole¢ ali
celo prijeten, bolj pripravljeni, da se vkljucijo v novo druzbo.

Prvi stik z novim prostorom je bil, v nasem primeru s suho, na pol
puscavsko in takrat Se precej »divjo« pokrajino na poti v Mendozo
in v njeni okolici, za nekatere zelo bolec in celo travmaticen.
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Za drugo in tretjo generacijo je znacilno, da se
posameznik kmalu po rojstvu znajde pred problemom
»dvojnosti socializacije« oziroma inkulturacije. Ce so se
starsi odlo¢ili, da bodo z otrokom govorili v slovenskem
jeziku, je ta socializiran na ta nacin do stikov z zunanjim
svetom. Srecanje 2z drugade pgovoredimi in
socializiranimi vrstniki na dvoriscu, v soli itn. oblikuje
zeljo po integraciji v skupnost vrstnikov. Zaradi novih
identifikacijskih zgledov se hitro nau¢i dominantnega
jezika in navad ter tako postane del te skupnosti. Zacuti
inferiornost druzinskega okolja, ugotovi, da je zanj, za
njegov socialni polozaj odlocilnejsa kultura okolja
oziroma njegovo ujemanje z njo. V tem trenutku je
pristop starsev tisti, ki odlo¢a o tem, ali bo otrok ohranil
vzporedno slovensko identiteto ali se bo popolnoma
prepustil vplivom asimilacije. Proti koncu pubertete, na
koncu oblikovanja osebnosti, nekateri posamezniki
ponovno zacutijo potrebo po identificiranju s kulturo
starSev. V drugih primerih pa so posamezniki hoteli
popolnoma pretrgati z »izvorno« kulturo, a se jim je cez
desetletja, ko so dosegli temeljne Zivljenjske cilje. spet
pojavila Zelja po poglobitvi narodosine identitete, po
vrnitvi h koreninam (Zigon, 1998, str. 99-100).
Osnovna razdvojenost pripadnikov druge in tretje
generacije je torej razdvojenost na »teritorialno«
pripadnost oprijemljivi kulturi, v katerih se pripadniki
socializirajo, in na pripadnost »imaginarni« kulturi; s
slednjo pridejo v stik predvsem v druzini, lahko tudi v
izseljenskih drustvih, njena glavna znacilnost pa je
neoprijemljivost, celo mitskost (Zigon, 1998, str. 100).
Razdvojenost druge in tretje generacije je vidna tudi v
navezanosti oziroma pripadnosti prostoroma. Na eni
strani prostor, v katerem bivajo in ga poznajo kol
edinega resnicnega, in na drugi strani simaginarnie,

Glasnik S.E.D. 39/3.4 1999, stran 32

»izvorni« prostor, ki ga poznajo (slutijo) zgolj iz
pripovedovanja, slik, fotografij in ki je Se veliko
neoprijemljivejsi in mitski od »izvorne« kulture, ki jo
lahko neposredno opazujejo v krogu druzine in
slovenske skupnosti.

Vednost o izvirnosti »izvornega« prostora brez
simbolne navezanosti ali pripadnosti temu
prostoru

V ta tip spada ve€ina potomcev predvojnih priseljencev,
velik del potomcev povojnih priseljencev s Primorskega
in vsi tisti (z njimi tudi njihovi potomei), ki so zavestno
ali nezavedno pretrgali s kulturo starSev. Mednje spada
tudi vecina tistih, s katerimi se nisem srecal, saj nimajo
stikov s slovensko skupnostjo.

Za to skupino je znaéilno, da se bolj ali manj
identificirajo z novo oziroma zanje edino primarno
kulturo in jim najveékrat ostajajo le se nekateri
podzavestni vedenjski vzorci, znacilni za »izvornos«
kulturo. Starsi jim niso nacrtno in dovolj jasno (ali pa
jim sploh niso) predstavili »izvorne« kulture in etniéne
(narodne) identitete. Nekateri so podlegli vplivom
asimilacije zaradi neobve§cenosti in zmedenosti. Starsi
so govorili slovensko, a Slovenije kot drzave ni bilo
nikjer.

Vedo, od kod izvirajo njihovi predniki, toda ta vednost
ni povezana s simbolno navezanosijo ali pripadnostjo
»izvornemus« prostoru.

Vednost o »izvornems« prostoru se najveckrat nanasa na
ime drzave ali rodnega kraja prednikov in na nekatere
stereotipe (najveckrat so to gore, gozdovi, veliko zelenja,
vojne, veliko svinjskega mesa itn.)

selicon ‘qu;.&. -

Prostor, ki ga druzba naseljuje, ima v kulturnem smislu simboliéne pomene, v druZbenem pa je praviloma semanti¢no strukturiran (Juzni¢
1997, str. 283), zato se pripadnost prostoru pri ¢loveku ne more izrazati le z opredelitvijo teritorialnih meja. Ce je ozemlje ena od osno¥
za oblikovanje etni¢ne, narodne in nacionalne identitete, mora v zavesti etnije. naroda in nacije obstajati dolo¢eno videnje tega prostord.
Tako se etnicna, narodna in nacionalna identiteta ne vezejo samo na ozemlje, doloceno z mejami, temvec tudi na Kraje in krajine.(Foto:
Jernej Mlekuz)
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Pri veéini potomcev predvojnih priseljencev in pri
nekaterih potomcih povojnih priseljencev s Primorskega
Je bilo opaziti slabo poznavanje politiénih enot (drzav)
»izvornega« prostora. Temu velikokrat sledi tudi nejasna
elniéna (narodna) identiteta, ki jo pripisujejo svojim
StarSem oziroma starim starSem. Nejasno razlocevanje
etnicnosti (narodnosti), drzavljanstva starsev ali starih
Starsev oziroma drzave. v Kateri so ti bivali, in drzave, v
kateri je danes njihov rodni kraj, med Stevilnimi
pripadniki te skupine najveckrat povzroca zmedenost in
nerazumevanje  njihove  »izvorne«  etniénosti
(narodnosti) in meja »izvorne« domovine starsev
Oziroma starih starsev.

Zato je razumljiv je tudi njihov odnos do slovenske
Osamosvojilve, ki ga vecina sprejema oziroma ga je
Sprejemala indiferentno ali se z njim celo niso strinjali.

»Za mene je bila ena skoda (osamosvojitev Slovenije).
Nimam kaj zgubiti, toda se je zgubila podoba ene mocne
drzave Jugoslavije. Jugoslavija je bila véasih svetovna sila v
ladjedelnistvu pa v nogometu.« (v kastilséini)

ZElja po obisku domovine (starih) starSev je v tej
Skupini neopazna in je najveckrat (¢e obstaja) omejena
Na druzinsko oziroma rodovno biografjo in le izjemoma
SeZe prek hise in vasi, kjer so bivali starsi oziroma stari
starsi.

*Nimam posebne Zelje, ker ne vem, kaj bom lahko videl
Recimo, da bi sel pogledat hiso mojega oceta, ne vem niri
Kje je, jo sploh verjetno ni vec. So jo porusili v vojni. Nimam
lam ne sorodstva, nimam ni¢. Nimam ni¢ od nica.« (v
kastilséini)

*Bi rad sel pogledat vas, najt kaksnega sorodnika. Obisk
Ostale Slovenije ni pomemben. Imas lepe stvari za vider v
.‘S'Im'emj.i in drugod prav tako. V Haliji, Franciji. Vsak kraj
Ma svoje lepote.« (v kastilséini)

Simbolna navezanost na »izvorni« prostor,
brez pripadnosti temu prostoru

V 10 vmesno kategorijo lahko uvrstimo vecino tistih, ki
S¢ oznacujejo za »Slovence po rodu«. Sem spada veéina
0seb, ki so bile rojene in so krajsi ¢as zivele v »izvorni«
flﬂmovini. vecji del socializacije pa je potekal v novem,
IMigrantskem okolju pod moénim vplivom imigrantske
kullurc: ve¢ina tistih, ki so zavestno ali nezavesino
Pretrgali s kulturo starsev in se jim je v »zrelejsems
“Wljenjskem obdobju pojavila Zelja po poglobitvi
"Zvorne« narodnostne (etniéne) identitete. po vrnitvi h
k“rcninmn. in vsi, ki pasivno spremljajo slovenstvo.
branjanje »izvorne« kulture teh oseb ima zelo Sirok
fazpon, Vsi poznajo Zivljenjsko zgodbo oziroma zgodbo
O priselitvi njihovih prednikov in izrazajo Zelio po
lesnejSih stikih z »izvorno« kulturo in »izvornime
Prostorom. Nekateri dobro govorijo slovensko, vecina pa
POmanjkljivo ali pozna samo kaksno slovensko besedo.
> C‘kateri se celo zacnejo (ponovno) uciti slovenskega
J€zika, obcasno obiscejo prireditve slovenskega drustva,
YeCina pa ni motivirana, da bi tesneje ohranjala stik s
Slovenstvom ali celo zacela tako ali drugace dejavno
Sodelovatj,
;’::j‘\::tﬂh: prostor ima nlcd ]:;Tipadniki‘ te kale.gurije
ckrat podobo Slovenije. Hisa, vas ali mesto, kjer so
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bivali starsi oziroma stari starsi, so prav golovo
pomembni elementi »izvornega« prostora, toda za
vecino  je  »imaginarna«, »izvornas  Kkultura
najoprijemljivejsa na stopnji slovenstva in v prostoru
Slovenije. Tako so nekateri posamezniki, ki jim
druzinska vzgoja ni jasno predstavila »izvorne« kulture
kot slovenske in katerih starsi se niso jasneje narodno
(etnicno) opredeljevali, nasli pri iskanju svojih korenin
najlazjo oprijemljivost prav v slovenstvu in v Sloveniji
kot o »izvorni« domovini.

Drugaéno podobo ima »izvorni« prostor med sicer zelo
redkimi posamezniki s Primorskega, ki so bili rojeni in
so krajsi ¢as Ziveli v »izvorni« domovini, vecji del njihove
socializacije pa je potekal pod moénim vplivom
imigrantske kulture. »lzvorni« prostor zanje ni Slovenija,
temvec rodna vas ali mesto in nezamejena okolica. ki jo
posamezniki poznajo in je bila (zanje) funkcijsko
povezana z njihovim »izvornim« krajem.

Med nekaterimi potomeci predvojnih in povojnih
priseljencev s Primorskzga bi lahko govorili tudi o
nekaksni razdvojenosti v odnosu do »izvornega«
prostora. Gre za nezamejeno (bolj ali manj obsezno)
okolico rodnega kraja starsev in na drugi strani drzavo
Slovenijo; torej za druzinsko vzgojo, ki hote ali nehote ni
poudarjala slovenstva, in na drugi strani za oprijemljivo
enoto v obliki drzave.

Z osamosvojitvijo Slovenije so nekateri zacutili
moénejso zeljo po odkrivanju »izvorne« kulture. Njihovi
starsi so govorili slovensko, a Slovenija kot drzava ni
obstajala. Sele z osamosvojitvijo sta Slovenija in
slovenstvo dobila oprijemljivo podobo v obliki
drzavnosti; odnos do »izvorne« Kulture in prostora se je
izkristaliziral in postal oprijemljivejsi.

Manifestacije simbolicne povezanosti z »izvornime«

prostorom se med osebami te skupine Kkazgjo
najpogosteje:
- v (zelji po) navezovanju (tlesnejsih) stikov s

sorodstvom v »izvorni« domovini;

v (zelji po) obisku Slovenije oziroma »izvornega«
prostora;

- v bolj ali manj pove¢anem zanimanju za dogajanje v
sizvorni« domovini;

v (Zelji po) pridobitvi slovenskega drzavljanstva;
posredno prek ucenja slovenskega jezika, obiskovanja
slovenskih prireditev. »domoznanskim« zanimanjem
za »izvorno« kulturo, prostor itn.

Stiki ali najveckrat zgolj vednost, da zivijo sorodniki v
sizvorni« domovini, je za pripadnike te skupine zelo
pomemben dejavnik v iskanju »izvorne« etnicne
(narodne) identitete in oprijemljivosti »zvornega«
prostora. Ceprav je v tem primeru zelo tezko logiti
biografski oziroma rodovni kontekst od etnicnega
(narodnega), je sorodstvo najvidnejSsa in hkrati
najoprijemljivejsa vez z »izvornim« prostorom.

sClovek si misli: imamo sorodnike tam, potem je Slovenija

I

tudi malo nasa.«

V tej kategoriji se lahko Ze pojavi Zelja po pridobitvi
slovenskega drzavljanstva. Gre za simboliéni pomen. ki
ne zahteva veliko truda, predvsem pri tistih, ki jim
simbolika veliko pomeni.

Zelja po obisku »izvornega« prostora je poleg rodne hise
starSev, vasi ali mesta najveckral povezana z obiskom
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naravnih in kulturnih znamenitosti Slovenije. Izjema so
osebe, ki »izvorne« domovine ne primerjajo s Slovenijo,
temvec s kakSno manjSo, ponavadi nezamejeno enoto.

Pripadnost »izvornemu« prostoru

V ta tip spadajo le posamezniki, ki so bili delezni stroge
slovenske vzgoje v druzini in ki so tudi kasneje ohranili
tesne stike s slovensko skupnostjo. Njihova primarna in
sekundarna socializacija je bila strogo povezana s
posredovanjem slovenske kulture, vrednot, norm itn.
Pripadnikov, ki niso bili delezni nacrine slovenske
vzgoje v druzini in kasnejsih stikov s slovensko
skupnostjo, v tej skupini ni.

Za vse pripadnike skupine ima »izvorni« prostor jasno
narodnostno in politicno oznako oziroma pomeni
Slovenijo v okviru narodnostnih in politiénih meja.

Za vecino iz te skupine je bila zelo pomembna
osamosvojitev Slovenije, ki so jo neredko oznacevali kot
prelomnico v njihovem dozivljanju »izvorne« narodne
(etni¢ne) identitete. Ne samo, da je »izvorni« prostor
dobil oprijemljivejso podobo v obliki drzavnosti, tudi
sprememba politicnega sistema je naredila odnos do
»izvorne« domovine konéno pozitiven.

Manifestacije pripadnosti »izvornemu« prostoru med
pripadniki te skupine se bolj neposredneje in
najpogosteje kazejo:

- v pogostih in tesnih stikih s sorodstvom v Sloveniji;

- v obiskih ali zeljah po obisku Slovenije, ki ga
najveckrat dozivljajo kot zelo pomemben dogodek:

v Zelji po slovenskem drzavljanstvu;

v slovenskih volitvah;

v Zelji po nadaljevanju roda v Sloveniji;

v Zelji biti pokopan v Sloveniji;
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Kot prejsnje fotografije tudi ta prikazuje stensko okrasje mendoskih Slovencev. (Foto: Jernej Mlekuz)

- v zelji po solanju otrok v Sloveniji;

- v pogostem spremljanju dogajanja v Sloveniji;

- v slenskem okrasju s podobami slovenskih krajev,
zemljevidov, ur v obliki slovenskega drzavnega
teritorija itn.;

v Zelji po navezavi ekonomskih stikov s Slovenijo;

v zZelji po posesti zemlje ali nepremicnin v Sloveniji
(denacionalizacija);

- v razmisljanju o preselitvi v Slovenijo.

Obisk »izvornega« prostora je za vecino pripadnikov te
skupine nadvse pomembna stvar. Kot sem Ze omenil pri
predstavnikih prve generacije, je tudi pri nekaterih
pripadnikih druge in le izjemoma tretje generacije obisk
povezan z nekaksnimi psiholoskimi pripravami in z zelo
emocionalnimi odzivi ob obisku, ki se pri vecini kazejo
v izbruhith nepopisnega navdusenja, obcutkih
»resni¢nega« zavedanja narodnih in ozemeljskih korenin
in pri drugih (v manjSem Stevilu) v nekakSnem
razocaranju kot posledici druZinske vzgoje in vpliva
slovenske skupnosti zaradi stalnega idealiziranja
»izvorne« domovine ter nekritiCne sentimentalne
zazrtosti »nazaj v domaci raje«.

Ce smo za osebe predhodnega tipa rekli, da v Sloveniji
poleg rodne hiSe in kraja starSev ali starih starSev
obis¢ejo tudi naravne in kulturne znamenitosti dezele -
tako imenovane ljubke kraje (locus amoenorum), osebe
tega tipa ponavadi obiscejo tudi tako imenovane svete
kraje’ (locus sacrum) in tako podozivljajo zgodovin0o
(Brezje, Teharje itn.) ter jim veckrat pripisujejo velik
pomen.

O preselitvi v »izvorno« domovino razmisljajo predvsem
tisti, pri katerih »izvorna« etni¢na identiteta in
pripadnost »izvornemu« prostoru obcutno prevladatd
nad ob¢utkom pripadnosti veé¢inski kulturi in prostoru.
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Takih je zelo malo, saj vpetost v vecinsko okolje
(druzina, prijatelji, sluzba, socialni polozaj itn.) kljub
mocni pripadnosti »izvorni« kulturi in prostoru,
Prevlada. Razmisljanje o preselitvi v »izvorno«
domovino veckrat spremljajo tudi osebne izkusnje
0ziroma izkusdnje starSev, ki so se vedinoma s teZavo
Prilagajali ter vkljuéevali v novo okolje in veckrat trpeli
Zaradi razbitja druzin.

Sklep

Odnosov do sizvornega« prostora je toliko, kolikor je
Posameznikov, izseljencev. Se veliko vecja zmeda
Nastane, ¢e ta odnos postavimo v okvir pripadnosti
»izvorni« kulturi in »izvorni« etniéni (narodni) identiteti.
Zato je dana tipologija grob poseg v raznovrstnost
individualnih odnosov do »izvornega« prostora in je le
€na izmed moznih oblik sistematizacije (in
Fazumevanja) odnosov do rizvornega« prostora, vendar
hkrati edini (meni dostopen) nacin, da skusam v tej
faznovrstnosti odkriti splosnejse pojave.
Navezanost oziroma pripadnost sizvornemu« prostoru
¢ gotovo povezuje s pripadnostjo »izvornic kulturi
Oziroma »izvorni« etniéni (narodni) identiteti, Cepray
0dnos ni vedno linearen. Srecamo osebe, ki dosledno
Ohranjajo sizvorno« etniéno (narodno) identiteto; v
Fll'uiinskem krogu govorijo le slovensko, ohranjajo Sege
N navade rizvorne« kulture itn., toda »izvornemu«
Prostoru v svojem obé&utenju »izvorne« etniéne
fnamdnc) identite ne pripisujejo velikega pomena, ne
1Zrazajo zelje po obisku in po nadaljevanju roda v njem,
€ pripisujejo  velikega pomena slovenskem
dl‘iavljanslvu itn. Na drugi strani se zdi, da je nekaterim
D.TOSlorska oznaka kljuéni dejavnik v ohranjanju
"lZVorne« etniéne identitete. Ne znajo veé slovenskega
Jezika, pozabili so in ne pogresajo »izvornih« Seg, navad,
hrane, glasbe itn., toda ponosno razkazujejo slovensko
drzavijanstvo, si mocno Zelijo obiskati »izvorno«
domoving, na stene domov obesajo fotografije, slike in
emljevide »izvorne« domovine, si celo Zelijo, da bi
Wihov rod ponovno zazivel v »izvorni« domovini itn.
Velikokrat je tezko in celo nemogoce razlikovati med
Miliejem prostora in kulture, med ob&utki teritorialne
YeZanosti alj pripadnosti in etniéno ali nacionalno
Samozavestjo. Razumevanje je lazje, ¢e prostorsko
OPredeljeni del ¢lovekove eksistence ali »sentimentalno
Onientacijo«, kakor jo imenuje Juznié (1987, str. 292),
Opredelimo na eni strani kot identifikacijsko, po drugi
Dfl kot prestizno. Pri prvi gre za teritorij kot prostor
bivanja in 2 njim povezano domacnost, druga pa je
POvezana z vrednotenjem posameznih delov okolja
8lede na pomen, ki mu ga pripisujeta druzba in kultura,
'S tem povsem institucionalizirana.
G_re torej za delitev, ki se zdi, da lahko pomaga razumeti
IStveno razliko v odnosu do »izvornega« prostora med
RiYo eneracijo in naslednjimi generacijami, med
f:::}alﬂ{iciio v novi in stari domovini, ceprav tudi med
i lrnenovarfo lc.i.entl-ﬁkacusko _m .presnzno
entalno orientacijo ni vedno ostrih meja.
s];nz-Romeiss?va je z empiriéno raziskavo prisla do
€Pa, da se cut za domovino ne izpolni skozi »kri in
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zemljo«, temvec da se clovek, ki do doloc¢enega kraja
razvije simboliéno navezanost, pri tem tako opira na
druge ljudi v kraju, ki jih pozna in s katerimi goji stike.
Kraj tako simbolizira druzbene odnose (Kucan, 1996,
str 20-21). Tudi Smith (1991, str. 23) ugotavlja, da so za
etnicne identitete »bolj kot prebivanje na nekem kraju ali
njegova posest, pomembni dodani pomeni in asociacije,
ki jih kraj vzbuja«. Povezanost skupinske identitete
druzbene skupine s prostorom, v Katerem biva, se
oblikuje skozi druzbene odnose in ne izhaja iz prostora
samega. lzseljenci in njihovi potomei so v stalni
razdvojenosti med odnosi, ki jih imajo z vecinsko
druzbo, in odnosi znotraj izseljenske skupnosti in
druzine; s tem pa tudi v stalni razdvojenosti med novo in
»izvorno« domovino.

Intenzivnost stikov z vecinsko in z izseljenisko druzbo
oziroma njihovo razmerje je torej zelo pomembno v
odnosu do novega in »izvornega« prostora, ceprav ne
smemo pozabiti, da gre pri nekateri priseljencih in
njihovih potomcih za nenosredno povezavo z »izvorno«
domovino, brez aktivnosti v drustvih, stikov s
sonarodnjaki itn.

Seveda je nemogocCe zanikati vlogo prostora in
njegovega izkustva. Brez stikov ali obiskov »izvorna«
identiteta zgubi svojo realno oprijemljivo podlago,
ostane na ravni »mita« in je zato mocneje izpostavljena
asimilaciji, izginjanju.

Pomembno je tudi upoStevati zavedno in nezavedno
raven »izvorne« etnicne (narodne) identitete in odnosov
do »izvornega« prostora. Mejo med njima je vcasih
tezko. celo nemogoce zacrtati. Na eni strani bi torej
lahko govorili o folklorno-simbolni identititeti, ki se kaze
tudi v odnosu do »izvornega« prostora v drzavljanstvu,
stenskem okrasju z motivi slovenskih krajev in pokrajin
itn., in na nezavedni ravni o »bazicni« oziroma
»primarni« identiteti, ki se kaze v Zeljah po nadaljevanju
roda v »izvorni« domovini, v Zelji biti pokopan v
domovini.

Razlikovanje se kaze tudi v krajih, ki jih izseljenci in
njihovi potomei obiscejo v »izvorni« domovini. Na eni
strani gre za svete kraje (locus sacrum), pri Cemer
podozivljajo zgodovino, in na drugi strani za priljubljene
kraje (locus amoenorum), v katerih se je zaradi novih
navad sveto na novo oblikovalo. Tako je »izvorna«
narodna prostorska identiteta mesanica starih in novih
simbolov, mesanica zgodovinske teze in lahkosti

3V zvezi s posebnim identificiranjem, narodnim ali religioznim, so
pomembni predvsem zgodovinski kraji. Povezava narodne
identitete z dolocenimi deli ozemlja, z dolo¢enimi kraji ima mitsko
in subjektivno vrednost (Smith, 1991). Tudi Juznic (1993, str. 148)
poudarja mo¢an naboj zgodovinskih krajev za istovetnost naroda.
Hkrati pa poudari vlogo ssvetih« krajev, dezel in celo rek za
povezanost skupinske identitete s prostorom, ki je strukturiran na
razliéne enote in je veé kot zgolj dolo¢en z mejami. Religija je
sploh lahko moéno vplivala na utrjevanje etniéne zavesti, saj so se
z njo izrazale skoraj vse druzbene predstave arhai¢nih druzb (prav
tam, 1987, str. 228). Mocan naboj »svetih Krajeve v zvezi s
(skupnim) narodnim in religioznim identificiranjem je bilo mo¢
opaziti tudi med po drugi svetovni voini v Argentino priseljenimi
Slovenci. V veéini obiskanih druzin so se na stenskem okrasju
ponavljale fotografije in slike Brezij, ki so se tudi v zvezi z obiski
Slovenije izkazale kot najbolj obiskan kraj.
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potrosniskega bivanja (Kucan, 1996, str. 25).

Na kraje, krajine in krajinske prvine se vezejo stereotipi
»izvornega« prostora, ki imajo podobo tradicionalne,
sdomacijske«, vaske Slovenije in slovenske kulture,
kakrino so izseljenci zapustili, jo z idealiziranjem
negovali in z vzgojo prenasali na mlajse rodove. Vsebina
omenjenega stereotipa se kljub modernizaciji Zivljenja v
»izvorni« domovini do osamosvojitve Slovenije - dotlej
so bili stiki in obiski zelo omejeni - skorajda ni
spreminjala in se je vse do danes, sicer na posameznih
mestih Ze dobro naceta, ohranila; kar se kaze tudi ob
obiskih domovine, ko nekateri izseljenci in tudi njihovi
otroci s precejsnjo zacudenostjo in nestrinjanjem
sprejemajo prostorsko danost, ki je drugacna od tiste, ki
s0 jo zapustili oziroma negovali v spominu dolga
desetletja.

Ce se vrnem na zacetek in ponovim uvodno misel:
odnosov do »izvornega« prostora je toliko, kolikor je
posameznikov, izseljencev, najbolje ponazorim kljuéni
aspekt naloge, saj je vsak individualen odnos enkraten.
neponovljiv zaradi spleta osebnostnih lastnosti,
zgodovinskih, socialnih, kulturnih, politiénih itn
okoliscin in Se marsicesa, cesar nismo upostevali. Hkrati
pa ne morem zanikati, da se ne kazejo nekatere
splosnejse znacilnosti tega odnosa, ki sem jih odkrival
oziroma skusal odkrivati med §tirimeseénim bivanjem
med Slovenci in njihovomi potomci v Mendozi.
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DRUZINA, SORODSTVO IN MIGRACIIE

Od leta 1982 izseljenstva nisem raziskovala,
vendar sem se pri kasnejsih raziskavah
druzine in sorodstva 7 izseljenstvom ves c¢as
srecevala. Na povabilo urednice Glasnika
SED, posvecenega tej témi, kratko povzemam
svoje raziskave o prepletanju pojavov v
druzini, sorodstvu, migracijah na splosno in

izseljenstvu.

V seminarju za etnolosko preucevanje slovenskega
izseljenstva na Oddelku za etnologijo smo se v letih
1980-1982 seznanjali z literaturo, metodami in
raziskovalci, ne samo v etnologiji, temveé¢ tudi v
sorodnih vedah. O tem sem pisala v Glasniku SED [eta
1982 (Ravnik, 1982). Veckrat smo se pogovarjali o tem,
da bi etnologija lahko zapolnila vrzel. ki jo puscajo
razliéne druge stroke, in da bi bila njena naloga raziskati
nac¢in Zivlienja izseljencev, povratnikov, izseljenskih
druzZin in prebivalcev krajev ter pokrajin, od koder so se
izselili in kjer so se naselili. Za to bi morala bolje izdelati
metodologijo, Ze takrat pa smo tudi vedeli, da bi morala
imeti v njej pomembno vlogo druzina in sorodstvo.

Pri raziskovanju izseljevanja prebivalcev Grosupljega in
okolice ob koncu prejSnjega in na zacetku tega stoletja
do prve svetovne vojne (Ravnik, 1981) so me zato
zanimale druzinske razmere, ki so bile razlog za
izseljevanje, polozaj posameznih druzinskih clanov,
zivljenje okrnjenih druzin doma, po povratku ali
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Marija Rems z mozem Josipom in otrokoma, v Ameriki. Josip Rems je bil v Ameriki novinar “Glas naroda”. Marija je prisla za njim v
Ameriko, Fotografirano ok. 1880 leta. (Fototeka Oddelka za etnologijo in kult. antrop. Filozofske fakultete)

PoOnovni izselitvi. Zbirala sem terensko gradivo pri
Sorodnikih in potomcih izseljencev ter v mati¢nih
_kﬂjigah. da bi prikazala druZine in osebne razmere
1Zscljencev. Spoznala sem, da za preucevanje
1Zselienstva ni treba odpotovati v dezele, kamor so
Odhajali, in da je zelo pomemben teren tudi doma. Po
drugi strani pa sem tudi ugotovila, da bi bilo treba za
faZumevanje razmer, ki so bile vzrok izseljevanja,
Tazvijati historiéno-demografske raziskave.
Kasneje sem raziskovala druzino in sorodstvo, a sem
Naletela nga izseljenstvo znova, saj malokatera slovenska
fj"uiina ni vsaj posredno dozivela migracij in
1zselievanja. Ce ne v ravni ¢rti, se med sorodniki v
Stranskih vejah vedno najde kak izseljenec in druzinski
rodovniki za nekaj generacij nazaj, kolikor jih Se lahko
0bnovimg po izro€ilu, se razpredajo v razlicne drzave in
Na celine, § primerom znacilnega rodovnika druzine v
Prekmurju sem se v razpravi vkljucila v posvetovanje o
fi“SEikih in nacrtih v raziskovanju slovenskega
'Zse%jenslva po znanstvenih disciplinah (Ravnik, 1993).
Tudi v Slovenski Istri so selitve vpletene v vsako
druzinsko zgodovino. Prebivalci so se izseljevali v
é'?_mm'skc dezele v Ameriko in Argentino, med obema
YoInama tudi v Jugoslavijo, po drugi svetovni vojni pa
Mnoziéno v Italijo, Kanado, Avstralijo, Zahodno
Evropo, Vendar pa je bilo iz Slovenske Istre v primerjavi
Z nekaterimi drugimi slovenskimi pokrajinami, kot so
Yolenjska, Bela krajina ali Prekmurje, v prejsnjem
Stoletju in v prvi polovici tega stoletja malo izseljevanja.
210K za to je bila gospodarska povezanost Istre s
rsml'n. Julij Titl, ki je preuceval povezanost koprskega
pﬁdefﬂja s Trstom in drugimi trgi, trgovino s
d"?ﬂuskimi pridelki, domace nekmetijske gospodarske
€Javnosti, ki jih je pospesevala blizina Trsta, sezonsko

in stalno zaposlovanje ter selitve prebivalstva, je
ugotovil, da je za vsa obdobja »znacilna le ena osnovna
teznja: premikanje iz hriboyskih predelov proti slovenski
obali in vzporedno oziroma dopolnjujoce se premikanje
s celotnega koprskega podrocja v Trst« (Titl, 1965, 111).
Tudi sama sem se v svoji raziskavi druzine in sorodstva
osredotocila na stoletne selitve iz zaledja v Trst, ki so
kasneje zaradi drzavne meje in mnozicnosti po drugi
svetovni vojni dobile izseljensko naravo. O njih sem
pisala ze v ¢lanku v Annales (Ravnik, 1993), nato pa se
v posebnem poglaviu v Knjigi Bratje, sestre, strnici,
zermani (Ravnik, 1996).

Naj zato kratko opisem znacilnosti druzin in sosesk v
zaledju Slovenske Istre. Pomembno je vedeti, da so se
kmetije delile na enake dele, vendar so bile hcere
vec¢inoma izplacane z odpravnino ali doto, tako da so na
kmetiji ostali samo sinovi. Porocena zenska je bila doma
samo, ¢e je bila blagarica ali edinka, se pravi edina
dedinja, ali ¢e so bile same hcere in je ena ostala na
domu.

Vendar so ljudje razlicno ravnali, odvisno od mnogih
dejavnikov, kot so blizina Trsta in obale, velikost kmetije,
Stevilo potomcev: razdelili so se ali pa ostali skupaj, bile
pa so Se vmesne resitve, tako da so Ziveli skupaj na
uradno razdeljeni lastnini. Veljala je virilokalnost. V
velikih sestavljenih druzinah so tako ziveli skupaj
poroceni bratje z manjSimi druzinami, star§i in
neporofenimi sorojenci. Protislovie med nacelom enake
delitve na eni strani in med teZnjo po ohranitvi
kmeckega gospodarstva na drugi je istrske druzine
znova in znova gnalo v stisko. Z delitvami se je posestvo
preveé drobilo, ¢e so ostali skupaj, pa jih je bilo kmalu
prevec, zato je bila delitev nujna.

V istrskih vaseh je sorodstvo prepleteno s sosedstvom. V
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manjsih rodbinskih zaselkih ali v posameznih dvoriscih
v vecjih vaseh se preprosto ujemata. Ljudje vedo, kdo je
skupni prednik, v kakSnem sorodstvu so in v katerem
kolenu. V vecjih vaseh pa je sorodstvena sestava manj
razvidna. Sosedi in sovas¢ani so bliznji in daljni
sorodniki.

Iz literature je znano, da egalitarni sistem zadrZuje
prebivalstvo v domaci pokrajini, ne spodbuja dokonéne
izselitve, temve¢ pospeSuje mobilnost v regiji (glej
Segalen, 1985, 112). Ljudje lahko vztrajajo na
razdrobljeni posesti, ¢e je mozZnost dodatnega zasluzka.
Za lIstrane je bil to Trst. Gospodarsko napajanje med
mestom in zaledjem se je torej ujelo s posebnimi
potezami istrskih druzin,

Selitveni valovi iz istrskega zaledja so pljuskali do Trsta,
a tudi do obalnih mest in vasi v njihovi blizini. V novih
krajih so se Istrani z veriZznimi selitvami spet naseljevali
skupaj ali v blizini. Opazovala sem jih na razlicnih
postajah selitvenih valov, v starih in novih krajih, ter
primerjala tradicionalno in novo strukturo ter odnose v
druzinah, skupinah sorodnikov in sosedov. Naj navedem
izsledke opazanj o naseljevanju Istranov iz notranjosti v
vaseh blize obali in v Trstu.

Znaéilno je, da so bile selitve pretezno verizne (bile so
tudi izjeme, saj so nekateri ljudje, ki se doma niso znasli
ali niso Ziveli v skladu z moralo in obicaji domace vasi,
v mesto pobegnili pred gosto mrezo sorodnikov in
sosedov). Ljudje so drug za drugim zapuscali vasi, v
novih krajih pa so se, ¢e se je le dalo, nastanili v
soseséini ali v blizini. Tisti, ki so §li prej, so pomagali
najti stanovanje in delo sorodnikom in sosedom. ki so
jim sledili. Tako so se v novih krajih spet sestavile
sorodstveno povezane soseske, ki pa so dozivele
spremembe v funkceiji in strukturi.

Ceprav sorodniki $e vedno drzijo skupaj in se tudi
naseljujejo tako, pa je sestava druzin in sosesk drugac¢na.
Taksna doma sploh ne bi mogle nastati, na primer
sosedstvo, sestavljeno iz druzin dveh sester in njunih
sorodnikov v svastvu. Nacela, ki so jasno dolocala stare
druzinske oblike, v novih krajih niso veljala. V novem
bivalis¢éu ni rodovne kontinuitete, virilokalno nacelo ne
velja ve¢, s tem pa je izginila tudi podlaga prejSnje
znacilne druZinske in druzinsko-sorodstvene strukture.
Namesto tega je bila tu pomembna medsebojna pomo¢,
morda pa tudi potreba ljudi, da se v novem okolju
obdajo z domacimi.

V novih krajih so priseljenci naleteli na drugaéno
izroc¢ilo, gospodarski nacin, narecje. Razlike med
posameznimi istrskimi obmodéji so sestavina istrske
identitete, ki se v dvojni luéi kaze predvsem tam, kjer so
se naselili Istrani z razliénih obmodcij. Vsi se imajo za
Istrane, a se med seboj oznacujejo za Istrane, Istrijane,
Savrine, foreste ali fureite. Prisleki so domacine
imenovali Savrini, domaéini pa priSleke Istrijani in
furesti.Ljudje iz zaledja so kupovali hise od prejsnjih
prebivalcev, ki so odsli v Trst. To se ni dogajalo Sele po
mnoziénem odseljevanju v Trst po drugi svetovni vojni,
marvec je bilo pogosto Ze prej, saj so bili valovi, ki so
odplavljali prebivalstvo proti Trstu, starejsi. Za prisleke
so bile zelo primerne skupine his, ki so Ze v preteklosti
dajale streho vecjim sorodniskim soseskam ali pa so v
njih prebivali koloni ali poljski delavci na veleposestvih.
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Vendar takih hi§ ni bilo dovolj in mnogi so se vselili v
zelo revne in majhne hise, celo v »kaZete«, se pravi v
poljske hisice, ki so jih prej imeli kmetje, Zive¢i v mestu,
za shrambo orodja, zavetje ob slabem vremenu ali
skromno prenoéis¢e. Od doma vajeni zidanja, so si
bivalis¢e sami popravili in izboljsali. V novi soses¢ini so
se Istrani znasli s staroselci in priSleki iz drugih krajev
ter se z njimi sorodstveno in sosedsko povezali.
Sestavljenih druzin, ki bi obsegale ve¢ manjsih druzin, tu
ni. Druzinsko-sorodstvene skupnosti so tudi drugace
sestavljene. Prej so jih sestavljale v bliznjem sosedstvu
zivece druzine, katerih gospodarji so bili bratje,
bratranci v prvem, drugem kolenu in naslednjih, sedaj
pa jih sestavljajo druzine, ki so med seboj poljubno
sorodstveno povezane.

V stari vasi je bilo obi¢ajno, da so mladi ljudje prevzeli
skrb za stare vascane, ki niso bili sorodniki in ki niso
imeli otrok, v zahvalo pa so jim ti dali njive v
obdelovanje, hiso za bivanje in nanje prepisali
premozenje. S takim medsebojnim dogovorom so tudi
nekateri prebivalei iz notranjosti nasli stanovanje in
zemljo v novih krajih.

V blizini obalnih mest so bile gospodarske moznosti
vedno boljse kot v odmaknjenih vaseh. Stevilne hise v
notranjosti Istre so bile opuscene ali so postale rusevine,
skozi hiSe blizu obale pa so pljuskali migracijski valovi
proti Trstu. V njih se je v tem stoletju zvrstilo ve¢ stopenj
naselitve, od priselitve ene druzine do njenega razcveta
do odseljevanja njenih ¢lanov, ponovne naselitve ljudi iz
Istre in odseljevanja njihovih potomcev. Za marsikatero
druzino je nastanitev v obalnem pasu pomenila samo
postajo za nekaj let ali desetletij, na potovanju, ki se je
konéalo v Trstu.

Ko v istrskih vaseh opazujemo zapuscene hise, si
predstavljamo, da so druzine, ki so v njih Zivele,
propadle, njihovi ¢lani pa so se razgubili po svetu, po
drugi strani pa si v zvezi s primestnimi naselji ali
mestnimi soseskami predstavljamo, da so njihovi
prebivalci priseljenci z vseh vetrov, Ziveci vsak zase V
svojih druzinskih hisah in mestnih stanovanjih, brez
zveze s tradicijo teh krajev. Vendar je vtis o popolnem
razpadu tradicionalne druZbene strukture na eni strani
in o odtujenosti primestnih ter mestnih prebivalcev od
istrske tradicije zmoten. Pogosto je prav nasprotno: tisti,
ki so prisli iz vasi v blizino mesta, so velikokrat vpleteni
v obnovljeno mreZo sorodnikov in Zivijo blizu tudi v
novem kraju, tisti doma pa so ostali sami. Tudi v novih
krajih se prepletata sorodstvo in sosedstvo, cepraV
druzine ne Zivijo vedno tako strnjeno kot na vasi in s0
lahko tudi redkeje med domaéini in priselienci od
drugod. Njihove medsebojne vezi vsekakor ohranjajo
mrezo odnosov iz starega okolja, in to znotraj naselij, Ki
so navidez Ze povsem izgubila vasko podobo.

Naj povzamem. Pri raziskovanju v Slovenski Istri sem
spoznala, da skupine iz starega kraja vzirajajo tudi v
novem okolju, s spremenjeno sestavo in funkcijo, kar jé
povezano s spremenjenim na¢inom Zivljenja. Menim, da
bi opazovanje druzine, sorodstva in sosedstva tudi pri
preucevanju izseljenstva, Se posebej veriZnega, lahko
pomagalo razumeti identiteto, akulturacijo, asimilacijo
in podobne pojave, Ki so sicer v ospredju preuéevalcev (€
tematike.
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OBCASNE MIGRACIJE PODEZELSKIH

LENA NA GORISKEM: GOSPOD
DELO V TUJINI - NUJA |
RILOZNOST NEKOC

Usklajevanje materinske in gospodinjske
Vloge zene in matere z viogo delavke, ki sluzi
denar/sredstva za prezivetje druzine, je bila
Usoda, ki je v zgodovini doletela skorajda le
Zenske nizjih slojev v mestnem in
Podezelskem okolju. Delati, pomeni biti
4poslena, delati za denarno placilo ali se
Pogosteje za dobrine, kot so zives, obleka,
Stanovanje, so pripadnice ienskega spola
2acele ze kot otroci, nato so si zasluzile za
balo' in zacetek lastne druzine. Mnoge pa so
St sluzile vsakdanji kruh kot sluzkinje do
Pozne starosti.

Po tradiciji zahodne kulture naj bi vlogo skrbnika, ki

sluzi . : L
Doa qcnﬁr in skrbi za prezivetje Zzene ter otrok, po
Toki prevzel moz zena pa naj bi skrbela za

NJSKO

N DANES™

gospodinjstvo in vzgajala otroke. Vzgoja za poroko kot
institucijo, ki je zenski zagotavljala eksistencno varnost,
druzini pa premoZenjske koristi in utrditev ali izboljsanje
druzbenega poloZaja, je bila vgrajena v temelje vzgoje
zenske, ki se Zrtvuje za druZino. Zatajevanje lastnih
¢ustev in Zelja v prid druZine, pridnost oziroma
delavnost ter neoporeéno moralno vedenje so bile
lastnosti idealne Zene in matere.

V praksi so tradicijo moza kot preskrbovalca druzine
»krsile« Stevilne Zenske, ki so postale sopreskrbovalke ali
celo edine vzdrzevalke druzine, bodisi zaradi
objektivnih okolis¢in (moz ni dobil dela ali z delom ni
zasluzil dovolj za pogosto Stevilno druzino) bodisi

* Clanek je objavljen v: Janet Momsen, ed. Gender. Migration and
Domestic Service, Routledge, London (1999) z naslovom
Domestic Work Abroad - a necessity and an opportunity for rural
women from Goriska borderland region of Slovenia, predstavljen
je bil tudi na mednarodni konferenci Gender and Rural
Transformation in Europe, Wageningen 14.-17. 10. 1999.

| Bala je skupek osebnih predmetov, ki jih je dekle pripravila za
svoje gospodinjstvo po poroki. Navadno so dekleta zacele
pripravljati balo v zacetku najstniskih let, v njej pa je bilo predvsem
lepo vezeno (»§tikano«) osebno in postelino perilo. Poleg tega so
od domacih dobile Se lepo rezljano ali poslikano leseno skrinjo za
shranjevanje blaga, pa tudi posodo, zibelko, kolovrat in vrsto
drobnih gospodinjskih potrebséin. Balo so vaski fantje v posebnem
obredu pred poroko prepeliali z nevestinega na Zeninov dom.
Simbolno se je obicaj bale ohranil do danasnjih dni.
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zaradi dejstva, da nekatere Zenske niso privolile v
polozaj vzdrzevane osebe. Tako so Zenske poleg vloge
gospodinje in matere velikokrat prevzele tudi vlogo
delavke, to je osebe, ki sluzi denar zase in za druzino.
Emancipacija dela, ki od 17. stoletja poteka v zahodni
kulturi, je v 20. stoletju privedla do emancipacije Zensk.
S spreminjanjem odnosa med »vi§jimi« in »niZjimi« sloji,
do katerega je privedla modernizacija, ve¢jih moznosti
za izobrazevanje in moznostih vstopa zensk vseh
druzbenih slojev na tako reko¢ vsa podrocja dela
oziroma zaposlitve, se je spremenilo tudi poimovanje
vlog »gospe« in »sluzkinje«. VeCina zaposlenih Zensk
danes zdruzuje v eni osebi vlogo matere, gospodinje in
delavke, nemalokrat obenem z vlogo »gospe« kot Zene
uspesnega moskega ali z vlogo poklicno in druzbeno
angazirane osebe.

Sodobne zaposlene zenske, socializirane za opravljanje
vseh nastetih vlog, si zlahka predstavljamo usodo nasih
prednic, ki jim je bila poleg vlog Zene, gospodinje in
matere naloZena tudi skrb za lastno prezivetje in
prezivetje druzine ali pa so kot neporocene Zenske
morale skrbeti same zase. Zaradi razli¢nih vzrokov so se
zenske pogosto znasle v polozaju, ko se njihova vloga ni
ujemala s tradicionalno pojmovano vlogo zenske, katere
primarna naloga naj bi bila gospodinjstvo in vzgoja
otrok, in so bile prisiljene prevzeti tudi vlogo delavke, ki
s prodajo svojih »osnovnih sredsteve sluzi denar zase in
zivljenje ter napredek druzine. Njihova »osnovna
sredstva« so bila v casu, ko zenskam, posebej Se
kmeckim, ni bila dostopna nikakrsna izobrazba, zelo
omejena. Ce zanemarimo »osnovno sredstvo«, zaradi
katerega govorimo o »najstarejSem poklicu na svetu« , so
zenske lahko delale le tisto, za kar so bile, po nekdanjih
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in v doloéenih ideologijah tudi danes uveljavljenih
pogledih, »primerne«: gospodinjsko delo in vzgoja otrok.
V tem pogledu si preteklost in sedanjost podajata roke.
Danasnja zena mati in delavka se z lahkoto poistoveti s
podeZelskimi zenskami, ki so se zaposlovale kot
sluzkinje in dojilje v bliznjih mestih ali celo v tujini.
Usoda preprostih podeZelskih Zensk, ne le slovenskih.
temvec tudi italijanskih dojilj (Makuc, 1993; Balie, 1984;
Puhar, 1982) razkriva niz dokazov o zeni delavki in
pomagajo razbijati mit o »naravni in veéni« vlogi Zenske
kot »matere in gospodinje« ter dokazujejo, da je bila
zenska vedno tudi »delavka«. Mit Se vedno deluje kot
sredstvo, s katerim se je dalo in se da zanikati aktivno
vlogo zene kot delavke, ki je enakovredna aktivni vliogi
moZa kot delavca, in hkrati zanikati pravice, ki izhajajo
iz ustavno opredeljene enakovredne vloge obeh spolov v
druzbi, vsaj v drzavah zahodne demokracije.

V tem spisu v prvem delu predstavljamo delo dojilj in
sluzkinj, ki so ga v preteklosti za daljsi ali krajSi Cas
opravljale kmecke/podezelske Zenske z Goriskega.
Gorisko je primorsko severnozahodno obmodéje
Slovenije ob meji z Italijo, ki v zgodovinskem pomenu
obsega obmoéja od Tolminskega do Krasa in Vipavske
doline. Pred drugo svetovno vojno je bilo pod Italijo,
leta 1947 je bilo priklju¢eno k Sloveniji v okviru tedanje
Jugoslavije. Zenske so se od konca 19. stoletja do druge
svetovne vojne pogosto zaposlovale v zelo oddaljenem
Egiptu in velikih severnoitalijanskih mestih. V drugem
delu pa predstavljamo gospodinjsko delo sodobnih
podezelskih Zensk s tega obmoc¢ja v »boljsih« druzinah,
bodisi v bliznjem slovenskem mestu Novi Gorici ali ¢ez
mejo v Italiji.
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Nekoé: dojilje in sluzkinje z goriskega
podezelja v Egiptu

Med enega od najstarejSih poklicev, v katerem so Zene
lahko prodajale svoja »osnovna sredsiva«, spada tudi
poklic, ki je spremljal civilizacijo do praga 20. stoletja -
Poklic dojilje.
Najbolj znana zgodba zahodne kulture o dojilji je prav
gotovo zgodba iz biblijskih ¢asov - zgodba o Mojzesu
med bivanjem izraelskega ljudstva v Egiptu. Ker so
Egipcani zaradi prerokbe, da bo izraelski prvorojenec
unicil faraona in popeljal Izraelce iz Egipta, iskali in
Pobijali izraelske prvorojence, je mati malega Mojzesa
Polozila ga je v kosaro in jo je spustila po reki.
D\'Orjankc* ki so ujele kosaro, so otroka odnesle
faraonovi héeri, ta pa ga je oddala lastni materi v rejo in
dojenje za placilo (Sveto pismo stare zaveze, Ex 2,2-10).
Pojay oddajanja dojen¢kov v rejo oziroma najemanje
dojilj v evropski zgodovini sega v antiéno dobo. V
?larem Rimu so se kandidatke za dojilje zbirale na kraju
Imenovanem »colonna lactaria« (Puhar, 1982: 320). iz
obicaja oddajanja novorojenckov dojiljam ali najemanja
dojilj se je v starem Rimu oblikoval kult »castitih dojilj«
= Nutrices Augustae, ki so jim postavljali svetisca -
kapelice, Kult je v 2.in 3. stoletju n. st. segal tudi na
°bmoéje danasnje Slovenije, kar dokazujejo arheoloske
Najdbe oltarnih plosé dojiliam posvecene rimske
Kapelice iz tega obdobja, odkrite na Ptuju (Tusek, 1986).
Reliefne upodobitve dojilj (Nutrices), s posvetili, ki
dokﬂzu_]e_m pomen teh Zensk za varovanje Zivljenj
gatih novorojencev, na oltarnih ploséah kapelice -
SVetisca so bile po propadu kulta uporabliene za oblogo
groba premoznega Rimljana iz rimske Poetovie,
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danasnjega Ptuja. To so tudi prvi stvarni dokazi o
obstoju poklica dojilie na obmocju Slovenije ze iz
rimskih casov.

Gradnja sueskega prekopa - priloznost za
slovenske dojilje in sluzkinje

Mnozi¢na emigracija Zensk z Goriskega, ki so se kot
dojilje in sluzkinje zaposlovale v Egiptu, se je zacela v
drugi polovici 19. stoletja, ko se je ob gradnji Sueskega
prekopa in po njegovem odprtju leta 1869 povecalo
stevilo evropskih podjetnikov v Egiptu, naseljenih
predvsem v Aleksandriji in Kairu. Kmecka in
mescanska dekleta so se pri bogatih evropskih druzinah
zaposlovale kot kuharice, sobarice, varuske. Samske
zenske so to delo opravljale kot vsezivljenjski poklic. V
domace kraje so se praviloma vracale le na obisk, za
stalno pa so se vrnile Sele ob upokojitvi V. mnogo
huisem polozaju kot neporocene pa so bile porocene
Zene in matere, ki so pogosio zapustile komaj
nekajmesecnega dojencka in odsle v dobro placano
sluzbo dojilie v Egipt. MnoZi¢nost pojava dokazuje tudi
poseben iziaz »aleksandrinke«, ki se je za te zenske
udomacil na GoriSkem. Imenovali so jih po
Aleksandriji, mestu, kamor je odslo najvec zensk - dojilj
s lega obmocja Slovenije. Od tod tudi naslov knjige
Dorice Makuec, goriske rojakinje, ki je v knjigi
Aleksandrinke predstavila in ovrednotila delo teh Zena.
Vzroki tovrstne najpogosteje zacasne delovne emigracije
so bili predvsem ekonomske narave. Zasluzek, ki so ga
zenske posiljale domov, bodisi po posti ali obéasno po
sorodnikih in prijateliih, ki so potovali na obisk v
domace kraje ali so se za stalno vracali domov, je bil
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namenjen prezivetju druzine, pozneje pa tudi Solanju
otrok, graditvi ali obnovi hiSe ali gospodarske ga
poslopja. Zenske so se praviloma vrnile domov, ko so
zasluzile potrebni denar. Usoda pa je marsikatero
zadrzala v Egiptu za vec desetletij (med prvo in med
drugo svetovno vojno). Véasih, ceprav redko, je Sel za
Zeno v Egipt tudi moz z druZino, pogosteje pa je Zena
mati s sabo odpeljala héer, ki se je po koncani Soli
zaposlila kot sluZkinja v tujini. Tako je po prvi svetovni
vojni odsla v Egipt tudi Olga Spacapan iz Bilj, ki je svoj
odhod opisala takole:

»Povojna obnova (po prvi svetovni vojni, op. avtoric) na
Goriskem je prizadela tudi naSo druZino. Da bi lahko
odplacevali dolg, je §la mama leta 1926 v Egipt. Druzina
je bila velika, zasluzka malo in leta 1936 je §la mama
spet v Egipt. Takrat sem §la z njo. V Aleksandriji me je
dala komaj trinajstletno v neki zavod, potem k
sorodnikom in nato sem §la v sluzbo. Mama je Zelela, da
bi se izucila za Siviljo, toda za to bi morala odSteti ves
zasluzek.« (Makuc, 1993: 144)

Zadnje zenske z Goriskega, ki so Se sluzile v Egiptu, so
se z »zulji na dusi« (Dumangié, 1994) vracale domov ob
koncu 60. in zacetku 70. let. Meri Koren iz Prvacine,
rojena leta 1908 (umrla 1999), se je vrnila domov leta
1972, da bi stara leta prezivela v sinovi druZzini, v hisi, ki
jo je zgradil tudi z njeno finanéno podporo. V Egiptu je
delala kot sluzkinja in varuska ter nato vzgojiteljica kar
37 let.

Kot je bilo Ze povedano, so bili vzroki za odhod
slovenskih Zensk v tujino predvsem ekonomske narave.
S kmetijstvom se druZine niso mogle preziveti (kmetije
na Goriskem so skromne in povpreéno obsegajo od 5 do
10 ha). delovnih mest ni bilo, po prvi svetovni vojni so
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se zaradi potrebe po obnovi porusenih domov druzine
tudi zadolZevale in pogosto sta se za zacasno delo v
tujini odlocila moz ali Zena. Tako je bilo tudi pri druzini
Marije Mozetic. Ko se je po prvi svetovni vojni druzina
vrnila iz begunstva in se je morala za obnovo hise
zadolziti, se je moz odlocil, da bo odsel na delo v Juzno
Ameriko. Zena Marija ga ni pustila, saj je bilo nujno, da
kot gospodar kmetije in moska delovna sila ostane doma
na kmetiji. Namesto njega je leta 1926 sama odsla za
dojiljo v Egipt. Takole pripoveduje:

»Doma sem pustila Sestmesecnega dojencka Dragota, ki
ga je sestra privadila na cucelj; triletno héerko Bojano pa
je imel moZ Mihael in je zanju (torej za héerko in moza)
ter potem tudi za sina vedno lepo skrbela dobra tas€a.«
Marija se je prvic¢ se je vrnila domov po sedmih letih
(Makuc, 1993: 118-119).

Pridnost, postenost in redoljubnost goriskih ter drugih
slovenskih deklet in Zensk so bile lastnosti, zaradi
katerih so slovenske sluzkinje hitro in zlahka dobile delo
ter se uvricale v vi§ji sluzabniski sloj.

Milena Faganelli iz Mirna je 35 let vzgajala otroke
bogatih egiptovskih druzin. Pred prvo svetovno vojno je
koncéala licej v Ljubljani in leta 1927 odSla v
Aleksandrijo. V Miren se je vrnila leta 1963. Stiri leta je
bila »mademoiselles Milena tudi vzgojiteljica
nekdanjega generalnega sekretarja OZN Butrosa Galija
in njegovega brata. Kasneje se je zaposlila v druzini
albanskega kralja Zogu, pri lastniku ene najvecjih
¢asopisnih hi§ v Kairu in pri veleposestniku bombaznih
plantaz (Makuc, 1993: 161).
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Zaskrbljenost cerkvenih in posve-tnih oblasti

Zaradi »moralne« ogroZenosti Zensk v tujini

Odhajanje zena in deklet v Egipt je vznemirjalo
Cerkvene in posvetne oblasti, vendar le z vidika
*druzbene morale«, ki je zadevala predvsem Zenske.
Staliséa moskih, ki so imeli v rokah bodisi oblast bodisi
pero, so bila do zensk, ki so odhajale na delo v tujino,
Pogosto groba in nerazumljiva. Zenskega glasu se v
tedanjih ¢éasih skorajda ni slisalo.

Pryi zapisi o zaskrbljenosti cerkvenih krogov zaradi
mnozicnega odhajanja Zensk in deklet z Goriskega v
Egipt so se pojavili v 70. letih 19. stoletja. V dopisu
Nadskofijski cerkveni oblasti v Gorici iz leta 1871, v
katerem se vikar iz Bilj pritoZzuje nad velikim Stevilom
druzinskih mater in héera iz vasi, ki sluzijo v
Aleksandriji v Egiptu kot dojilie ali sluzkinje, je
Navedenih 24 zakonskih Zena in 26 samskih deklet
(Makuc, 1993, 26-27). Bilje so tedaj stele priblizno 760
Prebivalcev v nekaj veé kot 100 druzinah. Duhovni
Voditelj vasi se je zgrazal predvsem nad tem, da je z
odhodom v Egipt »njihovo fiziéno in moralno Zivljenje
zelo ogrozeno in $e za prihodnost uniéenos, in zato
Zahteval prepoved emigracije Zensk ter deklet. Ta
duhovnik ogitno ni zaupal v postenost in dobre namene
deklet ter zena, ki so odhajale na delo v tujino, prezrl je
tkonomske tezave v njihovih druzinah in niti pomislil ni
N4 Zrtve in dudevno trplienje Zena, loéenih od otrok in
Moza,

Odnos do izseljevanja zensk zaradi dela, ki se v drugi
Polovici 19. stoletja in prvi polovici 20. stoletja kaze
VeCinoma v besedilih moskih piscev v uradnih dopisih,

TEMA

¢asopisnih ¢lankih in poljudni literaturi, je pretezno
odnos obtoZevanja in obzalovanja zaradi »moralnega in
fizi€nega propada« teh Zensk, ki mu morata slediti
»zasluzena kazen« in kes. Tak »moski« odnos je razviden
tudi iz dveh najbolj znanih pesmi o tovrstni Zenski
delovni emigraciji iz Slovenije in posebej z Goriskega, v
katerih lahko zaslutimo socialno in kulturmo okolje
tedanjega casa. Ljudska pesem o »lepi Vidi«¢, znana v
priredbi Franceta PreSerna iz leta 1831 (PreSeren,
Zbrano delo 11), je zgodba o mladi Zenski, ki se je po
sneumnih nasvetih« (iz besedila pesmi) omozila s
starejSim moskim (verjetno zaradi premozenja in
pritiska domacih), rodila otroka in prezivljala muéne
dneve ob bolnem mozu in otroku, nato pa odsla éez
morje s »érnim zamorcem« ra dojiljo sinu »Spanske
kraljice«. Ljudska pesem in z njo pesnik prikaze njen
odhod v tujino kot Zeljo po boljSem Zivljenju z besedami
»zamorcas, ki lepo Vido preprica, da gre z njim: »Ce
doma jim dobro ni, Zerjavi se ¢ez morje vzdignejo.«
Kazen za njeno dejanje je bole¢ spomin na bolnega
sinka in mozZa, veéni kes ter zatajevane solze. Podobna
kruta usoda je doletela tudi Maliko iz pesnitve Antona
Askerca Egipcanka (Askerc. 1909). Pesem opisuje
zgodbo dekleta z Goriskega, ki je odsla v Egipt za
sluzkinjo in konécala v haremu, se umirajoa vrnila
domov in na koncu pesnitve svari druge pred podobno
usodo.

Ob koncu 19. stoletja je dozivelo izseljevanje zensk z
Goriskega v Egipt vrhunec. Po ocenah goriskega
zdravnika in pisatelja dr. Karla Pecka je bilo v Egiptu
okrog leta 1900 kar 5.000 ali ve¢ sluzkinj z Goriskega. V
nekaterih vaseh na GoriSkem (Prvadina, Dornberk,
Bilje, Gradisce, Sempas) je tako rekoé iz vsake druZine

(6 00~ tuale ot saf (ol ) Yigubvt! 09 nuiofow.

W(M‘w ;W

.L.‘f%%(e =~ W Clhoveaeys

" ! it’ﬂ'ﬁ'l%'ﬁﬂ'
Go powws Azdrzevals

5 [T Wmm

u/v(-n/vuo-v‘é

Ve coina 00 -

MMH‘Q ?oaqﬁ

[ el W"w‘\ |
£ gy E
i (?'u-\,’ i A m

et a0 NOB ar

doueting  a o tabnlsobh o ARA :
) =t - L ‘e( 3 1 ML ’
AL w,\ {g?fib A0 hls a}:rm a,w.,\ W/L"M—L-L\-

£ sy~ mo wrptt e
A (‘wg,o%w- omn V-
Aol th Larcels

L.!j’e'! A ﬂ-tg’es

FArA Rl o Tl Aeemouﬂ‘r webots
vun it Reveweer v dlowacoon e,

Danen  shofafio fyeucba oodde

Zapiski s predavanija prof. dr. Jagodica o Slovencih v Egiptu
(Seminar za etnolosko preucevanje slovenskega izseljenstva,
6.11.1980), zapiske hrani Breda Cebulj Sajko

(i
—
ey




TEMA

Zenska »sluzila« v Egiptu, pogosto pa je Sel za njo tudi
moz ali kateri od otrok.

Slovenski izseljenci so v Egiptu ustanovili celo svoje
kulturno drustvo Sloga ter zavetisce za sluzkinje »Azil
Franja Josipa« (kasneje Azil sv. Frané¢iska), ki so ga
vodile slovenske redovnice - $olske sestre sv. Franéiska
Kristusa kralja. Skrb za moralno drzo slovenskih deklet
in Zena se je zalo kazala v nenehnem opozarjanju
duhovnikov in posvetnih piscev pred skusnjavami tujine
in samskega Zivljenja ter kulminirala v skorajda
obtozevanju nemoralnosti.

V praksi pa se je skrb za slovenska dekleta in zene kazala
v pripravljenosti cerkvenih in posvetnih oblasti, da prek
drustev in omenjenega azila pomaga slovenskim
sluzkinjam. Drustva so organizirala sprejeme ob
prihodu v Egipt (Solske sestre ali sorodniki so jih
pocakali ob prihodu ladje v pristanisce), jih razporedila
po druzinah, jim zagolovila prostor za srecevanje in
kulturno druzenje, organizirala duhovnike in redovnice
za bogosluzje v slovenskem jeziku. Posvetno zivljenje in
kulturni dogodki so potekali v okviru drustev Slovenske
palme, Zveze Slovenk, katoliskega bralnega Drustva sv.
Cirila in Metoda ter kasneje drustva Sloga. Solske sestre
iz azila v Aleksandriji in podruznice v Kairu pa so vodile
celo Solo za otroke slovenskih izseljencev.

Ker izseljevanja zaradi gospodarskih vzrokov ni bilo
mogoce ustaviti, so navedene oblike pomo¢i vsaj malo
pripomogle k lazjemu prenasanju dolge odsotnosti in
napornega Zivljenja v tujini ter obcutku povezanosti z
domacimi v domovini.

Razpetost slovenskih dojilj in sluikinj med
delom ter domom

Moskemu nacinu gledanja na izseljevanje Zena in deklet
stoji nasproti Zenski pogled na ta pojav. Zapisi in pisma
ter pricevanja Zensk, ki so delale v Egiptu. izpricujejo
njihovo trplienje ter Custveno razpetost med delom in
domom, pa tudi zalost zaradi locenosti od otrok in
moza. Solska sestra Franka Martelanc, ki je od leta 1929
do 1981 delovala v Azilu sv. Franciska v Aleksandriji in
Kairu (Makue, 1993: 90-91) na primer pise:

»Vi ne veste, koliko solza je bilo tukaj ob nedeljah
popoldne, ko so nas obiskovale tudi dojilje s tujimi
otroki in se pogovarjale ter nas sprasevale, kaj se vendar
dogaja z njihovimi otroki doma, kdo ¢uva dojencka, kaj
dela moZ, do kdaj bo §e pri moci nona (stara mati), da
bo skrbela za vso druzino. V teh popoldnevih in pri teh
obiskih smo videle vse trpljenje mladih mater, ki so za
reSitev doma, najveckrat globoko zakopanega v dolgove,
svoje mleko in zdravo telo dajale tujemu otroku. In ko so
rodile Se drugi¢, tretjic so priSle vsaki¢ (prav tako po
porodu - op. avtoric) v Egipt, kajti dojilje so bile najbolj
placane in z vsakim otrokom je rasel grunt, raslo pa je
tudi trpljenje teh Zensk.«

Za zeljo sestre Franke »da se le nikoli ne bi ve¢ ponovilo
to, kar je bilo, nikoli veé« zaslutimo ogoréenje nad
razmerami, ki dopus€ajo tako izkoris¢anje ¢loveka.
Napredek in razvoj gospodarstva v Sloveniji po drugi
svetovni vojni je gospodarske vzroke izseljevanja skoraj
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odpravil, zenskam pa omogocil poklicno izobrazevanje
in zaposlitev v domacéem kraju ali bliznji okolici.

Sluzkinje v velikih severnoitalijanskih mestih

Placano gospodinjsko delo kot prvi korak k
emancipaciji podezelskih/kmeckih zensk z
Goriskega

V drugi polovici 19. in prvi polovici 20. stoletja niso
Zenske in dekleta z GoriSkega odhajale na delo le v
Egipt, temve¢ so se zaposlovale tudi v velikih italijanskih
mestih. V Trstu je bilo slovenskih sluzkinj toliko, da so
si zgradile dom sv. Nikolaja, veliko deklet je bilo tudi v
Gorici in Milanu. Natancne stevilke sicer niso znane,
mnozicnost pojava pa potrjujejo pricevanja stevilnih
starejsih podezelskih zensk, po katerith so se vaska
dekleta praviloma po koncanem osnovnem Solanju
zaposlovale kot sluzkinje in same zasluZile zase, za balo
ter deloma z zasluZkom pomagale tudi domacim. V
nasprotju z dojilijami, ki so se zaposlovale v Egiptu, pa
med tistimi, ki so nasSle delo v italijanskih mestih,
skorajda ni bilo porocenih Zena. V teh mestih so se
zaposlovala ve¢inoma mlada dekleta, ki so pri petnajstih
ali kaksno leto kasneje odsle od doma, sluzile nekaj let.
ter se po dvajsetem ali petindvajsetem letu vrnile v
domaco vas, se porocile in ostale v vasi. Mnoge so se
zaposlile kot natakarice, prodajalke ali tovarniske
delavke in si v Italiji ustvarile tudi druZino.

Lasten dohodek je dekletom prinesel ekonomsko, pa
tudi socialno neodvisnost. Svojo usodo so si lahko
krojile same ne le v zvezi z delom/zaposlitvijo, temvec
so si lahko tudi same izbrale zakonskega partnerja. Zelja
po socialni neodvisnosti je bila zato éedalje pogostejsi
moliv za odhod deklet od doma. Delo sluzkinje je bilo
dostikrat le prva stopnja k njihovi ekonomski in socialni
emancipaciji.

Sodobne dnevne delovne migracije zensk z
goriskega podezelja

Teznja po ekonomski neodvisnosti in Zelja, da same
odlocajo o svojem Zivljenju, je kot motiv za ekonomsko
emigracijo prevladala po drugi svetovni vojni. Usmeritev
socialisticne Jugoslavije v industrializacijo, ki naj bi
tradicionalno agrarno druzbo spremenila v sodobno, na
industrijskem razvoju temeljeco druzbo (Barbi¢, 1991).
je botrovala tudi spreminjanju tradicionalnega, na
ljudski kulturi temeljecega Zivljenjskega sloga v sodoben.
delavski nacin Zivlienja in z njim povezan sistem vred-
not.

Nova delovna mesta v industriji so spodbudila
mnoZiéno zaposlovanje kmeckega prebivalstva,
predvsem moskih. Zenske so praviloma ostajale doma
ter skrbele za kmetijo in otroke. Ciste kmetije so €
spreminjale v mesane, na katerih so Zenske kmetice
imele glavno vlogo, ne glede na to, ali jim je bila vloga
gospodarice na kmetiji priznana® ali ne.

Dohodek iz zaposlitve je pomembno prispeval k visji
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Zivljenjski ravni kmeckih druzin, hkrati z njim pa so
zaposleni - praviloma dnevni delovni migranti - iz mest,
kjer so bili zaposleni, prinasali na podeZelje in v kmecka
Zospodinjstva nove informacije, vrednote in Zivljenjski
slog ter tako pomenili most med mestom in podeZeljem
(Barbi¢, 1983). Poleg moznosti za zaposlitev, ki so se
ponujale tudi podezelskim/kmeckim zenskam, so k
ekonomski in socialni emancipaciji podezelskih Zensk
pomembno prispevale tudi moznosti za izobrazevanje in
pridobitev poklica.
Poklic sluzkinje je po drugi svetovni vojni tako reko¢
izginil, Podezelska dekleta, ki so ga Se bila pripravljena
prevzeti, ker jim je pomenil edino moznost, da so prisle
Z dezele v mesto, pa so ta poklic. ki se v socializmu ni
Vec imenoval »deklac ali »sluzkinja¢, temvec
rgospodinjska pomocnica«, uporabile kot prehodno
Stopnjo oziroma odskoéno desko za novo, boljso
Zaposlitev,
Zaposlovanje podezelskih/kmeckih Zensk in deklet je
Pripeljalo do popolne spremembe v tradicionalni
Miselnosti, ki je moznosti zenske videla le v poroki in
Ustvarjanju druZine, ter vodilo v novo, sodobno
miselnost, po kateri je tudi zenski zagotovljen osebni
razvoj v poklicu in zaposlitvi.
}/ povezavi z zaposlovanjem podezelskih/kmeckih Zensk
J€ tudi njihovo odseljevanje iz vasi, kar je, poleg vrste
drugih vzrokov, ogrozilo obstoj celotnih vasi, zlasti v
Odroénih gorskih obmogjih.
S'Onja Cencic (1949) z Robidis¢ (673 metrov nadmorske
"I_Sine) je odsla iz vasi pri petnajstih letih, najprej v
Liubljano, nato v Italijo. Zaposlila se je kot gospodinjska
POmoénica, kot so to pocele pred njo leta in leta njene
Sorodnice in sosede iz vasi. Na vprasanje, ali se je kdaj
ﬂflmeravala vrhiti in se poro€iti v vasi, tako kot so pred
Mo storile druge vaséanke, je kategori¢no odgovorila z
he4, kajti »ona se ze ne bi poroéila v vasi«, V Italiji je
Pridobila poklic, se zaposlila in porogila ter si ustvarila
druzino v Trstu, kjer zdaj zivi. Sonja je sicer na rojstno
¥as navezana in s svojo druzino skoraj vsak konec tedna
Prezivi v Robidiséu. Kategoriéno zavrnitev vrnitve in
Poroke v domaéi vasi dodatno pojasnjuje dejstvo, da so
skoraj vse druzine v Robidiscu sorodstveno povezane -
ne!fatere celo z bliznjim sorodstvom. Podatki iz porocéne
knjige in pogovorov z vaséani namreé potrjujejo leta
dolgo tradicijo sklepanja zakonskih zvez v ozkem krogu
Robidisea in sosednjih vasi, deloma zaradi premozenja,
deloma zaradi custvene navezanosti prebivalcev na
domaco vas, Scasoma se je moznost sklepanja zakonske
Z‘fe‘ze v domaci vasi skréila na sorodnike. Sonja se je
"‘_’fJBlna tega le podzavestno zavedala. Vendar oéitno ni
bll.a edina, ki se je uprla Zivljenju v odmaknjeni
Primorski gorski vasici in morebitni poroki s
Sorodnikom. Na to opozarjajo podatki o demografskem
;lomﬂ vasi, ki je bila na zacetku 20. stoletja razmeroma

OBala vas z 41 hisnimi stevilkami in 228 prebivalci, leta
;997 Da je v vasi zivelo le e 10 prebivalcey.

0 letu 1970 so se v Sloveniji mlada dekleta zaposlovale
;ﬂt'slu?‘kjnje takoj po osnovni Soli le Se izjemoma.

€€ina jih je po konéani osnovni soli nadaljevala solanje
v srednjih in poklicnih Solah ali pa so se zaposlile kot
"ek\faliﬁcimne delavke v tovarniskih obratih, ki so jih
Odpirali pa podezelju, da bi preprecili izseljevanje in

TEMA

zadrZali prebivalstvo v demografsko ogrozenih krajih.
Druzbena pomo¢ zaposlenim Zenam je dosegla tako
stopnjo, da so bili otroci preskrbljeni v jaslih in vrtcih ali
pa so med materino odsotnostjo zanje skrbele stare
matere.

Zenska populacija delavskega sloja socialisticne druzbe
do 80. let je vecinoma izhajala iz podezelskih kmeckih
druzin in iz generacij mater - nekdanjih sluzkinj, ki so
bile vzgojene za gospodinjsko delo. Ob urejenem
druzbenem varstvu otrok, modernizaciji gospodinjstva
(pralni stroji, hladilniki, pomivalni stroji) in mozu, ki je
ob zaposleni Zeni moral prisko¢iti na pomo¢ tudi pri
domacem delu, je uspelo Zenskam ucinkovito zdruzevati
vloge matere, delavke in gospodinje. Institucija
zaposlovanja gospodinjskih pcmoénic je v socialistiéni
druzbi skoraj popolnoma izginila. Oblikovalo se je
nekaksSno prepricanje, da se v socialisticni druzbi »ne
spodobi« imeti sluzkinje, beseda »gospa« pa je dobila
nekoliko zani¢evalen prizvok.

K manj pogostejseriu odhajanju deklet z Goriskega v
bliznja italijanska mesta po drugi svetovni vojni je
deloma pripomogla tudi nova drzavna meia med ltalijo
in Jugosiavijo, dolocena leta 1947, ki je s svojo
nepropustnostjo zaradi razli¢nih politicnih sistemov na
obeh straneh, dramatiéno locila slovensko podezelje od
bliznjih italijanskih mest. Tradicionalno odhajanje
deklet za sluzkinje v Iltalijo se je sicer deloma
nadaljevalo, spremenile pa so se ambicije podezelskih
deklet: v Italijo niso ve¢ odhajale zato, da bi se z
zasluzkom vrnile, temvec so vecinoma skusale »priti na
boljse«, kar je pomenilo izSolati se za poklic in se
zaposliti. V kapitalistiéno sosednjo Italijo, predvsem v
bliznjo Gorico, so Se vedno hodile »pospravljate ali
»pomagat« mescanskim druzinam vecinoma le starejse
kmecke/podezelske Zenske. lzraza »pospravljatic in
»pomagati«, ki sta se uporabljala za gospodinjska
opravila sta nadomestila tradicionalni naziv »sluzkinja«.
Ta tudi v resnici ni ve€ ustrezal Zenskam, ki so po drugi
svetovni vojni vsak dan odhajale opravljat gospodinjsko
delo v Italijo. Zenske so obi¢ajno zjutraj odsle od doma
in se zgodaj popoldne vrnile. VEasih so jim pri delu
pomagale héere, ki so si s tem zasluZile denar za lastne
potrebe. Na primer, danes diplomirana jezikoslovka si je
tako zasluzila denar za placilo jezikovnega tecaja.

Delo »na c¢rno« in redna zaposlitey
Dekleta in zene, ki so se po drugi svetovni vojni

zaposlovale in se Se vedno zaposlujejo kot »gospodinjske
pomocnice« pri italijanskih druzinah, delajo bodisi »na

2 Po podatkih iz zacetka 80. let je bilo v slovenskih kmeckih
druzinah redno zaposlenih zunaj kmetije 65,3 odstotka gospodar-
jev/moz, 31,2 odstotka gospodaric/zena in 69/7 odstotka
naslednikov/naslednic (Barbic, 1990: 251). Ciste kmetije so se
tako spreminjale v mesane, v katerih je vsaj en €lan jedra kmecke
druzine (moz, Zzena in naslednik/naslednica) imel redno
zaposlitev. Po podatkih iz iste raziskave je bilo v zacetku 80. let v
Sloveniji 28,1 odstotka ¢istih kmetij, 59 odstotkov mesanih (vsaj
en €lan jedra druZine dela samo na kmetiji) in 12,9 odstotka
dopolnilnih (vsi ¢lani jedra kmecke druzine so redno zaposleni)
kmetij (Barbi¢, 1990: 74).
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¢rno«, kar pomeni, da delodajalci njihovega dela ne
prijavijo drzavi in zato zanje ne placujejo prispevkov za
socialno varstvo, bodisi opravljajo gospodinjsko delo kot
redno zaposlene osebe z vsemi pravicami zaposlenih
(zdravstveno in pokojninsko zavarovanje, letni dopust,
dolocen delovni ¢as). V prvi skupini so predvsem Zene,
gospodinje in matere, ki hodijo delat k italijanskim
druzinam najveckrat enkrat na teden - seveda ne le k
eni, temve¢ k ve¢ druZinam, kar lahko pokrije dolZino
delovnega tedna zaposlenih. V drugi skupini, to je v
skupini redno zaposlenih gospodinjskih pomocénic, pa
so veCinoma dekleta, za katere je to praviloma prva
zaposlitev in, kot je bilo Ze omenjeno, »odskoéna deska«
za drugo in bolje placano zaposlitev (kot natakarice,
prodajalke, delavke) ali pa za poroko z moskim, ki naj bi
zagotovil ekonomsko varnost.

QOdnos »delodajalcev - druzin« do deklet, ki so pri njih
delale kot sluzkinje, je bil bodisi tradicionalen bodisi
sodoben. Kot tradicionalen opredeljujemo odnos, v
katerem sta vlogi »gospod in gospa« na eni strani ter
»sluzkinja« na drugi strani strogo loceni, in odnos, v
katerem je bila sluzkinja obravnavana kot c¢lanica
druzine. Kot sodoben pa opredeljujemo odnos med
druzino delodajalcem in sluzkinjo kot razmerje med
delodajalcem in delavko, ne glede na to, ali je ta odnos
hierarhi¢en v pogledu gospod/gospa in sluzkinja ali
demokraticen, v katerem je sluzkinja bolj ali manj
enakopravna clanica druzine. Na hierarhicen odnos
delodajalcev so obi¢ajno naletele sluzkinje v premoznih
mesc¢anskih druZinah, v delavskih druzZinah pa so bile
sluzkinje praviloma sprejete kot clanice druzine.
Osebna zgodba, ki jo navajamo v nadaljevanju,
ponazarja oba odnosa: Vera Strukelj (1951) iz vasice
Hoje nad Levpo (730 metrov nadmorske visine), je z
gorskega obmoc¢ja nad dolino reke Soce takoj po
osnovni soli (to je s petnajstimi leti) odsla v Sovodnje,
slovensko vas v Italiji, za varusko devetmeseénemu
otroku. Druzina, v kateri se je zaposlila, je bila delavska.
Moz je bil avto- mehanik, Zena je bila zaposlena kot
delavka v tovarni in je delala tudi ob sobotah. Do Vere
se je druzina vedla kot do héere. Njena dolZnost je bila
varovati otroka v dopoldanskem ¢asu, ko je bila »gospa«
v sluzbi, popoldne je imela Vera prosto ter se je lahko
druzila s prijateljicami. Otroka je previla, nahranila
(obroke je Ze prejSnji dan pripravila mati gospodinja),
§la z njim na sprehod in ga spravila spat.
Gospodinjskega dela, razen malenkosti, ni opravljala.
Med seboj so se klicali po imenu.,

Povsem drugacen odnos je Vera dozivela v meScanski
druzini v Milanu, kamor je odsla ¢ez dve leti, ko je dala
prva druzina otroka v vrtec. Gospoda, podjetnika pri 52
letih. in gospo, 27-letno nezaposleno ekonomistko, je
ogovarjala »signore« in »signora«. Ko je bila »v sluzbi, je
nosila delovno obleko - uniformo. Opravljala je delo
kuharice in sobarice, posebej zaposlena varuska pa je
skrbela za otroke. Vera opisuje druzino, pri kateri je
delala, takole:

»Giospa ni imela nikakrinega dela, hodila je na obiske k
prijateljicam, popoldne je odSla poéivat, nadzorovala je
gospodinjstvo, z otroki pa se je ukvarjala le takrat, ko je
bila varuska prosta. Vcasih je pomagala mozu kot
tajnica in hodila z njim na vecerje in potovanja.«
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Sluzkinje v Milanu so imele prosto popoldne dvakrat na
teden (od dveh do sedmih). Dvakrat na leto pa so za
teden dni med bozi¢nimi in novoletnimi prazniki ter za
dva tedna med poletnimi pocitnicami Sle na dopust k
domacim. Vera je pri delavski druZini delala »na ¢rnos«
in »bolj za uslugo«, v Milanu pa je bila zaposlena in
zavarovana kot delavka.

Vera se je vrnila v domaco vas leta 1970. Mesto ji ni
ustrezalo, kar je scasoma vplivalo tudi na njeno zdravje:
»Domov sem priSla, ker me je moéno bolela glava.
Doktor je rekel, da mi verjetno mestni zrak ne prija.«
Tako se je iz mesta, »kjer si videl samo zidove«, vrnila v
sonéno okolje domace vasice s pogledom na verigo
Julijskih Alp.

Vzroki odhajanja
V Egipt

Vzroke za mnozicnost Zenske delovne emigracije z
Goriskega v Egipt so pisci cerkvenih in posvetnih krogov
razmeroma povrsno in z negativno prizvokom sicer res
pripisovali predvsem moznostim vecjega zasluzka, pri
tem pa niso pozabili namigniti na moralno ogrozenost
zensk, ki so zapustile dom in domaco vas. Tako se dr.
Karel Peénik, zdravnik in kulturni delavec na Goriskem,
leta 1902 sprasuje:

»Kaj zene toliko Slovenk v Egipt? Skoro pol stoletja je
7e, kar so zacele hoditi z Goriskega, Trzaskega in potem
Kranjskega. Na GoriSkem so n. pr. zaceli strogo vojsko
proti temu izseljevanju ... Kakor Zene nase delavce visja
placa v Ameriko, tako ista Zene Slovenke v Egipt.«
(Pecnik, 1902)

V odgovoru goriske nadSkofije na vpraSanje rimske
kongregacije o izseljeniSki problematiki leta 1913 so
navedeni ti vzroki izseljevanja: ubostvo, pomanjkanje
hrane in dela v nerodovitnih predelih, Zelja po bogastvu,
veji zasluzek in veéje mozZnosti za ucenje za tiste, Ki
odhajajo v Ameriko in - brez dodatne razlage:
»Dekleta, ki odhajajo v Egipt zaradi zasluzka, tezijo po
samostojnosti in po lahkotnem Zivljenju.« (Makuc,
1993: 71)

Ceprav so cerkvene oblasti »teznjo po samostojnosti«
povezale s trditvijo, da dekleta tezijo tudi po »lahkotnem
Zivljenju«, kar veéinoma ni bilo res, pa ugotovitev 0
teznji po samostojnosti goriskih deklet postavlja pojav
Zenske delovne emigracije v novo lué. Ekonomska
samostojnost, posteno placilo za posteno delo in lasten
zasluzek so Zenam in dekletom zagotavljali tudi
psihiéno neodvisnost. Tako so poleg nujne pomoci
druzinam, ki bi bile brez njihove denarne pomoéi
obsojene na zivotarjenje, ¢rpale samozavest tudi iz spoz-
nanja, da se lahko same prezivljajo in same odlo¢ajo ©
svoji prihodnosti. To pa je bil gotovo pomemben motiv
za odlocitev, da odidejo tudi za vec let opravljat fizicno
in psihi¢no zahtevno delo sluzkinje v tujino.
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V velika severnoitalijanska mesta med obema
vojnama

Pri mladih dekletih, ki so se med prvo in drugo svetovno
vojno zaposlovale kot sluzkinje v italijanskih mestih:
Milanu, Gorici in Trstu veéinoma prav tako ni slo le za
zaposlovanje zaradi druzinske stiske, hisnega dolga ali
potrebe po Siritvi kmetije in posestva, temvec tudi za
leznjo po neodvisnosti in lastnemu dohodku, ki naj bi
dekletom omogoéila boljse Zivljenje kot je bilo zivljenje
njihovih mater. Zaposlovanje deklet je hkrati pomenilo
izziv socializacijskim vzorcem, po katerih so dekleta Ze
od otrostva vzgajali k pridnosti in poslusnosti ter jih
Navajali tudi na opravljanje tezkih fizicnih del. Kmecko
delo in delo v gospodinjstvu je bilo samoumevno
Placano zgolj z zagotovitvijo stanovanja, hrane in oblacil
ter s pravico do osnovnosolske izobrazbe. Po otroski
dobi pa so dekleta od druge polovice 19. stoletja pa vse
do zacéetka druge svetovne vojne na lastno Zeljo in s
Privolitvijo druZine zacele same »sluziti denar« zase.
Druzino so tako resile skrbi za njihovo prezZivljanje, ji
Nekoliko tudi denarno pomagale, predvsem pa so si
Same zasluzile nekaj denarja za doto in si zagotovile
nekaj sredstev za lastno druzino po vrnitvi v domaco
Vas. Z odhodom od doma v mesto, k tujim ljudem, so
dekleta postala neodvisne, naucile so se italijanskega
iezika, pridobile pa so tudi nove navade, ki so jih iz
mescanskega okolja prenasala nazaj v svoje kmeéko
okolje,

Cez mejo v bliznja mesta
Po drugi svetovni vojni

Vzroki sodobnega zaposlovanja kmeckih/podezelskih
Zensk ¢ez mejo so Stevilni in pestri. Ekonomskim
razlogom, ki niso bili ve¢ v toliko kot nekoé opredelieni
Z ogrozenostjo prezivetja druzine, temve¢ predvsem z
f‘evarnostjn nizanja zivljenjske ravni, ki jo je druzina ze
Imela, S0 se pridruzili osebni razlogi
l'imt!f':ki]-n,ﬁ:ar:-det.e]skih zensk, ki so ekonomske in
Socialne ter emocionalne narave. Ekonomski vidik
Osebnih razlogov je bila potreba po lastnem denarju za
Osebne potrebe, ki so si ga kmecke Zenske hotele
zasluziti zunaj domacega gospodinjstva. Socialni in
€Mocionalni vidik osebnih razlogov pa je zadeval
Moznost lastnih prihrankov za starost ali bolezen in tudi
Stike z drugimi ljudmi ter potrebo po pridobivanju
1Zkusenj. Zlasti kmecke/podezelske Zenske so bile Se
Vedno »zaprte« v okvir druzine in so imele zelo malo
Priloznosti za aktivnosti zunaj kroga druzine ter
Sorodnikoy. Obcasno delo zunaj doma pa jim je
Omogoéilo tudi nekakino zasebnost, ko so se za krajsi
Cas odtrgale od otrok, moza in morda tudi starsev pri
fazSirjenem  gospodinjstvu. Ker je bilo mozno
gospodinjsko delo pri tujih druzinah razporejati, so ga
'ﬂhlfn zenske opravile bodisi v popoldanskem ¢&asu
bﬂt!!si ob koncu tedna, ko so svoje gospodinjstvo in
Majhne otroke lahko prepustile mozu, najstniskim
Otrokom ali po potrebi starim starsem. Zena se je tako z
Obéasnim delom zunaj gospodinjstva umaknila
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enolicnemu zivljenju doma, kjer je dan za dnem skrbela
za otroke, moza in gospodinjstvo.

Tako je bila na primer Zena iz vasi nad dolino reke Soce
kot dekle zaposlena v bliznjem tovarniskem obratu, po
porodu pa je ostala doma z majhnim otrokom. Ni se
ponovno zaposlila, ker ni mogla majhnega otroka
prepustiti v varstvo nikomur, kajti moz je bil dopoldne v
sluzbi, prav tako tudi drugi ¢lani druzine. Popoldne pa
so otroka lahko popazili moz, odrascajoci otrok, mati,
sestra ali tas¢a. Zena si je popoldne lahko vzela nekaj ur
¢asa za odhod »v sluzbo« - to je opravljanje
gospodinjskega dela ¢ez mejo v ltaliji, kamor se je
zapeljala z druzinskim avtomobilom. Pot in delo je
opravila v petih do sedmih urah.

Seveda brez priloZznosti za gospodinjsko delo pri tujih
druzinah, ki jo pomeni predvsem blizina italijanske
meje, in velikega povpraSevanja italijanskih druZin po
obcasni gospodinjski pomoc¢i slovenskih Zensk te ne bi
mogle zadovoljiti potrebe po vsaj delni ekonomski in
socialni samostojnosti. S tem pa Se ni receno, da ne bi
nasle drugih nacinov za uresni¢itev svojih Zelja. V
notranjosti Slovenije si kmecke Zenske zagotavljajo vsaj
delno ekonomsko samostojnost z dopolnilnimi
dejavnostmi (kmecki turizem, prodaja pridelkov na
domu, pridelovanje vrtnin ipd.), potrebo po ob¢asnem
umiku iz domacega gospodinjstva pa zadovoljujejo
predvsem kot ¢lanice drustev kmeckih zensk.

Namesto sklepa

7 osamosvojitvijo Slovenije in v tranzicijskem obdobju
(prehod iz socialistiénega v kapitalisticno gospodarstvo,
iz enopartijskega v vecpartijski sistem) od leta 1991
postaja placano gospodinjsko delo Zensk spet
pomembnejse.

V danasnjem ¢asu se druzini lahko kaj hitro zgodi, da
zaposleni moz ali oce postane »tehnoloski visek«. lzgubi
sluzbo, ne dobi druge in breme vzdrzevalca druzine
mora prevzeti Zena. S skromnim zasluzkom ali brez
njega, z dvema otrokoma ali ve¢, lahko druzini zagotovi
prezivetje le tako, da kot so neko¢ storile
raleksandrinke« pripravi kovéek in odide za (boljsim)
zasluzkom v tujino ali se odloci za obcasno delo
gospodinjske pomocnice ¢ez mejo, kjer za to ne manjka
priloznosti.

V Sloveniji se odnos do placanega dela v tujem
gospodinjstvu pocasi spreminja. PodeZelske Zenske se
spet v vedjem Stevilu zaposlujejo v bliznji okolici in
»hodijo pospravljat ali likat« k druzinam srednjega in
visjega sloja v industrijska in upravna srediica na
slovenski strani meje, predvsem v Novi Gorici, Solkanu,
Sempetru, pa tudi Tolminu in Kanalu, ne samo v
italijanska mesta.

Vendar se pomoc v gospodinjstvu (€is¢enje stanovanja,
likanje itd.) praviloma uveljavlja le kot podrocje sive
ekonomije.

Zaradi specificnosti tega dela in tudi obcutljivih
medsebojnih odnosov je treba gospodinjsko delo kot
placano delo posebej ovrednotiti in prenesti s podrocja
neformalne na podro¢je formalne ekonomije ter mu s
tem zagotoviti druzbeno sprejemljiv status. Samo tako
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bo namrec delo kot pomo¢ v gospodinjstvu pomenilo
priloznost za redno ali obcasno zaposlitev Stevilnih
Zzensk, podezelskih in mestnih, ter s tem moZnost
njihove delne. ¢e ne popolne ekonomske in socialne
emancipacije.
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RESETAR 17 RIBNISKE DOLINE

NA DUNAJU

»Rojen sem trinajstega leta na Hosti, doma
sem rojen. Vasica Jelovee je imela deset his,
zdaj jih je enajst. Fantov nas je bilo sest, jaz
sem sedmi otrok, «' je zacel pogovor Dominik
Bartol, ko sem ga leta 1991 obiskala v
njegovi delavnici na Dunaju. Odlomke iz
pogovoroy z njim in z drugimi informatorji
navajam po zvocnem zapisu, toda, po Veri
Smole, kot prenos iz narecja v knjiznemu
jeziku priblizan pokrajinski pogovorni jezik.’
»Mati je imela trinajst otrok, ostalo jih je pri

zivljenju pa deset.«

V avstrijsko prestolnico je prisel leta 1931 na povabilo
prijatelja iz njegove vasi, ki je bil krosnjar in pozimi
kostanjar. »Kolega je bil tukaj. Cvar Filip, pa mu je bilo
dolgcas. Mi je pisal. Je rekel: »Pridi gor, imam stanovanje
ze pripravljeno! ... Ze itak sem hotel iti malo od doma.
ker je bilo doma samo delo, ni¢ drugega. Dosti dela.
tezko delo. Sem moral sam vse pokosit, smo imeli osem
glav Zivine. Fanticek, star petnajst, sestnajst let sem
moral najtezja dela delati. Sem si pa vcasih zazelel ...
Sosedi ... So bili bolj revni, niso imeli toliko za delat. So
§li poleti na kopanje. Jaz pa moker od znoja. da je vse od
mene teklo. Sem jim bil pa malo nevoséljiv. Oni so imeli
malo njivice, da so krompir in ¢ebulo vsadili. Potem, za
vse svete, sem pa odSel ... Jaz sem rekel materi ... Mati je
bila pri nas glavna, oce je bil ve¢i del v Ljubljani.c Oce je
bil knjigovez in trgovec z lesom, pred prvo svetovno
vojno tudi dezelni poslanec in Zupan v SodraZici.«’

Na Dunaju se je pridruzil prijatelju Cvaru, v zimski
sezoni pekel kostanj na Schonbrunnerstrasse 113.
preostali del leta pa v okolici mesta izdeloval, prodajal in
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Dominik Bartol pred svojo delavnico v tretjem dunajskem okraju leta 1991 (Foto: Polona Sega)

Popravijal sita, reSeta in rete, pa tudi druge lesene
1zdelke. Leta 1933 je odsel k vojakom v Novi Sad, leta
1934 se je vrnil. Opustil je peko kostanja in le kronjaril
Z lesenimi izdelki. Pozimi je ostajal v mestu in prodajal
PO gostilnah, pekarnah, kavarnah, slas¢icarnah.
Spomladi je sel na podezelje. Sodeloval je tudi s svakom
Francem Silcem iz Grdega Dola in prijateljema Ivanom
l_’erov.f;kom ter Janezom Orazmom iz Sodrazice. »Je Sel
< njim, pa mu je dajal nekaj denarja. Kakor si je fant
2asluzil. To smo rekli vhlapec«. On je bil gospodar cez
Vse, tisti Filip Cvar, Orazem je el pa z njim. Za hlapca,
“fl Za pajdaSa ga ni mogel vzeti. Prvi¢ ni znal nemsko,
N Znal mogoce Se sita narediti ali kaj vem, kako je bilo.
Ne vem tako toéno, kajne.«! 'V Absdorfu ali
Grossweikersdorfu so najemali stanovanjski prostor v
lokalni gostilni, v Zzargonu Kkrosnjarjev imenovan
"Kvartir«. Od tod so se z blagom na enoosnem vozicku,
"Barnu«, pes ali s kolesom odpravljali na tedenske
krf‘f'-ﬂjarske poti po okolici - tako kot so poceli drugi
TQI'i!ki iz Ribniske doline vse do konca druge svelovne
Voine. »Sile iz Grdega Dola je bil zacetnik z resetarijo. V
Absdorfy so zaceli. Vsi Stirje so se pri njem ucili. En
d'r”gegﬂ so potegnili za sabo,«' je povedal Franc Pecek,
?“ e po drugi svetovni vojni pomagal Bartolu pri
lzdelovanju sit in reset. Radi so peli in igrali na glasbila,
zlasti ng tamburice, tudi na harmoniko in kitaro, s ¢imer
50 bilj prepoznavni v novem okolju. »Al" to so bili
Muzikantje!« »Gostilnicar je rekel: Prinesite
]?“rmonike. zaigrajte malo.« Pa smo sli, pa smo dobili
liter vipg, pa kaj za jesti tudi.«'

“’f] drugo svetovno vojno so sprejemali denarno
Plagilo, medvojno pa so samo »zamenjavali«, tj. menjali

v naravi za jajca, meso, maslo, mast, mleko, moko, tudi
psenico. Ce zivil sami niso porabili, so zamenjali za kaj
drugega. V krosnjarskem zargonu so »obzirali«. Beseda,
popacenka nemske besede »hausieren« v pomenu
krosnjariti, je pomenila krosnjarjenje na podezelju od
hise do hise in sprejemanje placila v denarju in/ali
naravi. » Siebmocher ist do!’ sem krical noter, ko sem
prisel. Vrata odprl, pa krical noter. Rabite kaj? ... Ni bil
lep kseft. Zame ni bilo to ... Mladi smo bili, zdravi smo
bili, nam se ni tezko zdelo. Zelel sem si pa res malo
boljsega zivljenja. To je bilo bolj cigansko, veste, okoli
kolovratiti. Clovek si pa Zeli Zivljenja kot ljudje.
Normalno.«’

| Informator Dominik Bartol, Dunaj, odlomek 1z pogovora iz leta
1991,

2 O nacinih zapisovanja govorjenega jezika: Vera Smole. Folklorist
med prevajanjem in zapisovanjem. v: Traditiones, 23, Ljubljana,
1994, str. 143-154.

3 Franc Bartol (ur.), Spomini, Bartolovi in njihov cas, tipkopis,
brez navedene letnice, str. 18-19, 21-23, 34-37. Kopijo izvirnika
hrani muzej v Ribnici.

4 Informator Janez Loviin, Zapotok, odlomek iz pogovora iz leta
1997,

5 Informator Franc Pecek, Dunaj, odlomek iz pogovora iz leta
1991.

6 Informatorka Stefka Peéek, Dunaj, odlomek iz pogovora iz leta
1991,

7 Informator Dominik Bartol, odlomek iz pogovora iz leta 1991,
»Siebmocher ist dol« (nare¢no) - »Resetar je tukajl«
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Po drugi svetovni vojni se je osredotocil na izdelovanje
in prodajo na debelo. Delal je v delavnici, ki mu jo je
za¢asno prepustil neki usnjar, vendar se ta ni vrnil iz
vojne in delavnica je ostala Bartolu. Narocila so
prihajala iz vse Avstrije. celo iz ZDA in Urugvaja. »Sreca
ni Dominika Bartola nikoli zapustila, tudi tedaj ne, ko je
napoéil cas plastike,* je zapisal Michael Reichel v
clanku Resetarjeva sreca na zemlji, objavljenem v prilogi
avstrijskega casnika Die Presse leta 1989.

V Sloveniji je na vsebino Reichlovega ¢lanka opozoril
Ivan Martelanc z Ministrstva za zunanje zadeve RS,
tedaj zaposlen na Turisticni zvezi Slovenije. V dopisu
Gospodarski zbornici Slovenije z dne 10. januarja 1990
je menil, da bi ta dunajski Slovenec »zasluZil tudi naso
simboli¢no zahvalo: za zvestobo, ki jo izkazuje dolga
desetletja temu tipiéno slovenskemu suhorobarskemu
poklicu oziroma kar poslanstvu in svojemu poreklu.
Zagotovo je eden tistih, ki v situ Zivljenja na tujem ni
padel skozi in se obdrzal: socialno, ekonomsko in
nacionalno«.” Martelanc je s pozornostjo in vztrajnostjo
dosegel, da je Bartol Se istega leta prejel Urbanovo
nagrado obé¢ine Ribnica za ohranitev domace obrti
izdelovanja lesenih izdelkov in s tem ribniskega izrocila
na Dunaju,” da je prav tako leta 1990 Silvana Meixner
posnela prispevek o njem za avstrijsko nacionalno
televizijo ORF" in da je leta 1991 Drago Medved objavil
v Delu ¢lanek o njegovi Zivljenjski poti.”

Bartol je bil med tistimi krosnjarji z lesenimi izdelki iz
Ribniske doline, katerih izselitev iz domacega okolja je
bila trajna, in ne le sezonska. Po drugi svetovni vojni se
je poroéil z Avstrijko in o stalni vrnitvi v Slovenijo ni
razmisljal. Na Dunaju se je uveljavil in ostal. »Tukaj
imam eksistenco, lepo stanovanje, hiso imam na dezeli,
vrtove imam, v petek, sobote, nedelje sem zunaj, delam
na vrtu, tako da mi ¢as min(. Ker ... sedet pa lezat ... ni
bila moja navada nikoli, ne res. Skozi - Sestdeset let, kot
sem Ze rekel - se vedno gibljem in delam,« je povedal v
prispevku za avstrijsko televizijo.

Veéina krodnjarjev z lesenimi izdelki iz Ribniske doline
je zacela krodnjariti v otroskih letih, ko so kot pomoéniki
spremljali oceta ali bili »za hlapcas, kot so dejali, drugim
izkusenim krodnjarjem. V drugo, tudi pogosto, skupino
so spadali tisti, ki so se dejavnosti oprijeli Sele po poroki,
¢e je bil kroSnjar nevestin oce ali kdo drug iz njenega
oZjega sorodstva. Bartol ni spadal v nobeno omenjeno
skupino. Po podatkih, ki jih imam na voljo, je bil tudi
edini med krosnjarji, ki je bil sin deZelnega poslanca in
zupana. Ze ta podatka nas opozarjata, kako dragocene
so lahko analize Zivljenjskih zgodb. Omajejo prehitre
sklepe in posploSene mnenje. Pri tem, po Mariji
Makarovié, »znova in znova spoznavamo, kako vsaka
pripada samo enemu, enkratnemu in osebnostno
neponovljivemu ¢loveku in kako je vsaka svet zase in
vsaka neizmerna v svojem duhovnem bogastvu in
zivljenjskem izkustvue.”
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Pred nekdanjo Bartolovo delavnico v tretjem dunajskem okraju leta
1996 (Foto: Polona Sega)

8 Michael Reichel. Eines Siebmachers Gliick auf’ Erden, v: Die
Presse (Schaufenster), Dunaj, 28. december 1989, str. 30-31.
»Das Gliick hat Dominik Bartol nie verlassen. auch nicht, als das
Plastik-Zeitalter angebrochen war.«

9 Dopis Ivana Martelanca z dne 10. januarja 1990, st. 32/90 -
IM/MM, Turisti¢na zveza Slovenije, Ljubljana.

10 Gradivo, ki zadeva podelitev Urbanove nagrade Dominiku
Bartolu, hrani muzej v Ribnici.

11 Silvana Meixner - rezija, »Siebmachere - Dominik Bartol,
televizijska oddaja Heimat, fremde Heimat, ORF, Dunaj, 1990.
5'25.

12 Drago Medved, Kranjci so reSetarili domala v vsakem
dunajskem okraju, v: Delo, 33, Ljubljana, st. 26, str. 10.

13 Marija Makarovi¢, Predgovor, v: Marija Makarovi¢ in Mojca
Ramsak (ur.), Vrednotenje Zivljenjskih pricevanj - Evaluation of
Biographies, Celovee, 1997, str. 11
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>JUINA AMERIKA JE NASA MATI
SLOVENIJA PA BABICA.<<

Ob knjigi Otroci dveh domovin avtorja Zvoneta Zigona

(Zalozba ZRC, Ljubljana, 1998)

Knjizni prvenec mag. Zvoneta Zigona,
mladega raziskovalca na Institutu za
Slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, obravnava
Slovenske izseljence oziroma se posebej
Pripadnike druge generacije, rojene torej ze v
novi domovini, v Juini Ameriki. Sprico
njihovegq velikega Stevila, zlasti v Argentini,
Je razumljivo, da je avtor najve¢ pozornosti
Posvetil prav razmeram v tej driavi, ki je Se
Posebej zanimiva zato, ker so se ob koncu
druge svetovne vojne v njej naselili stevilni
Pripadniki politicne emigracije s svojimi
Specificnimi znacilnostmi in oblikovali
SYojevestno kulturo. Ta se deloma razlikuje od
kulture tistif izseljencev, ki so prisli v to
drzavo med obema vojnama, bodisi zaradi
¢konomskih vzrokov bodisi zaradi
ﬁiﬁwfﬁnega pritiska na Primorskem.
0} slt)v'c;lskil1 izseljencih v Argentini, Braziliji, redkeje v
f.\l:j:%:iull‘l in_C'iIu, S0 pis‘alli Sle.viln! fllZifa:kU\r’:i.lCi.‘O tem 5o
‘)Imu:;lxlzr:{sstrlllc]e LUdI 1(,:L1Jtlli.l s.nm v pulzh‘kacuuh_f
stih, ki so jih izdajale slovenske skupnosti

! .lu.z.m Ameriki. Z Zigonovo knjigo pa smo v enem delu
iz()hl‘ll prepotrebni vpogled v zivljenje slovenskih

b_e].rﬁnccv in njihovih potomeev v vseh juznoameriskih
drzayah.

Y1or je svoje 269 strani obsegajoce delo, ki je v bistvu

natisnjena magistrska naloga, uspesno zagovarjana v
okviru Studija socia'ne in kulturne antropologije na
Fakulteti za druzbene vede v Ljubljani, razdelil na stiri
obseZna poglavja. V prvem je opredelil nekatere pojme,
povezane 7 raziskovanjem izseljenstva; drugo obravnava
slovenske izseljence v JuZzni Ameriki (v Argentini,
Urugvaju, Braziliji in Cilu) glede na ¢as izseljevanja in
njihove etniéne organizacije ter se koncuje s primerjavo
z izseljenci iz Litve; tretje poglavje obsega sintezo
opazanj in analizo dobljenih podatkov, ki mu sledi
kratek sklep oziroma povzetek prejinjih treh poglavij; v
cetrtem poglavju pa se je odlocil za natis svojega
popotnega dnevnika s Stirimesec¢ne raziskovalne poti po
Juzni Ameriki in za izpovedi nekaterih izseljencev ter
njihovih potomcey, ki govorijo o svojem zivljenju: tako je
znanstvenemu, analiticnemu delu knjige postavil
nasproli novinarske zapise, ki ga ucinkovito
dopolnjujejo; sledijo pogovori z izseljenci razliénih
generacij z razlicnih koncev sveta, povzetka v angleSkem
in spanskem jeziku ter seznam literature.

Knjiga Otroci dveh domovin je zanimivo branje, ki nas
prestavi na drugo celino, v drugacen zivljenjski utrip, ki
so ga kljub drugacnosti zaznamovale slovenske
korenine. zgodovina in kultura. Se posebej ga zaéutimo
v pogovorith z informatorji in njihovih osebnih
1izpovedih, saj nas avtor popelie med Slovence, ki pa
vendarle niso ve¢ samo to: »Star§a sta zacela prihajati v
Brazilijo pred 37 leti ..., a nista nikoli do konca »priSla« -
nikoli se nista prav vZivela v novo kulturo, éeprav sta
njena lojalna ¢lana.« Pri tem pogovori z izseljenci iz
ZDA, Kanade in Avstralije kljub zanimivim in
mamljivim primerjavam kar nekako ne spadajo v
pricujo¢i okvir, Ceprav se tematsko navezujejo na
obravnavano problematiko. Zanimivejsi bi bili v kaki
drugi knjigi, upamo, da nas bo avtor razveselil e s celo
vrsto del s tega podrocja. Prav tako se zdi odvecna
primerjava z litvanskim izseljenstvom, saj imajo Litva in
njeni izseljenci kljub nekaterim sticnim tockam s
Slovenijo drugacno zgodovino in kulturo kot Slovenija.
V knjigi so tudi nekatera pojasnila v zvezi z nacinom
dela, pripravami in izvedbo raziskave, ki seveda ne
smejo manjkati v predlozeni magistrski nalogi, v
publikaciji pa jih bralec ¢uti kot odveéne. Enako velja za
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nekatere aviorjeve kvalifikacijske oznake lastnega dela,
kot so »... unikatnost, inovativnost ...« tretjega poglavija,
ki je »sad mojih lastnih zakljuckov in sklepanj,« saj je to
za znanstveno delo nekaj povsem samoumevnega in
nikakrSen unikum med tovrstnimi raziskavami. Pri tem
se mi zdi problemati¢no tudi navajanje stereotipov, Ki
govorijo o slovenskih
kulturnih znacilnostih,
kot so organizacijska
SD()BUbIIUS[. varcnost,
umirjenost, natancnost,
delavnost; v Sloveniji je
namre¢ veliko Slovencev
- tudi
nobena izjema -, ki jim
prav teh sposobnosti zal
primanjKuje!

Na koncu svoje sklepne
besede avior ugotavlja,
da potrebuje slovensko
izseljenstvo »enotno
taktiko ohranjanja
identitete«. Ker menim,
da so siizseljenci
oziroma njihovi potomci
v razlicnih delih sveta
precej razlicni, bi se
sama tezko strinjala s to
ugotovitvijo. Tudi iz
Zigonove knjige je
razvidno, da so si v
marsicem razlicni  Ze
izseljenci v - na primer -
Argentini, pa¢ glede na
¢as njihove izselitve,
vzroke zanjo, pripadnost
doloc¢eni generaciji ali politicno usmeritev. Zato bi jih
bilo bolje kot neko homogeno celoto obravnavati kot
skupine v doloc¢enem Zivljenjskem okolju in temu
prilagoditi nacin raziskovanja njihovih etnicnih,
kulturnih in drugih znacilnosti in tudi »izseljensko«
politiko v maticni domovini, ki se bolj ali manj trudi, da
bi jim pomagala ohranjati kulturno identiteto njihovih
prednikov. Upam, da bodo k temu vsaj malo pripomogli
tudi etnologi, ceprav jih v aviorjevemu pozivu K
interdisciplinarnemu delu med druzbo znanstvenih
strok, kot so kulturna antropologija, socialna
psihologija, sociologija in zgodovina, ni mogoce
zaslediti.

Ena izmed prvih ovir, na katero naleti raziskovalec
slovenskega izseljenstva, je imenovanje, definiranje
skupine ljudi, ki jo obravnava v svojem delu, ¢e pri tem
ne gre za izseljence prve generacije, torej Slovence, ki so
se priselili iz Slovenije in kot prva generacija zaziveli v
novi deZeli. Zigon je to vpraSanje ustrezno resil,
elegantno in (morda edino mozno): imenuje jih
»potomce izseljencev oziroma v Juzni Ameriki rojene
osebe slovenskega porekla«. S tem se spretno ogne
pastem, ki se ponujajo ob vsakem poskusu definiranja
Slovencev, rojenih Ze na tujem, oziroma ¢erem ob
identifikaciji tistih elementov, zaradi katerih jih je se
mozno imenovati Slovence. Pravilno ugotavlja, da jih ne

OTROCI DV
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moremo oznacevati za izseljence, saj se »niso nikamor
selili, in tudi ne Slovence a priori«. Zelo povedna je tudi
formulacija, v kateri ugotavija, da je Argentina za
pripadnike druge generacije njihova teritorialna
domovina, Slovenija pa ostaja, ¢eprav je Se nikoli niso
videli, njihova kulturna domovina.

Analiza slovenske naro-
dne identitete pri slove-
nskih 1zseljencih in se
posebej pri  njihovih
potomcih, ki si jo je
avtor izbral za osrednjo
temo svoje magistrske
je 1zredno
zahtevna naloga. Kako
se etnicna identiteta
manifestira, Se zlasti pri
drugi generaciji v JuZni
Ameriki, je tema, ki je
izzvala Ze marsikaterega
raziskovalca slovenskega
izseljenstva in je - vsaj
zame - eden
najzanimivejsih fenome-
nov slovenskega, pa tudi
kakega drugega izselje-
nstva. Koliko je je se v
tujem vecinskem okolju?
Avtor je v uvodu zadel v
samo srz problema, ko je
opisoval otroke sloven-
skih priseljencey, ki so se
rodili Ze v novi domo-
vini; » Nova kultura zanje
ni nova, ampak je edina
- vsaj edina prava ... Se
tako intenzivno prenasanje slovenstva na potomce ne
more premagati fizine oddaljenosti, neoprijemljivosti,
pravljicnosti specificne druzbe, ki se imenuje Slovenija:
manjka izkustvo teritorialne pripadnosti, premocna je
navzocnost vecinskega, oprijemljivega okolja ... Zrasli so
v kulturi, katere okrog njih ni - pravzaprav je ni nikjer
veé, saj gre za vzorce, ki so jih s seboj prinesli njihovi
starsi in Ki so ostali konservirani dolga desetletja...«
Medtem pa je zivijenje v Sloveniji teklo naprej, se
spreminjalo in preoblikovalo. Marsikateri izseljenec -
enako velja tudi za drugo, tretjo ali ¢etrto generacijo - je
zato ob obisku Slovenije neprijetno presenecen, saj s€
izkaze, da dezele iz njegovih spominov. dezele njegovih
starsev ali starih starsev ni nikjer ve¢. Kako je torej §
slovensko etni¢no identiteto na tujem, ki se mnogokrat
manifestira na nacine, ki v Slovencu iz Slovenije
vzbujajo zacudenje in osuplost? Morda pravih
odgovorov na zastavljena vprasanja sploh ni in je
odgovorov natancno toliko, kot je izseljencev - oziroma
njihovih potomceyv - samih.

Zigon pravilno ugotavlja, da je doloc¢anje stopnj€
identifikacije s »primarno« domevino glede na
posameznikovo delovanje v izseljenskem drustvu lahko
zelo zavajajoce, saj na to vplivajo stevilni dejavniki. Ali
je usti, ki zaradi oddaljenosti od sedeza slovenskegd
drustva le redko ali skoraj nikoli ne obiskuje drustvenib

naloge.
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prireditey, ali pa tisti, ki mu domace vzdusje, obcasna
Nesoglasja ali cisto preprosto slovenska narodno
zabavna glasba tam niso vse¢, manj »lojalen«, manj
»pravi« Slovenec kot tisti, ki redno zahaja v drusivo in
Pomaga pri delu, pri tem pa nima v sebi niti kaplje
»slovenske« krvi? Najzahtevnejsi merili, s katerimi se
Spopada  raziskovalec
slovenskega izseljenstva,
ki ga zanima slovenska
identita, sta objektivnost
in distanca do izjav
Sogovornikov oziroma
informatorjev, saj je ta
skoraj nemogoca Ze
Zaradi preprostega
dejstva, da je tudi sam
Slovenec. Sogovorniki
slovenskemu sprasevalcu
Namred neredko
Pripovedujejo stvari
olepsano, tako kot si
sami Zelijo, da bi bilo, ali
Pa kot mislijo, da je
Pravilno. Tako lahko
SV0jo  povezanost z
maticno domovino ali
slovensko identiteto
Precenijo. Njeno
Objektivnejse vrednote-
nje bi bilo mogoce le po
dolgotrajnem  bivanju
med informatorji, z
4nalizo njihove socialne
MreZe, kar pa je pogosto
Nemogoée zaradi Easo-
Vhe stiske in omejenih
denarnih sredstev za tak
Projekt. Tem tezavam bi
5¢ bilo mogoée delno
Ogniti tudi tako, da bi raziskovalec prihajal iz kake druge
GFEFIVE. in ne iz Slovenije, oziroma iz kakega drugega
Clni¢nega oziroma kulturnega okolja (kar pa bi zaradi
Premajhnega poznavanja slovenske kulture zopet lahko
Povzrogilo zaplete). Zanimivo bi bilo primerjati podatke
N ugotovitve o slovenski etniéni pripadnosti med
POtomci slovenskih izseljencey, e bi jih raziskal enkrat
Slf}venski raziskovalec, drugi¢ pa - na primer - Italijan
ali Japonec. Tudi zato sem mnenja, da je distanca do
"Posameznih dogodkov, opazanj ali oseb, ki bi lahko
I]a_lme kot na raziskovalca delovali subjektivno«, kot pise
'3‘011. skorajda nemogoca. Zal. Pri dolgoletnem
_Sl‘ccevanju s kulturo in ohranjanjem slovenske etni¢ne
dentitete med slovenskimi izseljenci in njihovimi
Dol?mci v ZDA ugotavljam, da je vsako tako delo
Subjektivno, saj je subjektivna Ze izbira sogovornikov ali
VPrasanj izprasevalca, nezavedna ali zavedna selekcija

Podatkoy jtd.
]?()br.i‘.en del kulturnega zivljenja vseh generacij
SIll\"em:ev na tujem se navezuje na najrazlicnejse
?rrduiil:\;ene. dgjavnosli. Zelo .pomembna je avtorjeva
iZSeljc;:'; d.:l je »t'aden g]‘d\:’ﬂl?] vzrokov Zf:l !mslanek
skih drustey Zelja po ohranitvi takega

Slovenski dom v Chisholmu v Minnesoti, ZDA. (Foto: N.Suli¢, 1996)
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etnicnega stanja ali modela iz domovine, kakrsen je bil v
trenutku, ko so jo izseljenci zapustili. Drustva torgj
pomenijo zatocisce pred asimilacijskimi vplivi, pobeg iz
akulturacijske resnicnosti«. Pri obravnavanju te tematike
uporabi tudi posreceno formulacijo, katere ime je zelo
povedno, (o je »klubska pripadnost oziroma identitetas,
po kateri se ljudje
identificirajo bolj s
klubom, drustvom in
aktivnostjo v njem kot pa
s slovenstvom, vzdusje
pa je bolj »poldruzinsko«
(s prepircki vred, ki so
pac tudi del druzinskega
zivljenja), kot ga
okvalificira Zigon. Ugo-
tavlja, da imajo drusiva
»vlogo nadomestka za
pravo demovino (pose-
bno pri prvi generaciji),
s svojo  prostorsko
navzoénosijo  fiziéno
utelesajo teritorij domo-
vine in s tem zmanjsu-
jejo pomanjkanje neo-
prijemljivosti (pri drugi
generaciji).« Pri tem se
mi zdi zanimiva tudi
njegova ugotovitev, da
imajo izseljenska drustva
in cerkev mobilizacijsko
vlogo »predvsem pri
¢lanih druzin, ki same
niso sposobne vzdrZevati
zelene ravni identitete
pri  potomcih«, Se
posebej v primerjavi s
stanjem med Slovenci v
Zdruzenih drzavah. Med
njimi so namrec precej drugaéne razmere in mogoce bi
bilo trditi, da so le tisti, ki si moéno prizadevajo za
ohranitev slovenske identitete v krogu svojega doma in
pri vzgoji potomcey, zelo aktivni tudi v drustvih; vanje ze
kmalu po rojstvu vpisejo tudi otroke, jih redno vodijo na
drudtvene aktivnosti, itd. Prav tako so zanimive razlike
med obema deloma sveta tudi kar zadeva problem
dvojnosti identitete. Zigon namreé ugotavlja, da pri
»prvi generaciji, rojeni doma, problema dvojnosti tako
rekoc¢ ni ...«. Prav ta generacija slovenskih izseljencev v
ZDA, ki se je preselila tja iz Slovenije, je namrec bolece
obcutila breme dvojnosti, dvojne identitete v svojem
zivljenju, saj je kmalu spoznala, da se asimilacijski
pritiski vecinske anglosaske druzbe, ki si je priseljence
zelela cim prej preoblikovati po svoji podobi, razlikujejo
od lastne Zzelje po ohranjanju slovenske etni¢ne
identitete sredi ameriske druzbe. Se posebej je to postalo
opazno po rojstvu otrok, ko so starsi postali razpeti med
potrebo, da vzgajajo otroke v kulturi in jeziku svoje
domovine ali v kulturi novega okolja, ki je bilo
pravzaprayv edini resni¢ni dom te nove generacije.

Knjiga Otroci dveh domovin odseva vso tragiko
slovenskih politicnih izseljencev v Argentini, ki »¢akajo
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na vrniteve v Slovenijo, Zivljenje pa tece naprej, tako v
Argentini kot v Sloveniji. Zadnja se tako spreminja v
dezelo, ki je drugacna od one, ki so jo poznali §e sami.
Avtorju je tako uspelo plasticno predstaviti tragicno
usodo (ujetost ???) tega dela slovenske emigracije, Ki jo
je pri izredno aktivnem kulturnem Zivljenju zelo
ohranjalo sovrastvo do komunistiénega sistema v
Sloveniji, vendar pa utegne prav ta »energetski naboj«,
kot ga posreéeno imenuje Zigon, sedaj pripomoéi k
hitrejsi kulturni asimilaciji v argentinsko okolje, saj se je
v Sloveniji zamenjal politiéni sistem in je tako skoraj
1zginil skupni »sovraznik«. ki je bil eden pomembnejSih
kohezivnih elementov med pripadniki te izseljenske
skupnosti v Argentini. »Mit o vrnitvi« se je tako sesul

Arnsek Rosalija, Povratek/priiod Slovencey iz slovenske
politicne emigracije iz Argentine v Slovenijo, prosem.
n., Ljubljana 1992

Bahovec Fred, Ljubljanéan na Aljaski, Spomini in
lovske zgodbe (ur. Bogataj J., Fajfar J., Ravnik M.,
Suli¢ N.), Knjiznica GSED 16, Ljubljana 1987

Bas Angelos, K slovenskemu imenju za etnologijo
(1843-1857), Traditiones 10-12/1981-1983

Bas Franjo, lzseljenci. Izseljenstvo, Slovenska
narodopisna bibliografija za leto 1929, CZN
25/1930, snopic 3-4

Bas Franjo, Izseljenci, Izseljenstvo, Slovenska
narodopisna bibliografija za leto 1930, CZN
26/1931, snopi¢ 3-4

Bas Franjo, Izseljenci, Slovenska narodopisna
bibliografija za leto 1931, CZN 27/1932, snopi¢ 3-4

Bas Franjo, Izseljenci, Slovenska zgodovinska in
narodopisna bibliografija za leto 1932, CZN
29/1934, snopic 3-4

Bibliografije seminarskih in diplomskih nalog
studentov Oddelka za etnologijo, GSED 22/1982, st.
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sam vase in se razblinil ob rastocem razocaranju nad
dejstvom, da jih Slovenija ne pricakuje navduseno kot
zmagovalce oziroma da se pravzaprav ne meni kaj dosti
zanje. Skupne vrnitve »Mojzesovega izgnanega ljudstva«
torej ne bo. Namesto tega bo treba veliko moéi in
poguma za redefinicijo lastne politicne in kulturne
identitete ter sprejeti prihodnost v Argentini. Tam je
namreé¢ njihova prihodnost, saj so njihovi otroci
predvsem Argentinci in Sele potem Slovenci. In prav je
tako. Ali kot pravi Zigon: »Slovenska politiéna
emigracija je ... po skoraj petih desetletjih bivanja v
Argentini konéno resniéno prispela tja.« Mita je konec,
treba je priznati resniénost. Ne zavidam jim.

dr. Breda Cebulj Sajko

TBRANA BIBLIOGRAFIJA VIROV IN
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1945), Traditiones 15/1986
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Ljubljana 1980
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Novo mesto 1982
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Bagatelj Marjan, Slovenci v Avstraliji, s.n., Ljubljana
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551993, 5t. 7-8
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Cesar Polonca, Legende in resnica o prvih Slovencih v
Ameriki, Obzornik 1984, &t. 2

Cesar Polonca, Rajska dolina, Obzornik 1984, it. 7-8
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32/1985, &. 3
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Liubljana, Beograd 1980/1981

ebulj Breda, Zapiski predavanj Seminarja za
slovensko izseljenstvo na Oddelku za etnologijo
Filozofske fakultete v Ljubljani v solskem letu

_ 198071981

Cebulj Breda, Siovene Returned Emigrants from
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Klobéar Marjanca, Ob&ina Domzale, ETSEQ — 20.
stoletje, Ljubljana 1989

Kogej Katja, Izseljevanje Slovencev v Argentino, s.n.,
Ljubljana 1982

Koren Vlasta, O etnografskem raziskovanju
pokrajinskega muzeja za Fomurje v Murski Soboti v
letu 1958, SE 12/1959

Koren Viasta, Kmecko vinogradnistvo v vzhodnih
Slovenskih goricah, Emografija Pomurja (ur. Bas
Franjo), Murska Sobota 1967

Kozar-Mukié Marija, Slovensko Porabje, ETSEQ — 20,
Stoletje, Ljubljana, Szombathely, 1984

Kramolc Ted, Nekaj spominov na dr. Rajka Lozarja,
SK 1993 (izslo 1992)

Kremensek Slavko, Etnografija in zgodovinopisje,
GSED 2/1959-1960, §t. 2

Kremensek Slavko, Etnoloska topografija slovenskega
etnicnega ozemlja, Traditiones 3/ 1974

Kremensek Slavko, Etnoloska topografija slovenskega
etnicnega ozemlja, Uvod, Poroéila, ETSEO,
Ljubljana 1976

Kremensek Slavko,Druzbeni temelji razvoja slovenske
€inoloske misli, Pogledi na etnologijo, Pogledi 3,
Ljubljana 1978

Kremensek Slavko, Projekt “Nacin zivljenja Slovencey
20, stoletja” — zasnova in problemi, Nacin zivljenja
Slovencev 20. stoletja, Knjiznica GSED 1, Ljubljana
1980

Kremensek Slavko, Etnoloski razgledi in dileme 1,
Knjiznica GSED 11, Ljubljana 1983

Kremensek Slavko, Etnoloski razgledi in dileme 2,
Knjiznica GSED 13, Ljubljana 1985

K“‘-menf.ek Slavko, Etnolosko preuéevanje narodnosti v
mestnem okolju, GSED 26/1986. §t. 1-2

Kremengek Slavko, Etnoloski razgledi in dileme 3,
Knjiznica GSED 17, Ljubljana 1987

Kremcns';ek Slavko, Etnoloski razgledi in dileme 4,
Knjiznica GSED 20, Ljubljana 1990

femensek Slavko, “A dejstva ostajajo”, GSED

3171991, 51, 3-4

Kremensek Slavko, Razhajanja, GSED 33/1993, t. 3-4

Ki‘ncl-Umck Dusa, Zbor slovenskih etnologov, GSED
14/1973, 5. 1

Krnel-Umek Dusa, Uéni naérti in programi za Studij
¢tnologije na Filozofski fakulteti v Ljubljani od
Sudijskega leta 1940/41 do 1979/80, GSED 21/1981,

st. 1 (izslo 1982)

Kronika Slovenskega etnoloskega drustva, GSED
29/1989, 5t. 1-2

Kropej Monika, “Slovenci v Avstraliji” v Slovenskem
etnografskem muzeju, RG 32/1985, §t. 8-9

Kuhar Boris, Zgodba o Ivanu in 30.000 westfalskih
Slovencih, SIK 1956

Kuhar Boris, Ob dvajsetletnici Slovenskega
etnografskega muzeja, SE 20/1967 (izslo 1968)

Kuhar Boris, Odmirajoci stari svet vasi, Ljubljana 1972

Kuhar Boris, Ljudska kultura Adamicevega rojstnega
kraja, Louis Adami¢ — zbornik s simpozija, Ljubljana
1981

Kuhar Boris. 60 let Etnografskega muzeja, SE 32/1980-
1982 (izslo 1983)

Kumer Zmaga, Prekmurske pripovedne pesmi,
Etnografija Pomurja (ur. Franjo Bas), Murska
Sobota 1967

Kundegraber Maria, Kocevje — nemski jezikovni otok v
19. stoletju, Er 1(52)/1991

[Kuret Niko/ Margaret Montgomery, Slovenian Folklore
in Indianapolis, SE 6-7/1953-1954

Kuret Niko, Stanje slovenskega narodopisja 1968,
GSED 9/1968. 5t. 3

Kuret Niko, O vprasanju etnografske bibliografije,
GSED 12/1971, 5t 4

Kuret Niko, Nasa 25-letnica, Traditiones 1/1972

Kuret Niko, Nasa 25-letnica, Traditiones 2/1973

/Kuret Niko/ Branislava Susnik, Chamacocos. 1.
Cambio cultural, Paraguay 1969; Branislava Susnik,
Chamacacos, 11. Diccionario etnografico, Paraguay
1970, Traditiones 3/1974

Ledinek Polona, Ohranjenost slovenske kulture pri drugi
generaciji slovenskih izseljencev v Melbournu, s.n. 11,
Ljubljana 1993

Leskovec Kristiane, Nacin Zivijenja Slovencev - v oceh
zdomeev, prosem. n., Ljubljana 1992

Lozar Rajko, Narodopisje, njegovo bistvo, naloge in
pomen, Narodopisje Slovencev, 1. del (ur.LoZar R.),
Ljubljana 1944

Makarovié Marija, Zivljenje in delo Borisa Orla, SE
16-17/1963-1964 (iz8lo 1964)

Makarovic Marija, Narodna nosa, GSED 8/1967, §t. 4

Makarovi¢ Marija, Narodna nosa, SE 23-24/1970-1971
(izSlo 1972)

Makarovic Marija, Etnoloska podoba Dolenjskega,
Etnoloski pregled 12/1974

Makarovi¢ Marija, Medsebojna pomo¢ na vasi na
Slovenskem kot etnoloski problem, Etnoloski pregled
12/1974

Makarovi¢ Marija, Medsebojna pomoc na vasi, SK
1976 (izslo 1975)

Makarovi¢ Marija, Govorica nose na primeru
Predgrada v Poljanski dolini ob Kolpi, Traditiones 5-
6/1976-1977 (izslo 1979)

Makarovi¢ Marija, Medsebojna pomoc¢ na vasi v
vzhodni Sloveniji, Pogledi na etnologijo, Pogledi 3,
Ljubljana 1978

Makarovi¢ Marija, Predgrad in Predgrajci, Narodopisna
podoba belokranjske vasi, Ljubljana 1985

Makarovic Marija, Gibanje prebivalstva v Predgradu,
Dolenjski zbornik 1985, Novo mesto 1985
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Makarovi¢ Marija, Crna in Crnjani, Crna na Koroskem
1986

Makarovi¢ Marija, Kmeéki posli, SE 33-34/1988-90
(izslo 1991)

Makuc Dorica, Televizijska serija o slovenskih
izseljencih, RG 31/1984, §t. 8-9

Matiéetov Milko, Ob roZicah iz Rezije, SK 1973 (izslo
1972)

Maticetov Milko, Alpes orientales VIII (Rezija 1975),
Traditiones 4/1975

Meznari¢ Silva, “Bosanci”, A kuda idu Slovenci
nedeljom?, Ljubljana 1986

Mislej Irene, Janez Benigar, 1zbrano gradivo, Ljubljana
1988

Mislej Irene, Dr. Branislava Susnik, slovenska
antropologinja v Paragvaju, SK 1993 (izslo 1992)

Mlekuz Jernej, Geografska in etnoloska studija o
Stlovencih v Mendozi, d.n., Ljubljana 1998/99

Moser Johannes, Toscher Ernst, “Imajo nas Ze za
Jugoslovane”, Traditiones 18/1989

Mrkun Anton, Nas narodni izseljeniski program,
Izseljeniski vestnik 2/1932, st. 1

Mrkun Anton, Nas narodni izseljeniski program,
Izseljeniski vestnik 2/1932, st. 2

Mrkun Anton, Nas narodni izseljeniski program,
Izseljeniski vestnik 2/1932, 8L. 3

Mrkun Anton, Nas narodni izseljeniski program,
Izseljeniski vestnik 2/1932, st. 4

Mrkun Anton, Narodopisno blago iz Dobrépoljske
doline, Et 7/1934

Mrkun Anton, Kmetsko delavstvo v Dobrépoljah in
okolici, £1 13/1940

Narobe Ana Suzana, Slovenci v Avstraliji, s.n.. Medvode
1990

Narodopisje Slovencev,].del (ur.LoZar Rajko),Ljubljana
1944

Narodopisje Slovencev, 11. del (ur. Orel Boris,
Grafenauer Ivan), Ljubljana 1952

Nov studijski nacrt Oddelka za etnologijo (in kulturno
antropologijo) FF, GSED 20/1991, st. 1-2

Novak Vilko, O bistvu etnografije in njenih metodah,
SE 9/1956

Novak Vilko, Rajko Lozar (1904-1985), Traditiones
14/1985

Oder Karla, Obéina Ravne na Koroskem, ETSEQ — 20.
stoletje, Ljubljana 1992

Ograjensek Simona, Delovanje slovenskega radija v
Svdneyu in njegov vpliv na Zivijenje tamkajsnjih
avstralskih Slovencev, s.n., Ljubljana 1993

Ogrin Miran, Stanislav Rapotec, nas umetnik v
Avstraliji, SIK 1969 (izslo 1968)

Oman-Kerémar Sonja, /zseljevanje iz Prekmurja v
Francijo med obema vojnama, d.n., Ljubljana 1981

Oman-Kerémar Sonja, Izseljevanje iz Prekmurja v
Francijo med obema vojnama, GSED 22/1982, st. 3

Orel Boris, V novo razdobje, SE 1/1948

Pajsar Breda, Zidov Nena, Obéina Ljubljana Bezigrad,
ETSEO — 20. stoletje, Ljubljana 1991

Pemi¢ Monika, Rajko Lozar med domovino in tujino,
SK 1993 (izslo 1992)

Perpar Tea, Kako slovenska politicna emigracija v
Argentini ohranja “svojo Slovenijo”, s.n.1, Ljubljana
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1991

Perusini Gaetano, Rezijanski izseljenci v Sestnajstem
stoletju, SE 1/1948

Petric¢ Jerneja, Aviobiografije slovenskih izseljencev v
Zdruzenih driavah Amerike, doktorsko delo na
Oddelku za germanske jezike in knjizevnosti
Filozofske fakultete, Ljubljana 1987

/Plestenjak-Jemec B. SBarbaraC/ Pavla Hoéevar, Pot se
vije, Spomini, SE 21-22/1968-1969 (izslo 1970)

Pogaénik Bogdan, Slovenska matura v Avstraliji in
deset let etni¢nega radia, Delo 12. 6. 1985

Pogaénik Rok, “Orroci slovenskih delaveev na zacasnem
delu na Svedskem”, s.n., Ljubljana 1982

Porocilo o obisku delegacije Slovenske izseljenske
matice in ansambla Slakovega ansambla pri
slovenskih izseljencih v Avstraliji. Ljubljana 1972
(tipkopis)

Poroéilo o delu Slovenskega etnografskega muzeja,
GSED 19/1979, 5t. 2

Poro¢ila studentskih praks, Dokumentacijski fond
Instituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU v
Ljubljani

Predlog za geselnik Slovarja etnologije Slovencey, Interna
objava (ur. Bas Angelos), Ljubljana 1993

Preseren Joze, Izseljenci v Avstraliji. Enciklopedija
Slovenije 4, Ljubljana 1990

[Preseren Joze/ Breda Cebulj-Sajko. Med sreco in
svobodo, RG 39/1992, st. 8-9

Pribozic Helena, Izseljevanje v Egipt s slovenskega
podrodja, s.n., Ljubljana 1987/1988

Prvo posvetovanje slovenskih etnografov, GSED
2/1959-1960, §t. 2

Ragi¢ Bozo. Domace tkalstvo v Beli krajini, SE 3-
4/1951

Ramovs Mirko, Vloga ljudskega plesa v Zivljenju
slovenskih izseljencev. Traditiones 13/1984

Ramsak Mojca, Na lovu za spominom, GSED 33/1993,
st. 34

Ravnik Mojca, Svedska etnologija — odsev naéina
zivljenja na Svedskem, GSED 19/1979, §t. 4

Ravnik Mojca, Svedska etnologija — odsev nacina
zivljenja na Svedskem, GSED 20/1980, st. 1

Ravnik Mojca, Terseglav Marko, Kronika in porocila,
GSED 20,1980, st. 3

Ravnik Mojea Ravnik, Druzbeno Zivljenje, Slovensko
liudsko izrocilo (ur. Bas Angelos), Ljubljana 1980

Ravnik Mojca, Mednarodni simpozij o izseljenstvu in
zivljenju rojakov v svetu. Bratislava. julij 1980, Nasi
razgledi, 24.10.1980

Ravnik Mojca, Nacin zivljenja in izseljevanje
prebivalcev Grosupljega in okolice do prve svetovne
vojne, Louis Adamic¢ — zbornik s simpozija, Ljubljana
1981

Ravnik Mojca, Proucavanje slovenackog iseljenistva i
kulture, Zbornik radova Etnografskog instituta SANU
12, Beograd 1981

Ravnik Mojca, Etnolosko preucevanje slovenskega
izseljenstva, GSED 21/1981, st. 1 (izslo 1982)

Ravnik Mojca, Prebrali smo..., GSED 22/1982, st. 1

Ravnik Mojca, Etnolosko preucevanje slovenskega
izseljenstva na Oddelku za etnologijo Filozofske
fakultete v Ljubljani, GSED 22/1982, 5t. 3
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Ravnik Mojca, Vprasanja o istrskem stavbarstvu,
Traditiones 17/1988

Raynik Mojca, Druzina in sorodstvo: sondaZna
raziskava na Kobilju, v Gornji Bistrici, Kamoveih in
Petisovcih, Vzporednice slovenske in hrvaske
etnologije 7. Knjiznica GSED 21, Ljubljana 1991

Ravnik Mojea, Druzina, sorodstvo in izseljenstvo,
Diskusija, DD 4/1993

Raziskovanje kulturne ustvarjalnosti na Slovenskem,
Gradivo za posvetovanje, Ljubljana 1980

Repine Martina, “Egipcanke”, s.n., Ljubljana 1982

Repolusk Marta, Stopnja ohranjenosti tradicionalne
Kulturne podobe slovenskih izseliencev v Ohiu, s.n.,
Kamnik 1986

Rusi¢ Branislav, Novak Vilko, Slovenci v Bistrenici v
Makedoniji, Traditiones 2/1973 -

Sedej Ivan, Vsakdanje zivljenje vecinskega prebivalstva
na Slovenskem v 19. stoletju, SE 33-34/1988-1990
(izslo 1991)

Secanski Noussair Jovanka, Migracije Jugoslovena u
Australiju, Beograd 1980 (tipkopis)

Seuning France, Slovencev je 2,200000, SIK 1969
(iz§lo 1968)

Simiki¢ Alenka, Pomen Orlovih ekip za muzejski
dokumentacijski fond, Zbornik 1. kongresa
Jugoslovanskih etnologov in folkloristov, Knjiznica
Glasnika SED 10/2, Ljubljana 1983

Simiki¢ Alenka. Iz arhiva Slovenskega etnografskega
muzeja
Vv Ljubljani, Statisti¢ni podatki 1. terenske ekipe

: (Sentjurij-Skocjan), SE 31/1983-1987 (izslo 1988)

Sirk Tatjana, Briska kuhinja. Traditiones 16/1987

Slavec Ingrid, Okrogla miza na PZE za etnologijo,
GSED 20/1980, 5t. 3

Slavec Ingrid, Diskusija ob predstavitvi dela na
Oddelku za etnologijo, GSED 20/1981, st. |

Slavec Ingrid, Slovenci v Mannheimu, Poskus etnolosko-
jfgzikovne predstavitve, d.n., Mannheim, Ljubljana

81

Slavec Ingrid, Slovenci v Mannheimu, Knjiznica GSED
7, Ljubljana 1982

Slavec Ingrid, 1z jezikovnega Zivljenja Slovencey v
Mannheimu v Zvezni republiki Nemciji, GSED
22/1982, st. 3

Slavec Ingrid, Slovenci v Mannheimu, Zvezna
republika Nemcija, SK 1983 (izslo 1982)

lavec Ingrid, Teznje v povojni slovenski etnologiji,
Zbornik 1. kongresa jugoslovanskih etnologov in
';f;:;igoristov. Knjiznica Glasnika SED 10/1, Ljubljana
Slavec Ingrid, Etnolosko preucevanje etniéne identitete
slovenskih izseljencev, DD 1/1990
lovensko-aystralski literarno-umetniski krozek, Zbornik
Wvstralskih Slovencev 1985, Ljubljana, Sydney 1985
lovensko-avstralski literarno-umetniski krozek,
Zbornik avstralskih Slovencev 1988, Ljubljana,
Sydney 1988
Ovenska drustva,organizacije,ustanove, verska
SrediSca..., Poroéilo za 1. Svetovni slovenski kongres
o (ur. Stanka Gregori¢), Sydney 1991 (tipkopis)
Sfuwrwskc.: kronika 1/1954, §t. 1 — 2/1955, it. 4
ovenski etnografski muzej v Mladiki?, Brosura

TEMA

Slovenskega etnografskega muzeja, Ljubljana 1991
(tipkopis)

Smerdel Inja, Soseska vasi Selce, Traditiones 10-
12/1981-1983 (iz8lo 1984)

Smerdel Inja, Prelomna in druga bistvena gospodarska
dogajanja v zgodovini agrarnih panog v 19. stoletju
na Slovenskem, SE 33-34/1988-90 (izslo 1991)

Sok Jasna, Obéina Smarje pri Jelsah, ETSEO — 20.
stoletje, Ljubljana 1991

Stanonik Marija,Louis Adami¢ in jugoslovanska
slovstvena folklora, Louis Adamic — zbornik s
simpozija, Ljubljana 1981

Stanonik Marija, Prosnja za sodelovanje pri zbiranju
slovenske pripovedne slovstvene folklore, GSED
22/1982, 5t. 3

Stanonik Marija, Kaj pa ljudsko izrocilo med nasimi
rojaki po svetu?, RG 30/1983, §t. 6

Stanonik Marija, Raztrgane korenine?, Zirovski
izseljenci, RG 30/1983, 5t. 12

Stanonik Marija, Lovis Adamic¢ in slovenska slovstvena
folklora v SK 1984 (iz8lo 1983)

Stanonik Marija, O pripravah za izdajo slovenskih
povedk. Traditiones 10-12/1984

Stanonik Marija, Poglavje iz slovenskega izseljenstva
(VpraSalnica), GSED 24/1984, 5t. 2

Stanonik Marija, Slovstvena folklora kot terminolosko
vprasanje, Traditiones 21/1992

Stanonik Marija, Raztrgane korenine?, 55 1992, §t. 5

Sterle Meta, Obé&ina Skofja Loka, ETSEQ — 20. stoletje,
Ljubljana 1984

Strajnar Julijan, Izseljensivo — osebne izkusnje in
opazanja, GSED 22/1982, &t. 3

/Strajnar Julijan/ Alenka Bogovi¢, Borut Canjko,
Stovenci v Franciji, Traditiones 15/1986

Stres Peter, Izseljevanje prebivalcev iz Brd v letih pred
prikljucitvijo k FLRJ 15. septembra 1947, Et
2/1(53/1)/1992

Sulié Nives, Mladinski raziskovalni tabor “Znanost
mladini” v Vinici (julij 1980), GSED 20/1980, st. 4
(izslo 1981)

Suli¢ Nives, Than God I'm Slovenian, Etnoloska
raziskava med ameriskimi Slovenci, d.n., Ljubljana
1981

Suli¢ Nives, Thank God I'm Slovenian (Hvala bogu, da
sem Slovenec), GSED 22/1982, 5. 3

Suli¢ Nives, “Thank God I'm Slovenian”, SK 1983
(izslo 1982)

Suli¢ Nives, Ethnic Revival in iskanje korenin, RG:
30/1983, §t. 10

Suli¢ Nives, Thank God I'm Slovenian, Knjiznica GSED
9, Ljubljana 1983

Suli¢ Nives, Fred Bahovec, Ljubljan¢an iz Aljaske, SK
1984, (izslo 1983)

Suli¢ Nives, Izseljevanje iz Adlesi¢ev in okolice,
Etnoloski mladinski raziskovalni tabori v Beli krajini
1985-1988, Ljubljana 1989

Suli¢ Nives, Izseljenstvo v Dragatusu in okolici,
Etnoloski mladinski raziskovalni tabori v Beli krajini
1985-1988. Ljubljana 1989

Suli¢ Nives, Between Village and City: Slovene
Immigrants in America, The Methods and Research
Problems of the City and Village Anthropology, The
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Conference, Lodz 1989

Suli¢ Nives, “Mene ni ni¢ vleklo v Ameriko!”, Etnoloski
miladinski raziskovalni tabor Stari trg ob Kolpi 1989,
Ljubljana 1990

Suli€ Nives, lzseljenski ¢asopis Prosveta skozi prizmo
etnologa, Znanstvena revija 3/1991, §t. 2

Suli¢ Nives, Slovenski izseljenci pod drobnogledom
etnologa, SS 1991, §t. 2

Suli¢ Nives, Slovenska etni¢na identiteta: mit ali
realnost?, S 1992, st. 5

Sulie Nives, Bog ustvarja Ameri¢ana, SS 1992, it. 6

Suli¢ Nives, Fred Bahovec: “Pomembno je, da se
nasmejes!”, Slovenska beseda v angleskem kulturnem
prostoru, zbornik simpozija, Ljubljana 1993

Sulié Nives, Izseljevanje iz Bele krajine, referat na
drugem mednarodnem znanstvenem srecanju
raziskovalcev izseljenstva, Opéine: Odsek za
zgodovino pri Narodni in §tudijski knjiznici v Trstu,
1993 (tipkopis)

Suli¢ Nives, Slovenci ali “Slovenci™?, V Ameriko “s
trebuhom za kruhom”, Vecer 12., 13., 14. maj 1993

Susi¢c Emidij, Sedmak Danilo, Tiha asimilacija,
Psiholoski vidiki nacionalnega odtujevanja, Trst
1983

Svetek Marija, Povratniki iz Kanade, s.n.. Ljubljana
1982

Sarf Fanci, Domovi v Drasic¢ih, SE 20/1967 (izslo
1968)

Sarf Fanéi, Obéina Ljutomer, ETSEQ — 20. stoletje,
Ljubljana 1981

Sarf Fangi, Ob¢ina Gornja Radgona, ETSEO — 20.
stoletje, Ljubljana 1982

Sarf Fangi, Obéina Murska Sobota, ETSEO — 20.
stoletje, Ljubljana 1985

Sarf Fanéi,Ob¢ina Lendava, ETSEO—
20.stoletje,Ljubljana 1988

Saselj Ivan Feliks, Avtobiografija povodom
sedemdesetletnice pisateljevega rojstva, £t 3/1929

Saselj Ivan Feliks, Nadaljevanje avtobiografije
povodom 75-letnice pisateljevega rojstva, dne 13.
maja 1934, Et 7/1934

Saselj Ivan Feliks, Drugo nadaljevanje avtobiografije
povodom pisateljeve osemdesetletnice, £f 8/1936

Sifrer Zivko, Koliko je Slovencev po svetu, SIK 1954

Skerlj Bozo, Neznana Amerika, Ljubljana 1955

Skerlj Bozo, Nekaj akulturacijskih pojavov med
ameriSkimi Slovenci, SE 10/1957

Skerlj Bozo, Iz enega kulturnega okolja v drugo, SIK
1959

Skerlj BoZo, John Jager — znameniti arhitekt iz
Minneapolisa, Minn., S/K 1960

Smitek Zmago, Posameznik in skupina kot predmet
etnoloskega preucevanja, GSED 16/1976, §t. 3

Smitek Zmago, Obéina Kocevije, ETSEQ — 20. stoletje,
Ljubljana 1981

Smitek Zmago, Studij neevropske in evropske
etnologije, GSED 20/1981, &t. | (izslo 1982)

Smitek Zmago, Klic daljnih svetov, Slovenci in
neevropske kulture, Ljubljana 1986

Smitek Zmago, Amerikanistiéna raziskovanja Ivana
Benigarja — zasnove in teoretiéna izhodiséa,
Traditiones 16/1987
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Smitek Zmago, Bozo Cerar, Mirko Jurak. Avstralsko-
slovenski odnosi, Enciklopedija Slovenije 1, Ljubljana
1987

Smitek Zmago, Kalmiska skupnost v Beogradu 1920-
1944, Traditiones 17/1988

Smitek Zmago, Poti do obzorja, Antologija slovenskega
potopisa z neevropsko tematiko, Ljubljana 1988

/Smitek Zmago/ Irene Mislej. Janez Benigar, 1zbrano
gradivo, GSED 30/1990, st. 1-4

/Smitek Zmago/ Breda Cebulj-Sajko. Med sreco in
svobodo, Traditiones 21/1992

Strukelj Pavla in uredniski odbor, Interetnicni odnosi,
medkrajevni odnosi in zdomstvo, Vprasalnice VII,
ETSEQ, Ljubljana 1978

Strukelj Pavla, Neevropske zbirke v muzeju Goricane,
SE 32/1980-1982 (izslo 1983)

Sumi Irena, K novo ustanovljeni sekciji za neevropsko
etnologijo pri SED, GSED 24/1984, st. 4 (izslo
1985)

Sumi Nace, Raziskovalni program Znanstvenega
instituta Filozofske fakultete o slovenskih
izseljencih, SK 1989 (izslo 1988)

Telban Blaz, “Bicho raro” paragvajskih ravnic ali
srecanje z dr. Branislavo Susnik. Er 3(54)/1993

Tercelj Mojca, Tradicionalna kultura na obmocju
obéine Sevnica v 20. stoletju, Traditiones 17/1988

Teréelj Mojca, Ob¢ina Sevnica, ETSEO — 20. stoletje,
Ljubljana 1989

Terseglav Marko, Teznje v povojni slovenski
folkloristiki, Zbornik 1. kongresa jugoslovanskih
etnologov in folkloristov, KnjiZnica Glasnika SED
10/1, Ljubljana 1983

Terseglav Marko. Etnos med etnologijo in filozofijo,
Migracijske teme 5/1989, st. 2-3

Tomazi¢ Tanja, Ko si otrok, je vedno in povsod lepo,
RG 37/1990, st. 7

Trstenjak Anton, Vprasanja skupne slovenske kulturne
zavesti, Traditiones 16/1987

Turk Milena. Zakaj prihajajo potomci slovenskih
izseljencev v domovino in kaksni so akulturacijski
problemi, s katerimi se srecujejo, s.n.. Ptuj 1986

Ulcej Nadja, Nacin Zivijenja Slovencev v oceh zdomcevy
povratnikov, prosem.n., Ljubljana 1992

Umek Eva, Arhivi — vir proucevanja slovenskega
izseljenstva, SIK 1967 (izslo 1966)

Uratnik Filip, Maister Hrvoj. Socialni problemi
slovenske vasi, Ljubljana 1938

Verti¢ Brigita, Vpliv izseljevanja na Zivljenje druzine v
domovini, s.n., Ptuj 1982

Vidnjevi¢ Marko, Uspesni Slovenci v Avstraliji, s.n.l,
Ljubljana 1996

Vodusek Valens, Stare pesmi v Novem svetu, GSED
4/1962, §t. 4

Vreéer Natalija, Medosebni stiki skozi socialne mreze.
Vzporednice slovenske in hrvaske etnologije 7,
Knjiznica GSED 21, Ljubljana 1991

Zadnikar Miha. Prodor v “odraslo” ustanovo. Delo
10.7.1985

/Zadnikar Miha/ Fred Bahovec, Ljubljancan na Aljaski,
Spomini in lovske zgodbe, Traditiones 17/1988

Zalokarlurij,Izseljenec:poslanik domovine.RG
35/1988,5t.8-9
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Zalokar Jurij, Immigration and Psychiatry, Yugoslav-
Born Minority in Victoria, Melbourne 1988
(tipkopis)

Zalokar Jurij, DuSevne stiske in bremena izseljenstva:
izziv ali poguba, SK 1989 (izslo 1988)

Zalokar Jurij, Schizophrenia and Immigration, A
Diagnostic Reassessment of Yugoslav Immigrants in
Australia, DD 1/1990

Zalokar Jurij, Mavricna kaca, Radovljica 1991

Zigon Zvone, Problemi dvojne identitete Slovencey, d.n.

_na Fakulteti za druzbene vede, Ljubljana 1993

Zivljenje avstralskih Slovencev, Delo 7.6.1985

/Zohar Joze/ Breda Cebulj-Sajko, Med sreco in svobodo,
Svobodni razgovori 10/1992, st. 3

[Zupanic Niko/ The Aborigines of Minnesota, Et 4/1930-
1931

Zupanic Niko, Barletov sodelavec Mate Totar, SE 3-
4/1951

z\r'okel_i Niko, Vloga verskih srediS¢ v zivljenju
avstralskih Slovencey, referat za 1. Svetovni
slovenski kongres v Ljubljani, 27. junij 1991,
Melbourne 1991 (tipkopis)

Legenda:

Et — Etnolog

SE — Slovenski etnograf

GSED — Glasnik Slovenskega (etnografskega)
etnoloskega drustva

ETSEO — Etnoloska topografija slovenskega etni¢nega
ozemlja

SIK — Slovenski izseljenski koledar

SK — Slovenski koledar

RG — Rodna gruda

SS — Slovenski svet

SBL — Slovenski biografski leksikon

ZN — Casopis za zgodovino in narodopisje

DD ~ Dye domovini/Two Homelands

Prosem.n. - proseminarska naloga na Oddelku za
etnologjo in kulturno antropologijo Filozofske
fakultete v Ljubljani

$-N. — seminarska naloga na Oddelku za etnologjo in
kulturno antropologijo Filozofske fakultete v
Ljubljani

dn. — diplomska naloga na Oddelku za etnologjo in
kulturno antropologijo Filozofske fakultete v
Ljubljani

M.n. — magistrska naloga na Oddelku za etnologijo in

kulturno antropologijo Filozofske fakultete v
Ljubljani
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AVTOBIOGRAFSKA METODA

pogovor o njeni uporabnosti v razlicnih znanstvenih disciplinah

in tematskih sklopih

Okrogla miza v okviru histori¢nega seminarja ZRC SAZU, 10. 5. 1999
Organizatorica: dr. Breda Cebulj Sajko, Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU

Histori¢ni seminar (vodja: mag. Metoda Kokole) deluje
na Znanstvenoraziskovalnem centru Slovenske
akademije znanosti in umetnosti (ZRC SAZU) Ze vrsto
let. V njegovem okviru se srecujejo tuji in domadéi
predavatelji z razlicnih raziskovalnih podroéij, ki
predavajo zbranemu obcinstvu o svojem raziskovalnem
delu, razlicnih pogledih na tematiko ipd. Ker smo od
vodje seminarja dobili na InStitutu za slovensko
izseljenstvo pobudo za sodelovanje, se je med nami
rodila ideja o izvedbi okrogle mize s temo
avtobiografska metoda. Tako smo v najlepsem
spomladanskem mesecu organizirali pogovor o pri nas,
lahko bi rekli, do sedaj teoreticno slabo obravnavani
omenjeni metodi dela, ki jo etnologi, pa tudi drugi
raziskovalci, zavedno ali nezavedno pogosto
uporabljamo pri svojem terenskem delu. Zaradi
zanimivosti tematike, ki je izredno povezana z
raziskovanjem izseljenstva, smo se odlo¢ili, da
posnamemo in transkribiramo celoten potek okrogle
mize Ler ga objavimo v tej stevilki Glasnika. Tako vam z
veseljem neposredno predstavljamo mnenja, poglede in
razmisljanja nasih kolegov in drugih sogovornikov ter
upamo, da smo s tem vsaj korak blizje k odgovoru na
vprasanje, kaj sploh je avtobiogralska metoda.

B. CEBULJ SAJKO: Za
1ztocnico danasnjega
pogovora sem si izbrala nekaj
misli, ki jih nameravam \
prebrati iz (pred nedavnim

B

izsle) knjige Etnologija in &
izseljenstvo, v kateri je (: Neidis”
avtobiografski metodi '

namenjeno obsirnejse
poglavie. V njem obravnavam
domace in tuje avtorje, ki so o
tej metodi razmisljali ne le kot
o nacinu zbiranja gradiva, i
temve¢ tudi globlje, bolj
analiticno - predvsem z vidika
povednosti in uporabnosti

27« feen®

e rya refeis 20,7 1900
;i?ad; '/ i 1%

— 7 ) ’ F- i
g,‘g;‘;a C‘J’,_;-;.d""‘(-" ARe dslfoc £ icls o

5

[

T B f*—'m -f‘,- s
& Ju foll ew
Y s 22 -Jr A~ dalmem i
fc"fﬁu e oo
iz ?«.4(-«.&-?"&4, At Gl “uj,s;'?c; .
mf' L({Co.a o debeas~ i ey Lhiwtes b

omenim, da mi je pri predstavitvi teh aviorjev izredno
koristil  zbornik Life  History as Cultural
Construction/Performance. l1zSel je leta 1987 v
Budimpesti v urednistvu Thomasa Hoferja in Pétra
Niedermiillerja. Spoznanja, do katerih so prisli
uporabniki avtobiografske metode, so bila sorodna
mojim, iz raziskave o zivljenju avstralskih Slovencev.
Zanimivo pa je, da so imeli tudi pisci prispevkov v
zborniku Vrednotenje Zivijenjskih pricevanj (1997) v
uredni$tvu Marije Makarovi¢ in Mojce Ramsak
podobne poglede na avtobiografsko metodo.

V pojasnilo besedila, ki ga nameravam prebrati in ki se,
kot boste videli, nanasa na lastne izKkusnje pri
analiziranju  avtobiografskih  zgodb omenjenih
izseljencev, naj omenim, da doma med zbiranjem
podatkov o njihovem Zivljenju v Avstraliji o
aviobiografski metodi Se nisem razmisljala.
Problematike sem se lotila po tedaj (in se danes)
ustaljeni poti: prebiranje literature, virov, ki pa so bili ob
koncu sedemdesetih in v zacetku osemdesetih let pri nas
zelo skromni ter deloma tudi nedosegljivi: Avstralija je
bila za nas v tistem casu zelo oddaljena dezela, kar je
potegnilo za seboj tudi nase vedenje o njej, e posebej pa
znanje o tamkajSnji slovenski emigraciji. Priprave na
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teren so potekale po Vprasalnicah etnoloske ropografije
slovenskega etnicnega ozemlja, ki so mi sluZzile za
nekakSno ogrodje vsebine vnaprej zamisljenih
intervjujev in anket. Toda ko sem dejansko prisla v stik z
izseljenci v Avstraliji, se je izkazalo, da odgovori na
pripravljen vprasalnik niso izrazali dejanske
problematike njihovega Zivljenja, tj. procesa oblikovanja
in manifestiranja njihove etniéne identitete v tujem
okolju. Zato sem se odloéila, da sogovornikom
prepustim mikrofon in s tem moznost, da o svojem
Zivljenju spregovorijo spontano in s tistimi poudarki, ki
50 se zdeli pomembni njim. Tako so zacele nastajati
Zivljenjske zgodbe posameznikov, ki jih lahko preberete
vV knjigi Med sreco in svobodo, Avstralski Slovenci o sebi
(1992).

In kaksne so bile izkusnje pri kasnejdi analizi
avtobiografij izseljencev v povezavi z izkuSnjami
avtorjev madzarskega zbornika? O tem torej besedilo iz
knjige Emnologija in izseljenstvo od strani 152 naprej:

Ze v prvih intervjujih z avstralskimi Slovenci se je
Pokazalo, da so zunanji, vsakomur vidni simboli
Prepletanja »starega« in »novega« posledica njihovega
Notranjega, osebnega dozivljanja preteklega in
»sedanjega¢ zivljenja doma ter v (ujini, ki ga je vsak
informator interpretiral po svoje. Po Niedermiillerjevem
lolmagenju bi lahko rekli, da sem se na terenu srecala s
skritimi ravnmi ¢loveskega Zivljenja, ki so omogocale
Vpogled od znotraj v potek druzbeno-zgodovinskih
Procesov v dolocenem obdobju, kakrsni so bili
iZseljevanje in priseljevanje Slovencev v Avstralijo in
Njihovo vkljucevanje v avstralsko druzbo po letu 1945.
Ker pa so bile te ravni za nekatere informatorje bolj, za
druge manj emocionalno obcutljiva podrocja, sem v
Vseh nadaljnjih poglobljenih pogovorih prepuscala
Odlogitey o tem, ali bodo izseljenci spregovorili o njih ali
Ne, njim samim. Tako so se zacele oblikovatli njihove
Pripovedi o lastnem Zivljenju, v katerih so nekateri
Pripovedovalci potrebovali veé, drugi manj spodbud z
j"Pl‘a§anji. Glede na to so avtobiografije v zacetku
Interviujey nastajale, kot bi dejala VelGiceva (avtorica
knjige Orisak price, Zagreb 1991) in Oring, v dialogu, in
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sicer med izseljencem in menoj, ko pa je pogovor stekel,
so postale vse bolj informatorjev monolog. Presle so
torej v fazo spontane ustne izpovedi posameznikov, ki
jih kot eno izmed oblik avtobiografij zagovarja Déghova,
Huseby-Darvasova pa jo imenuje ustne refleksivne
avtobiografije. Njihova vsebina zadostuje tudi merilom
tovrstnih opredeljevanj pri Kirshenblatt-Gimblettovi, po
katerih avtorji zgodb spregovorijo v prvi osebi.
Izseljencem sem torej prepustila besedo, saj so me sama
srecanja z njimi privedla do spoznanja, da bodo
predvsem njihove pripovedi tiste, ki bodo oblikovale
prikaz nacina zivljenja avstralskih Slovencev. V
nadaljnjih pogovorih so opisovali tiste izseke iz svoje
preteklosti, ki so se jim zdeli pomembni, pa tudi
primerni za poslusaléevo uho. Zato po Apteju lahko
Stejemo zgodbe informatorjev tudi za ustvarjalno delo.
Zivljenjske pripovedi izseliencev, ki so tako nastale,
imajo vsaj dve skupni znacilnosti. Zazrte so v preteklost,
ki pa jo je vsak informator po svoje dojemal. Kako jo je
dojemal, je bilo odvisno od njihovih Zivljenjskih
izkudenj, v katerih so skudali najti potrdilo za svoje
»sedanje« Zivljenje v tujini. Ali, z Niedermiillerjevimi
besedami, svojim preteklim izku$njam so dali danasnji
pomen, ¢ ¢imer se je tudi v avtobiografijah avstralskih
Slovencev ustvarilo dialektiéno razmerje med
preteklostjo in sedanjostjo, v Katerem druga drugo
roskrbujeta« in spreminjata. Torej, da se jim je Zivljenje
v tujini zdelo smiselno, so v sedanjosti morali najti neko
pozitivno potrditev za to njihovo odlocitev. Brez tega
spoznanja bi bil njihov vsakdan Se tezavnejsi. Da pa sta
preteklost in sedanjost »oskrbovala« in spreminjala
druga drugo, so morali pripovedovalei najprej
rekonstruirati potek svojega zivljenja. Kljub dokaj
»§ablonskemu« poteku procesa izselitve iz domovine,
priselitve in vkljucevanja v novo okolje je bilo
selekcioniranje pretekle realnosti ali, kot bi dejal
Niedermiiller, individualno jemanje iz posesti realnosti
od posameznika do posameznika razlicno. Zato se ta
proces, ki temelji na enakih dejstvih, njihova
interpretacija pa je od posameznika do posameznika
razliéna, kaze v vsej svoji raznovrstnosti. Iz izbire
dogodkov in dejanj, ki ga je
vsakdo izvajal po lastni logiki,
so se oblikovale »subjektivo
reflektirane  celote«  ali
Zivljenjske zgodbe. V njih je
razpoznavna raven znanja
pripovedovalcev o izvorni in
vselitveni druzbi, izraZena z
njihovimi besedami.
Poznavanje obeh druzbenih
sistemov je sestavljeno iz
posameznikovega vedenja o
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Avtobiografije se nam s tega
vidika, po Déghovi, kazejo kot
»vir za raziskovanje ozadja
objektivne stvarnosti«, torej

‘ tiste, ki so jo avstralski
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Slovenci zapustili, in tiste, v katero so se priselili. Za
pravilno razumevanje vsebine Zivljenjskih zgodb pa jih
je bilo treba sproti umes¢ati v kulturno okolje, v katerem
so nastajale - v naem primeru avstralsko. To nacelo
najdemo tudi pri Apteju.

Avtobiografski pristop pri preucevanju slovenske
emigracije na peti celini, ki sem ga dopolnjevala z
lasinim opazovanjem vsakdanjega Zivljenja izseljencev,
ko sem ve¢ mesecev bivala pri njihovih druzinah, ter v
konéni fazi tako zbrane podatke preverjala Se z viri in
strokovno literaturo, kar je seveda teznja tudi
raziskovalcev aviobiografij, mi je omogo¢il neposredno
podozivljanje posledic druzbenega dogajanja in
zgodovinskih dogodkov, zaradi katerih so Slovenci po
letu 1945 odhajali v svet. Posledice so zaznamovale
njihov nacin zivljenja v tujini. ki je v pripovedih
informatorjev predstavljen z njihovimi spomini in
nostalgijo po domovini, z opisovanjem tezav pri
vkljuéevanju v novo okolje, z izrazanjem zaskrbljenosti
za nadaljnji razvoj njihove kulture na tujem ipd. Glede
na to se pridruzujem mnenju Inte Carpenter, ki je v
raziskovanju razseljenih Litvancev ugotovila, da bi bile
njihove avtobiografije, ¢e bi ziveli doma, zagotovo manj
obremenjene z vprasanji etnicne identitete.

Tudi pri avstralskih Slovencih je bila omenjena
obremenjenost zelo ocitna v njihovih pripovedih, zaradi
cesar jo imam za drugo skupno znacilnost tovrstnih
aviobiografij. lzkazala se je za podlago njihovega
razdvojenega Zivljenja v tujini med »starime« (izvornim)
in »novime (priselitvenim) okoljem, kar je sploSna
znacilnost ne le izbranih informatorjev, temveé tudi
drugih izseljencev po svetu. Od tod izvira tudi njihova
razdvojenost v izrazanju etni¢ne identitete. Menim, da
zlasti avtobiografska metoda omogoca prepoznavanje
tega psiholoSkega dejstva v vsakdanjem Zivljenju
emigrantov. V svoji globini ga odkrivajo ravno njihove
Zivljenjske zgodbe - pripovedi »o sebi« in »o drugih«. Te
zgodbe ostajajo enkratne, neponovljive osebne
interpretacije zgodovinske resnice.

S tem bi konéala svoj uvod, razmisljanje o teoriji,
povezani s prakso. Vabim vas, da spregovorite o svojih
izkusnjah in spoznanjih s
podrocja raziskovanja
avtobiografij. o
S
M. RAVNIK: Rekla si, da je
etnologija avtobiografsko
metodo ze precej uporabljala.
Zdi pa se mi, da je etnologija
zivljenjskih zgodb zbrala ze
precej, a da se o avtobiografski
metodi, njenih moznostih, kaj
in kaksno je to zbrano gradivo
... ni veliko razmisljalo. Najbrz |
vsak etnolog, ki gre na teren,
vprasa po nekaj osnovnih
podatkih, ta pogovor pa se
nato obicajno razsiri Se v neko
zgodbo. Toda tu verjetno $e ne
uporablja avtobiografske,
temvec verjetneje biografsko
metodo. Pri tej etnologa sicer
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se vedno zanima posameznikovo zivljenje, toda ta o
njem ne (spre-)govori kar sam, temve¢ na podlagi
etnologovih vprasanj. Sele strnjeno zaporedje
posameznikovega govora pa bi po mojem mnenju
pomenilo avtobiografijo kot samopripoved.

Najprej gre torej za zbiranje gradiva na terenu, ki ga
lahko bolj ali manj upoStevamo in razsirimo. Povsem
nov pa se mi zdi nacin, ki ga je z zbiranjem Zivljenjskih
zgodb, objavljenih v zbirki Kako smio Ziveli, zacela
uporabljati Marija Makarovi¢, in to, kar si ti pocela, pa
Mojca Ramsak, Nasko Kriznar ... in vsa ta skupina, ki je
sodelovala pri  zborniku Vrednotenje Zivijenjskih
pricevanj. To je po mojem mnenju Ze povsem nova faza,
zavestnejSe zbiranje Zzivljenjskih zgodb. Se nadalinja
stopnja pa je polem po mojem mnenju ugotavljanje, ali
gre pri tovrsinem zavestnem zbiranju Ze za metodo ali
samo za zbiranje. Knjige, kot je Kako smo Ziveli, so sicer
zelo dragocene, ampak v marsikateri od njih so
Zivljenjske zgodbe samo navedene, brez komentarja ali
analize. Ne vem, Ce je zato samo zbiranje teh Zivljenjskih
zgodb Ze metoda. Tu se po mojem mnenju zato postavlja
veliko vprasanj in verjetno je sele omenjeni zbornik prvi
korak do analiziranja tak$nega gradiva in do tega, da bi
postalo zbiranje Zivljenjskih pricevanj avtobiografska
metoda s svojimi pravili, zakonitostmi in ciljem.

Na terenu sem opazila, da le redki informatorji govorijo
strnjeno in brez spodbujanja. Vecina pripoveduje tudi
samo o doloéenih fazah svojega zivljenja. Pogovori, tudi
ti, s katerimi dobivamo avtobiografske pripovedi, so zato
po mojem mnenju veé¢inoma vodeni. NajbrZ pa je zelo
pomembno tudi to, kako pripovedovalec niza dogodke.
In to, ali jih niza sam od sebe, ali torej govori sam od
sebe ali ga spodbuja raziskovalec, pri ¢emer je tudi
slednje po mojem mnenju metodiéna zadeva. Ce je
nekaj izreGeno z manj intervencijami, to verjetno tudi
pomeni, da pripovedovalec pove res to, kar sam oblikuje
in je zato tudi ustvarjalen.

B. CEBULJ SAJKO: Kot sem seznanjena, imajo
sociologi bolj izdelana pravila nastajanja avtobiografske
zgodbe oziroma intervjuja, ki oblikuje aviobiografsko
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zgodbo.

M. LUKSIC-HACIN: Najprej bi se navezala na to, s
Cimer je zacela Ravnikova. Mislim, da je bila kvalitativna
metoda na splosno - sicer etnologi z njo delate, a ce
govorim za sociologijo ali sploh za slovensko
druzboslovje v povojnem obdobju - »podhranjena«. Ce
Upostevamo, da se je v svetu zacela razvijati s ¢ikasko
Solo v 30. letih, je prisla v Slovenijo razmeroma pozno.
In mislim, da vse dileme, ki jih imamo v zvezi z njo - od
tega, kako naj bi potekala, ali jo sploh lahko
uporabljamo ali ne, kam nas pripelje, ali dobimo z njo
resnicne, verodostojne podatke, ali so ti subjektivni ...,
mislim, da je vse to povezano z dejstyom, da se pri nas
uposteva predvsem kvantitativna metoda. Namre¢ trdno
verjamemo, da statisticne metode prinasajo objektivno
resnico. Mislim, da na Slovenskem tega Se nismo
presegli in prav tako $e nismo spoznali, da tudi
kvantitativna metoda prinaSa  subjektivizirano
objektivno. Tudi ta je v svojem dometu omejena, saj je v
dolo¢eni fazi, predvsem v fazi interpretacije in izbire
pProblema, e kako odvisna od raziskovalceve osebnosti.
In Ee bi 5li v se podrobnej$o analizo, bi lahko videli, da
lahko z njo, ravio zaradi njenega navideznega statusa, Se
bolj manipuliramo, saj lahko vnaprej, ¢e »pravilno«
izberemo problem in metode, zastavimo samo raziskavo
tako, da na koncu potrdimo to, kar si ze na zacetku
zelimo dobiti, To pa se mi zdi, da pri kvalitativni metodi,
Ce jo pravilno izvajamo, ni mozno.

Sama se pojmu avtobiografije izogibam, ker podobno,
kot je rekla ze Mojca Ravnik, ne vem, ali je
fl\'lobiografija - kot velja v literarni teoriji - napisana in
e pripoved avtobiografska, ko v celoti nastane pod
Vtorjevim vplivom, ali pa je besedilo aviobiografsko
Wdi, ko se pojavljajo spradevaléeva vprasanja. V
Sociologiji smo se tej dilemi spretno izognili z izrazom
globinski intervju. V primerjavi z anketo, ki je zelo
Standardizirana, je globinski intervju tisti, pri katerem si
faziskovalec na zacetku doloéi osnovni problem in
Potem, glede na to, kaj ga zanima, korigira pogovor, da
ta ne zaide prevec stran od raziskovaléevega interesnega
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podroéja. Bistveno je, da sogovornik tu sam definira
osnovne pojme, ki jih v pogovoru uporablja. Torej, e
govorimo na primer o svobodi, je bistvo kvalitativne
metode, da sogovorniku dopustimo, da poleg tega, da
zase izrazi, ali je svoboden ali ne, pove tudi, kaj svoboda
zanj sploh pomeni. Zdi pa se mi, da sta tezavi
globinskega intervjuja, ki izhajata iz same narave
metode, predvsem v tem, da lahko z njim obdelamo
samo majhne skupine sogovornikov in da moramo
gradivo nenehno preverjati, ker so dobljeni podatki
lahko subjektivni. Zato je treba te podatke umescati v
»bolj objektivne« vire, kot so zgodovinska dejstva, in jih
tako preverjati. Toda tudi v slovenski sociologiji je ta
nacin dela §e v povojih, raziskovalci, ki skusamo tako
delati, pa imamo velike tezave, ker moramo nenehno
upravicevati svoje delo in dokazovati, da lahko z njim,
kljub vsemu, dobimo nekaj koristnega.

B. CEBULJ SAJKO: Verjetno se vsi tisti, ki se
ukvarjamo z analizo avtobiografskega gradiva,
sreCujemo s to nujnostjo preverjanja subjektivnih
podatkov s tako imenovanimi sobjektivnimi« viri. Z
umestitvijo zgodbe v zgodovinski okvir prepoznamo
pripovedovaléev osebni pogled. Sicer je gradivo lahko
videti izredno subjektivno, kot samo eden od pogledov
na doloéene druzbene razmere ali pojav v dolo¢enem
¢asovnem obdobju. V etnologiji se veliko sreCujemo
predvsem z ustnim avtobiografskim gradivom, vemo pa,
da avtobiografija ni le ustna, temvec tudi pisna.

J. PETRIC: Torej, kolegica Luksic-Hacinova je rekla, da
imamo literarni zgodovinarji razcisceno, kaj je
avtobiografija, a se s tem ne morem povsem strinjati.
Definicij, kaj je avtobiografija, je namre¢ veliko.
Okvirno naj bi bila to pripoved v sedanjosti, katere
predmet je zivljenje tistega. ki pripoveduje. Toda tu je
moznih veliko razliéic: pripovedovanje je faktografsko
ali bolj poduhovljeno, torej, ali pripovedovalca zanimajo
zgodovinska dejstva ali bolj psiholoska. Problem se
pojavi tudi pri poskusih rezmejevanja avtobiografije od
memoarov, pri opredelitvi dnevnika, v anglosaski
terminologiji se pojavlja tudi
dvojnost pojmov »diary« in
wjournals«  (prvo kot bolj
faktografsko, dnevno
zapisovanje, slednje kot neka
meditacija o doZivljenem) ...,
kako to razmejiti? Potem je tu

§e vpraSanje pisem. Sama sem

se na primer ukvarjala z

. avtobiografijami slovenskih
: izseljencev in sem svoje delo
' zacela z misionarji, ki so v
domovino posiljali pisma. Ta

so bila polna avtobiografskega
gradiva, pa zato Se vedno ne
morem re€i, da so pisma
avtobiografije. In potem. kje je

| meja med avtobiografijo v

ozjem pomenu besede In

- avtobiografskim romanom, v
katerem se pojavlja fikcija?
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Problem, ki se pojavlja pri izseljencih, je tudi ta. da
izseljenci zelo pogosto piSejo o svojem zivljenju, a tu
spet ne gre za avtobiografijo v pravem pomenu, ampak
gre za nek izsek iz zivljenja, za recimo zgodnjo mladost
ali pa zelo omejen ¢as. Ta je obdelan dokaj podrobno,
preostalo zivljenje pa le v nekaj stavkih. Sama sem v teh
primerih uporabila izraz delna avtobiografija, a tudi ta
ni najbolj posrecen. V teh pisnih pripovedih o svojem
zivljenju, ki jih je med slovenskimi izseljenci na primer v
Zdruzenih drzavah Amerike ogromno, se pojavlja tudi
sablonskost, posnemanje: nekdo je nekaj napisal, drugi
pa so skusali pisati po njegovem modelu. To potem sicer
je pripoved o sebi, a je obenem tudi pripoved o drugih.
Skratka, v literaturi je avtobiografska metoda sicer zelo
pogosta, a je teorija v zvezi z njo precej nedorecena
oziroma stvar raziskoval¢eve opredelitve.

R. SVENT: Kot zgodovinarka se pri svojem strokovnem
delu pogosto srecujem z avtobiografijami - najvec v
obliki spominskih zapisov. Ugotovila sem, da je na
primer v Kanadi in ZDA zelo »moderno«, da starsi
(Slovenci) svojim otrokom zapustijo v pisni obliki
napisane spomine (to velja najpogosteje za generacijo,
ki se je leta 1945 cez Korosko in Italijo umaknila iz
Jugoslavije - politicna emigracija). Ti spomini so cedalje
pogosteje pisani v anglescini, saj njihovi potomei (druga
in tretja generacija) Ze slabo govorijo oziroma razumejo
slovenski jezik. Pri pripravi doktorske teze, ki obravnava
zivljenje Slovencev v begunskih taboris¢ih na
avstrijskem Koroskem, sem izdelala posebni anketni list,
ki mi je potrdil, da veéina pripadnikov te generacije
beguncev hrani oziroma pripravlja neke vrste svojo
izpoved na to prelomno obdobje, ki je namenjeno
predvsem njihovim potomcem. Ze nekajkrat mi je prislo
na misel, da bi na primer v okviru Instituta za slovensko
izseljenstvo pri ZRC SAZU vodili nekakSno evidenco
Who is who, da bi javnost izvedela za te piSoce
posameznike. Tovrstne zgodbe nam lahko razkrijejo
stevilne, presenetljive podrobnosti iz Zivljenja teh
izseljencev. Tudi na rokopisnem oddelku Narodne in
univerzitetne knjiznice v Ljubljani, kjer delam, je
ogromno takega gradiva. Opazam pa, da je zelo tezko
narediti lo¢nico med posameznimi zvrstmi gradiva.
Prihaja pa tudi do razlik v terminologiji pri posameznih
strokah.

M. DRNOVSEK: Za zgodovinarje ti¢i problem uporabe
avtobiografske metode v tem, da si z njo pomagajo
raziskovalci sodobnejSe tematike in casa, ko so price
dogajanja e Zive. Veéina zgodovinarjev pa se ukvarja s
starejso problematiko oziroma s preteklim casom in za
ta &as avtobiografska metoda ne pride v postev. Vendar
se za pretekli ¢as pojavi vprasanje uporabe vsega listega
gradiva, ki nastaja na tako imenovanem osebni, intimni
ravni: spominov, dnevnikov, pisem ... Ko sem bil arhivist
Zgodovinskega arhiva Ljubljana, sem urejal osebni fond
ljubljanskega Zupana Petra Grassellija (Marjan
Drnovsek, Arhivska zapuséina Petra Grassellija
1842-1933. Gradivo in razprave 6, Zgodovinski arhiv
Ljubljana, Ljubljana 1983). Grasselli je zbiral ne le
literaturo, ampak tudi drobni tisk, asopise, na podrocju
korespondira in osebnih povezav s takratnim Zivljenjem

Glasnik S.E.D. 39/3.4 1999, stran 66

(tj. v citalniski dobi) pa je bil tudi sam izredno
ustvarjalen. In tukaj sem se srecal s problemom odnosa
do tega gradiva. Sam sem s tem fondom zelel narediti
neke vrste inventar - opozoriti na Grassellijev pomen v
tedanjem javnem Zzivljenju in ga obenem prikazati kot
¢loveka. Ravno tovrstno gradivo lahko po mojem
mnenju izredno dobro prikaze posameznika kot ¢loveka
in na primeru omenjenega Grassellija omogoca tudi
razumevanje nekaterih njegovih odlocitev v javnem
Zivljenju.

Podoben polozaj nastane, ko se kot zgodovinar srecujem
s taksnim gradivom tudi pri raziskovanju izseljenstva. V
tem primeru ne morem govoriti o dolo¢eni metodi, ki jo
uporabliam pri svojem delu: zame pomeni to gradivo
pa¢ ena od sestavin dosegljivega in uporablienega
gradiva, Morda za zgodovinarje velja na sploSno, da se
osebnega gradiva izogibajo in ga oznacujejo kot
sekundarno, nepomembno, subjektivno. A sam mislim,
da je avtobiografsko oziroma osebno gradivo enako
vredno kot drugo, da pa je treba biti tudi do njega (kot
do vseh virov) kritiCen, saj lahko raziskovalec Sele s
primerjavo vseh zvrsti gradiva pride do jasnejse slike.
Naj omenim primer zgodovinarja Boza Repeta: ko se
pogovarja s §e Zivecimi pricevalci, tj. ustvarjalci tako
imenovanimi »opinion makerji«, iz prejSnjega
socialisticnega sistema, te metode ne uporablja z neko
teoreticno osnovo ali z vpraSalnikom v roki, preprosto
gre na pogovor. Ta pa mu vedno osvetli marsikaj, kar
uradni dokumenti ne povedo. Pri arhivskem gradivu pa
je tega osebnega gradiva v bistvu vedno manj. Srecujemo
ga Se v gradivu za 19. stoletje in za prelom 19./20.
stoletja ter za obdobje med obema vojnama. Za
sodobnejsi ¢as pa ga je ¢edalje manj, saj na primer viogo
pisem prevzema predvsem telefon, z uporabo
racunalnikov, elektronske posie pa bo po mojem mnenju
tega gradiva ¢edalje manj.

A zbiranje osebnih pogledov na dogajanje, na svoje
lastno Zivljenje ali na okolje, v katerem nekdo dela, je.
kot mislim, kljub temu zelo pomembno. In ravno
izseljenstvo je tisto podroéje, ki raziskovalca kar nekako
zene, da poseZe tudi po osebnem gradivu. Se posebej, e
ga ne zanimajo samo formalni, organizirani tokovi,
ampak tudi posameznikov odnos, na primer do poti v
tujino, prvega stika z njo in podobno. Tu pride takino
gradivo najbolj v poStev. A Se vedno je odziv mnogih
zgodovinarjev velikokrat v duhu, ¢e$ da clovekov odnos
do sveta in posameznik - razen Ce je ta zelo znana javna
osebnost ali pomembna osebnost v (politicnem)
Zivljenju naroda - nista pomembna tematska sklopa.
Zanje so pomembna recimo izseljenska drustva, »mali«
posamezniki pa ne.

J. ZITNIK: Navezala bi se na to, kar je povedal Marjan
Drnovsek, in utemeljila, zakaj zagovarjam stalisce, da bi
bila lahko avtobiografija pomembnejsi in pogostejsi vir
pri preucevanju obdobij in pojavov v ve¢ strokah, kot je.
Zdi se mi, da so na primer v dramati¢nih obdobjih ali ob
pojavih, kot so vojna ali izseljenstvo, naseljevanje novih
obmoéij ali kaj podobnega, umetnost in Se zlasti
besedna umetnost, Se posebej pa pripovedniStvo in
avtobiografija. mediji, v katerih se lahko c¢as izraza
veliko bolj kompleksno kot v esejistiki in strokovni
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literaturi, na primer v zgodovinopisju. Ce zgodovinar
prebira strokovne zgodovinske vire in hkrati
avtobiografije iz preucevanega Casa, to lahko primerjam
Z opazovanjem enakega motiva na fotografiji ali na
umetniski sliki. Fotografija vsebuje natan¢nejsi posnetek
tega, kar je kamera posnela v dolocenem trenutku,
umetniska slika pa vsebuje Se avtorjev odnos do
Opazovanega prizora. Zato se mi zdi, da je avtobiografija
pomemben vir informacij za tiste stroke, ki ne Zelijo
podatkov samo zapisati, ampak predmet svoje raziskave
tudi razloziti. Avtobiografija kot literarna oblika je za
literarne zgodovinarje zanimiva zaradi literarne teorije
in literarne kritike - in to je v grobem vse. A ¢e gledam
SirSe, s podrogja preucevanja izseljenstva, je
avtobiografija zanimiva tudi v drugih smereh. Zdaj. ko
Smo koncali pregled slovenske izseljenske knjizevnosti,
bomo na primer lahko tudi natanéno presteli, koliksen
odstotek knjiznih del slovenskih izseljencev po vsem
Svetu je avtobiografij ali pripovednih del, v katerih
Prevladujejo avtobiografske prvine. Mislim, da gre za
Zelo visok odstotek.

Zanimivo se mi zdi tudi vprasanje razmerja med
avtobiografijo in resnico. Deloma sem ga ze nacela, zdaj
Pa navajam §e konkretno ilustracijo: na primer - Louis
Adamic je v vseh svojih, pogojno receno,
avtobiografskih delih, iz konteksta ali dobesedno kot
letnico svojega rojstva navajal leto 1899. Tako smo se
letos ali lani v medijih naleteli na ogoréene proteste,
kako smo se lahko zmotili in smo eno leto prezgodaj
Praznovali stoto obletnico njegovega rojstva. To lepo
kaze tudi na zanasanje nekaterih bralcev samo na
Podatke iz aviobiografij brez preverjanja v drugih virih.
Ta podatek, da je Adamié v svojih aviobiografijah
Vzlrajno navajal letnico rojstva 1899, je seveda zelo
informativen. V kombinaciji z objektivnejsimi viri,
Konkretno z izpiskom iz rojstne matiéne knjige, nam
Namre¢ pove ve¢ kot samo, kdaj se je rodil, saj lahko iz
Njega sklepamo tudi to, da se je ob izselitvi Zelel izogniti
Vojaski obveznosti in se je zato takrat »pomladil« za eno
leto, In zanimivo je. da Se v svaji zadnji knjigi Orel in
korenine pige, da se je Se marca spomladi 1949, ko je bil
VJugoslaviji, zaradi nekih dogovorov, predvsem pa, da bi
S¢ izognil praznovanju svoje petdesetletnice (ki je bila v
Fesnici enainpetdesetletnica), za nekaj tednov umaknil v
Italijo in Francijo. Nerodna stvar - in nekako se ji je bilo
reba izogniti. Vprasamo pa se lahko, kaj je
Pomembnejse za odkrivanje resnice: ali napacen, za eno
leto premaknjen podatek, kot je primer pri Adamicevem
TOjstvy, torej neka vsekakor pomembna tocka na
lotografiji, ali recimo siroko platno njegovega casa,
Pf“Slora in osebne izkusnje v vseh delih tega avtorja.
Gre namre¢ za neko kompleksno informacijo,
Obogateno z osebno izkusnjo in dozivljanjem - in zdaj
30_\’0rim za vse aviobiografije, ne samo za Adamicevo.
Mlslim. da noben objektivnejsi medij ne zajame te
dimenzije, tega osebne ravni, in da bi moral biti cilj
Vsake vede ne le opis, ampak tudi razumevanje.

B. CEBULJ SAJKO: Tej ugotovitvi Zitnikove bi dodala
Mo eno misel: eden izmed aviorjev Ze omenjenega
"MadZarskega« zbornika je v svojem prispevku dejal, da
'Ma vsaka pripovedovaléeva laz oziroma vsako njegovo
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ponarejanje resnice svoj vzrok. Odkrivanje le-tega naj bi
tudi bilo delo raziskovalcev aviobiografij.

M. LUKSIC HACIN: Navezala bi se na svoja
predhodnika in poudarila dejstvo, da obstajajo tudi
podrocja, v okviru katerih sploh ne moremo drugace
raziskovati kot na podlagi osebnih informacij. To je na
primer podroéje vrednot. Z njim se ukvarjam tudi sama:
v magistrski Studiji me je zanimala na primer
resocializacija. Vprasanje resocializacije, ali SirSe
gledano akulturacije, se, kot jaz to razumem, veze na
posameznika in transformacijo njegovega sistema
vrednot, kar je posredno povezano tudi z okoljem, v
katerem c¢lovek zivi. Tu, menim, ne more noben vir
ponuditi toliko informacij kot posameznik sam. On je
tisti, ki edini lahko pove, kako dozivlja samega sebe in
okolje, ki ga obkroza. Na to pa se v kontekstu, kot jo
razumemo danes, navezuje tudi etni¢na identiteta: ne le
posameznikova, tudi etniéna identiteta v odnosu do
drzavljanstva se danes veliko bolj povezuje s
posameznikovo samoopredelitvijo. Zato mislim, da je
kvalitativna metoda oziroma osebni del informacij Se
kako pomemben. Se pa, seveda, navezuje na vprasanje,
ki ga je poudarila Janja Zitnik, to je vprasanje resnice.
Ali obstaja objektivna resnica, ali so vse resnice osebne
oziroma ali je tudi tista resnica, ki deluie objektivno,
dejansko neki duh casa, nekako subjektivizirana, za
posameznika pa deluje kot dana? Tudi pri sliki na primer
ni pomembno samo to, kaj gledamo. To sliko lahko
gledajo razliéni ljudje in jo razlicno vidijo, ker jo gledajo
iz razlicnih zornih kotov. In postavljena v razlicne
zgodovinske okolis¢ine posreduje verjetno razlicne
informacije.

Z. ZIGON: Mislim, da se da tudi s fotografijo
manipulirati, saj je to samo vprasanje tehni¢nega znanja.
Strinjam pa se z LukS§i¢ Hacinovo in z Drnovikom v
zvezi s problematiko kvantitativnega in kvalitativnega
raziskovanja ter sem tudi sam »pristas« slednjega. V
zvezi z vprasanjem »Ciste resnice« pa bi se po mojem
mnenju lahko tudi vprasali, kaj je to in ali sploh obstaja
»Cista« avtobiografska metoda. Sam bi jo opredelil kot
neke vrste ideal, podobno kot je v novinarstvu, iz
katerega izhajam, objektivno porocanje. Po mojem
mnenju se je lezko oprijeti neke ciste, absolutne
avtobiografske metode, ampak je treba pri svojem
raziskovanju uporabiti vse mozne in koristne nacine ter
metode in se znati prilagajati. Tako dobimo tako
imenovano selektivno biografijo. Sam se ukvarjam na
primer s Slovenci v Juzni Ameriki, predvsem z drugo
generacijo. Prebiram njihova pisma, v katerih lahko
avtor, mogoce tudi nekoliko mirneje, premisljeno, izrazi
svoje gledanje, svojo avtobiografijo, vendar spet
selekcionirano. Selekcija se namrec pojavi Ze, ko jim v
pismu predstavim svoje Zelje, pri Cemer se pojavljajo vsaj
nekatera prikrita vprasanja - Ze s tem torej doloc¢im pot
njihovega pisanja. Intervjuji pa so $e toliko bolj vodeni.
Tudi metoda opazovanja z udelezbo, po kateri si kot
raziskovalec navzo¢ v Zivljenju nekoga drugega, prav
tako ni objektivna, saj si Ze kot raziskovalec - oseba
subjektiven, ker prihajas$ iz neke druge sredine s povsem
svojimi pogledi. Pri drugi generaciji, s katero sem se
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podrobneje ukvarjal, pa je problem v zvezi z
avtobiografsko metodo Se toliko bolj zapleten. Gre
namre¢ za to, da se druga generacija vecinoma zelo
navezuje na svoje starSe in pripoveduje pravzaprav
zivljenjske zgodbe prve generacije, saj te zelo
utemeljujejo tudi njihovo identiteto. Tako bi Se enkrat
opozoril na to, da ¢ista avtobiografija verjetno ni mozna
in da lahko sluzi le kot ideal.

J. PETRIC: Cista aviobiografija verjetno res ni mozna;
tudi med teoretiki se zato pogosto pojavlja termin
medani Zanr, ki vkljuCuje poleg avtobiografije tudi
dnevnik in predvsem memoare. V zvezi z vprasanjem
resnice v aviobiografiji pa sem Zelela dodati, da vsaka
avtobiografija vedno vsebuje neko subjektivno resnico,
subjektiven pogled na svet. Potrebno pa se mi zdi
poudariti tudi problem zavestnega izpuscanja ali
zamoléanosti na primer dolo¢enih podatkov. Ponekod
so recimo zamolcana cela desetletja - vendar je treba
tudi to ovrednotiti in izvedeti, zakaj, iz kak&nih razlogov
je avtor avtobiografije to storil. Ali nasprotno:
dodajanja. Mislim zato, da absolutne resnice v
avtobiografijah nikakor ne moremo iskati in da to
pravzaprav ni niti namen.

B. CEBULJ SAJKO: Mislim, da je namen informacij, ki
jih dobimo iz avtobiografskih zgodb, predvsem v tem, da
z njimi osvetlimo dolo¢ena »zgodovinska« dejstva.

J. PETRIC: To je ena moznost, druga pa je preucevanje
aviobiografije kot umeiniskega dela. In tu se Ze spet
pojavlija vprasanje meje med avtobiografijo in
avtobiografsko fikcijo oziroma romanom.

M. LUKSIC HACIN: Glede zamoléanosti bi dodala e
tole: zamolCanost se pojavlja tudi na ravni sistema,
drzav. S tem se viri, ki jih nekateri Zelijo prikazati kot
objektivne in resnicne, »izgubijos. Mogoce vcasih Se
veliko bolj kot na ravni posameznika, ker se na primer
tako namenoma, iz politiénih vzrokov unicuje ali
zamoléi dolo¢ena dejstva. Osebno mislim, da je ta
nvelika zgodba« - velika zgodovina na ravni drzave, od
preteklosti do danes, vse polna prikrojenih resnic in
zamoléanosti. In ¢e to apliciramo na §e viSjo raven,
vidimo, da je to ¢isto in pravo resnico za preteklost
dejansko tezko ujeti. Vse skupaj je po mojem mnenju
samo interpretacija skozi sedanje oci.

N. KRIZNAR: Svoje razmisljanje bi zacel z zelo splosno
ugotovitvijo, iz katere izhajam tudi pri svojem delu, in
sicer, da se etnologija podobno kot Kkulturna
antropologija ukvarja s preucevanjem kulture. Ta pa ima
seveda vec govoric. In govorjenje kot izjavljanje ljudi je
zame samo ena od govoric Kulture. Pri tem pridemo
vedno do problema, kako to govorico, clovekovo
izjavljanje deSifrirati. Ne smete mi zameriti, ¢e je moje
ukvarjanje z avtobiografsko metodo zgolj ena od oblik
ukvarjanja z govorico kulture. Konéno niti ne vemo, kaj
je to avtobiografska metoda. Z njo sem se srecal kot s
fragmentom.na robovih mojega zanimanja.

0Od Malinowskega v etnologiji ne moremo govoriti o
objektivni (raziskovaléevi) resnici o neki kulturi. Najvec,
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kar lahko raziskovalec stori. je. da skusa kulturo
predstaviti skozi o¢i samih protagonistov kulture, ki jo
preucuje. V zvezi s tem se mi zdi izredno pomembno
rodkitje« posameznikove izjave, pa naj ta govori o
Zivlienju posameznika ali o kulturi kot celoti. Nekako
nam vsaka izjava govori tudi o kulturi protagonista, je
osebna, avtobiografska in subjektivna. Brez izjav ljudi
sploh ne moremo doseéi emicnosti, pogleda iz
notranjosti kulture na njo samo. Brez tega pa ni niti
etnologije, ¢e se strinjamo, da se ukvarja s preucevanjem
kulture.

Minili so ¢asi. ko je bil ¢lovek kot protagonist kulture
nujno zlo, ki so se mu najveckrat vsi izognili, ker niso
poznali njegovega jezika in ne sredstev za zapisovanje
neverbalne govorice. Zato so raje preucevali artefakte.
Zdaj je drugace. S sodobnimi vizualnimi sredstvi lahko
zapiSemo kulturni kontekst, neverbalne manifestacije
kulture in neposredno izjavljanje ljudi. Mislim, da je
neposredno nagovarjanje gledalca v etnografskih filmih
s strani pripadnikov preucevane Kulture najvecji
prispevek vizualne antropologije (beri: vizualne metode)
k antropoloskemu »mainstreamus«. Listina. fotografija,
dokument ..., so to Ze interpretirana dejstva, ki jih lahko
Se¢ naprej prikrojimo v skladu z naSo ideolosko
dispozicijo. Posameznika, ki govori neposredno v
kamero, pa ni mogoce bisiveno popravljati oziroma z
njim manipulirati. Seveda se zastavlja vprasanje, kako
uporabiti zmogljivosti, ki so nam na voljo. Etnologi sami
ustvarjamo  svoje  dokumente. Za nas je
najpomembnejse, da uporabimo najboljso mozno
metodo, da bo tak dokument ¢im popolnejsi. Tudi
avtobiografsko izjavljanje ljudi mora biti pretehtano
zapisano. Po drugi strani pa se postavlja vprasanje
sistematizacije same pripovedi. Vecina metodoloskih
razmisljanj se ukvarja prav z vprasanjem sistematizacije
pripovedi oziroma analitskih postopkov pri tem. In do
¢esa se kmalu prebijemo? Do tega, da objektivnosti tudi
v pripovedovanju ni. Obstaja samo toliko casa, dokler
sami poslusamo ali beremo, kaj smo rekli ali napisali.
Ko to slisi ali prebere nekdo tretji, doda v mislih svojo
resnico oziroma razumevanje. Pri vizualnem zapisu
avtobiografske pripovedi je to prvi gledalec. Spoznanje,
da pomen oziroma razumevanje vizualnega zapisa
nastaja v  trikotniku:  informator, snemalec
(raziskovalec), gledalec, bi lahko obogatilo tudi
metodologijo antropologije in etnologije v celoti. Gre za
vprasanje relativiziranja objektivnosti posameznikovega
izjavljanja o sebi. Mislim, da s preucevanjem clovekovih
iziav 0 njem samem in njegovi kulturi najbolje
omogodamo tisto, za dc&imer siremi novodobna
antropologija v zadnjem ¢asu, to je odkrivanje drugega.
Odkrivanje drugega pa ni odkrivanje njegove
drugacnosti, temve¢ pristajanje na vrednotenje sveta po
njegovih merilih. Menim, da je najbolje kombinirati
oboje. Da z izjavami ljudi o njihovem Zzivijenju in kulturi
predstavimo njihovo stalisée. sami pa dodamo svoj
pogled. Bralec oziroma gledalec pa bosta vsekakor
dodala Se svojega. S tem ne povecamo objektivnosti
nasega dela, ampak njegovo refleksivnost in
transparentnost. Z njuno pomo¢jo je bralcu takoj jasno,
kaj je informatorjeva in kaj raziskovalceva resnica
oziroma kaj je resnica posameznih civilizacijskih
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dispozicij.

Vsekakor se mi zdi to poglavie humanistike izredno
Vznemirljivo in kljuéno tudi za razvoj etnologije.

Glede prej omenjene zadrege s kvalitativno metodo pri
nekaterih druzboslovnih disciplinah pa menim, da bi se
lahko te od etnologije in vizualne metode veliko naudile,
etnologi pa si tudi vcéasih zelimo, da bi ve¢ vedeli o
kvantitativni metodi, ki jo vecékrat pogresam pri svojem
delu,

B. CEBULJ SAJKO: Ko govorimo o prepoznavanju
drugih skozi sebe, je treba omeniti, da se osebna
posameznikova identiteta oblikuje ravno v odnosu do
drugih. In ¢e kaj velja kot zakonitost uspesnih
avtobiografij, je dejstvo. da mora imeti vsak
pripovedovalec, vsak avtobiograf najprej oblikovano
lastno identiteto, torej zavedanje samega sebe, Sele
potem lahko sploh sledi kronologiji dogodkov v svojem
Zivljenju. Ni pa nujno. da je to ¢asovna kronologija -
lahko je tudi kaksno drugo logiéno zaporedje stanj,
dejanj ... Pri tem pa se raziskovalcu avtobiografij prav
gotovo pojavi tudi vprasanje o zapisovanju Zivljeniske
Zgodbe,

M. GODINA GOLIJA: Podobno, kot je rekel ze kolega
Kriznar, bi zelela opozoriti. da uporaba osebnega
Eradiva in zbiranje avtobiografij v etnologiji nista
Novost. Zato mislim, da je dosedanjo razpravo smiselno
dopolniti s podatkom, da letos praznujemo Ze
dvajsetletnico objave prvega obseznega ¢lanka o uporabi
aVtobiografske metode v reviji Ethnologia Europaea.
Nemski etnolog Albert Lehmann je namre¢ leta 1979 za
10 revijo napisal ¢lanek o avtobiografski metodi, leta
1983 pa je v ZDA in Neméiji izdal tudi samostojno
knjigo o avtobiografskem raziskovanju. Njegovo
Prakti¢no delo oziroma preizkus te metode je etnoloska
Studija o nemskih ujetnikih v Sovjetski zvezi, njihovi
Vrhitvi in spominjanju na obdobje zaporniStva. Sama
S¢m naletela na velik pomen avtobiografskega gradiva
Dr_i raziskovanju delavstva. Tu lahko tudi pritrdim gospe
‘ﬂnikt)vi. da sem pri pregledu izdane avtobiografske
lfmralure oziroma etnoloskih del, ki so uporabljala to
literaturo, zelo kmalu ugotovila, da so to tista etnoloska
dela, ki obravnavajo predvsem zivljenje ljudi v
ekstremnih, dramatiénih razmerah. Kot sem Ze omenila;
knnccnlmcljsko taborisce, vojno ujetnistvo, dozivljanje
Vojne, Zivljenje na robu bede, navsezadnje tudi
1Zseljenstvo in prve izkusnje s tujino, akulturacijo ... Zdi
:""i‘ mi, da prav uporaba avtobiografskega gradiva ponuja
l-""-_?‘t"dne moznosti pri obdelovanju te tematike, o katerih
n_'n'lﬂmo veliko drugih virov. Avtobiografsko gradivo o
2|V|jt:n_iu delavstva sem skusala poiskati tudi v
slovensken prostoru in kmalu prisla do spoznanja, da v
Nasprotju z evropskimi dezelami, kjer obstajajo tudi
£apisane, torej pisne avtobiografije o Zivljenju ljudi na
lT{bu bede in nizjega delavskega sloja, v Sloveniji teh
Pricevanj ni, Moram reci, da sem bila po svoje zelo
Presenecena, ker imam obéutek, da smo Slovenci pisoci.

Prasala sem se. zakaj je pri nas polozaj drugacen. A e
Z_me"ﬂj nisem nasla dokoncnega odgovora. Po eni strani
ST1o dejstvo razlagam z zelo zapoznelo industrializacijo
NV zvezi s tem velikim pritiskom po urejanju osnovne
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eksistence priseljencev, ki so se zaposlili v industriji in ki
se dejansko niso ukvarjali s kulturno dejavnostjo,
izobrazevanjem, pisanjem in podobnim. Po drugi strani
pa se mi zdi, da lahko razlago, zakaj ljudje niso pisali
avtobiografij o svojih prvih letih Zivljenja v industrijskih
sredi&cih, najdemo tudi v zelo zacetni in nizki stopnji
organiziranosti delavstva ter njihovega kulturnega
Zivljenja, zaradi cesar je ta imela tudi zelo malo vpliva na
delavee. V tujini pa sem prav za ta cas ugotovila, da so
aviobiografije v pisni obliki nastale pogosto na poziv
razlicnih drustev ali delavskih ¢asopisov. Dejansko so
delavski mediji pozivali k pisanju avtobiografij. ki jih
etnologi ali socialni zgodovinarji zelo pogosto in radi
uporabljajo ter za njih pomenijo izreden vir. Pri nas tega
torej ni mogoce najti, poraja pa se mi tudi vprasanje.
zakaj smo etnologi pravzaprav tuko dolgo ¢akali in zakaj
nismo nikoli vabili ljudi, naj piSejo avtobiografije. Z
vsemi temi zbirkami, Zzivljenjskimi zgodbami in z
njihovimi objavami se je to sicer nekoliko spremenilo.
Obenem pa se mi postavlja vprasanje, ali gre pri vsem
tem za objektivno siiko, in strinjam se z navedeninii
odgovori. Mislim, da gre pri vsakem zgodovinskem ali
etnoloskem pisanju za eno od resnic in da objektivne,
absolutne resnice ne moremo doseci. Podobno je tudi
pri aviobiografijah. Nacela pa bi novo vpraSanje, nekaj,
kar se mi je utrnilo ob prebiranju tuje zgodovinske in
etnoloske literature ter novejsih slovenskih del. Ali je
samo objavljanje avtobiografij dovolj? Kaj potrebujemo
§e za izdajo takega dela? Kaksna je vloga etnologije in
etnologa pri izdajanju avtobiografskega gradiva?

B. CEBULJ SAJKO: V zvezi s tem, da smo v slovenski
etnologiji zelo pozno zaceli raziskovati avtobiografije, bi
omenila le, da so bili prvi tovrstni poskusi narejeni ze v
60. letih, morda Se prej. Spomnimo se samo Marije
Makaroviceve in Borisa Kuharja, ki sta v svojih delih
objavljala tudi avtobiografske pripovedi. Pri njiju je slo le
za objavo in ne analizo tovrstnega gradiva. K pogovoru
pa bi rada povabila tudi dr. Marijo Stanonik.

M. STANONIK: Predvsem bi Zelela opozoriti na
vprasanje razmerja med posameznimi vedami do
avtobiografij. Sama mislim, da se gibljem vedno na meji
vec strok ali pa se grem nekak$no interdisciplinarnost.
Pri tem Ze dolgo ugotavljam: ko je subjektivnost zacela
zapuséati literaturo, je morala najti mesto nekje drugje.
Literarna veda je postala danes zelo formalizirana - na
primer v obdobju, ko sem se ukvarjala predvsem s
pesnistvom NOB, ni bilo nobenega obéutka za
subjektivne pojave. Ker tukaj ni bilo ve¢ prostora za to
snov, je morala ta dobiti prostor nekje drugje - in to je
bila etnologija. V zraku zmeraj visi dolo¢en problem in
ocitno ni pomembno, kdo oziroma Kkatera stroka ga
obdeluje. Nekje bo nujno dobil prostor zase. Ker
pomeni del naSega Zivljenja - voda mora teéi, mora najti
ta potok svojo smer, sicer bi se zadusili, drugace nam ni
Ziveti.

Pri raziskovanju pesnistva NOB sem se tako srecevala
tudi s stotinami ljudi, ne pretiravam, ki so mi
pripovedovali svoje zivljenjske zgodbe, saj sem hotela
odkriti, kako se je dolocena pesem v njih rodila. In ravno
to gradivo me je najbolj obvezalo, da sem knjigo z
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naslovom Pozdravijeno trplienje ... tudi objavila. In Sele z
njo sem zacutila, da sem nekako zadostila svoji Zelji in,
upam, tudi problemu §irSe, ene ali druge stroke, da je
postala ta zgodovina, wvsaj zame osebno,
dezideologizirana. Skozi te Zivljenjske zgodbe je dobilo
to obdobje tisto osebno razseznost, s katero je, upam,
dokazano, kako se ni bilo mogoce, tako kot nekateri Se
vedno mislijo, odloéati za »pravo« stran. Veéina ljudi je
bila postavljena v polozaj, v katerem so se odlocali za
najprimernej$o reSitev. Ta tako imenovana objektivna
dejstva je treba zato vedno preverjati in ilustrirati s
subjektivnimi izjavami, ki pa so seveda lahko namenoma
ali nenamenoma tudi dezinformativne.

M. DRNOVSEK: V zvezi z objektivnostjo mislim, da se
resnici lahko le priblizujemo, vprasanje pa je, ali jo kdaj
lahko dosezemo. Mislim pa tudi, da se na podrocju
humanistiénih ved raziskovalci ne smemo omejevati
samo na metodologijo lastne stroke, ampak moramo pri
svojem delu upostevati tudi vse tiste rezultate in metode
dela, ki zadevajo raziskovalno temo. Na Slovenskem
smo v zvezi s tem Se vedno kar malo svrtickarski«, saj
veéina raziskuje le z vidika ene stroke. Morda je to le
moje opazanje, ker delujem na institutu, kjer smo
sodelavei iz razlicnih strok in se veliko pogovarjamo;
torej ne delujem le v krogu samih zgodovinarjev. V zvezi
z zbiranjem zivljenjepisov ali odmevov pa opazam, da je
bilo tovrstnih zapisov v izseljenskem tisku zelo veliko in
da je tudi Slovenska izseljenska matica v 50. letih takSno
pisanje sistematiéno spodbujala. Vendar takrat Se niso
zbirali zapisov o, na primer, dogajanju v begunskih
taboris¢ih po letu 1945, kako je bilo z razselitvijo
beguncev in podobno. Sam se nekoliko podrobneje
ukvarjam z duhovnikom Jurijem Trunkom, ki je v delih,
ne le v knjigi Amerika in Amerikanci (Jurij M. Trunk,
Amerika in Amerikanci. Samozalozba. Celovec, 1912),
ampak na primer tudi v potopisu Od Liubljane do Seatila
(Mir/Celovec/1909, st. 41-43, 47-48, in 1910, st. 1-5),
ze uporabljal metodo osebnega spoznanja, o Kkateri
razpravljamo. Zelo natanéno namrec opisuje, kaksni so
bili vlaki v Ameriki, proge. kako je dozivljal pokrajino in
vse drugo... V ZDA je bil med

letoma 1909 in 1911 stirikrat

po kar nekaj mesecev in

Glasnik S.E.D. 39/3.4 1999, stran 70

v 30. letih in osebnega prijatelja Antona Korosca Ah¢in
je napisal spomine takoj po Koro§¢evi smrti. Nameraval
jih je tudi objaviti, vendar je bila medtem vojna in so
zato ti spomini, ki so zame osebno zelo zanimivi, prisli
v arhiv. Najprej zato, ker je vec¢ina v teh spominih znanih
dejstev, tj. faktografskih podatkov o Koroscevih
sestankih, njegovi usodi v izgnanstvu na Hvaru. v Tuzli
in podobno. Toda ti spomini bolj izrazajo Ah¢ina kot
Korosca, dragoceni pa so Se, ker kazejo Korosca tudi v
nekaterih manj znanih negativnih potezah, tudi kot
cloveka s slabostmi in napakami. Tovrstno osebno
gradivo mora imeti uvodno Studijo. treba ga je tudi zelo
natanéno in z vseh moZnih aspektov analizirati. Ce je
gradivo zgolj vrzeno v javnost, so odzivi zelo razliéni -
mislim pa, da je raziskovaléeva naloga, da mora vse te
osebne zapise analizirati in prikazati svoj pogled na
obravnavano problematiko. Vsekakor naj bi si
prizadeval to storiti ¢im bolj objektivno in, Kar je Se
posebej pomembno na dolocenih podrocjih, tako tudi
izseljenskem, neideolosko. Pri nas pa se dogaja. da tudi,
¢e ne vemo, kdo je avior, opazimo iz katerega zornega
kota je ta o zadevi pisal in v kateri slovenski ideoloski
vrticek spada.

N. KRIZNAR: Zdi se mi, da uporaba avtobiografskih
vprasanj porajata tudi zelo pomembno eti€no vprasanje.
Margared Mead je v vsej svoji antropologiji izhajala iz
vedenja posameznika, iz katerega je sklepala o kulturnih
vzorcih. Zato se je morala ¢loveku zelo intimno
priblizati. To poénejo tudi nekateri nasi etnologi, na
primer z metodo observacije z udelezbo. Pri tem se
vedno postavlja vprasanje seznanjenosti informatorjev z
nasim pocetjem in s posledicami, ki jih lahko ima objava
gradiva, zlasti slikovnega. Z objavo lahko
pripovedovalca prizadenemo, z njim manipuliramo ali
mu povzroc¢imo moralno skodo. Zato moramo z njim
pretehtati posledice morebitne objave.

Postavlja se tudi vprasanje selekcije na razliénih
stopnjah nastajanja in obdelave gradiva. Vsak
pripovedovalec Ze sam izbere, kaj bo sploh povedal iz
svojega zivljenja. na kaj se bo omejil in kaj bo izpustil.
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Pri transkribciji besedila se pojavi vprasanje
dobesednega ali standardnega jezikovnega zapisa. In kaj
poceti z odlomki, ki govorijo o spornih zadevah, na
primer o sosedih, o §e Zive¢ih ljudeh ...? Tu lahko pride
do novih transformacij besedila. Avtorizacija je morda
zadnja stopnja transformacije besedila. Koncna objava
Je lahko precej oddaliena od izvirnika. Z uporabo
Vizualnega zapisa se lahko izognemo zadregam s
transformacijo in avtenti¢nostjo, eticno vprasanje pa
Ostaja vedno nereseno.

B. CEBULJ SAJKO: Temu bi dodala primer iz lasine
izkusnje. Omenila sem Ze problem zapisovanja
Zivljenjskih zgodb, s ¢imer mislim predvsem na dilemo
zapisovanja pripovedi v pogovornem ali knjiznem
Jeziku. Ko sem se odpravila na teren v Avstralijo, sem
sogovornikom povedala, zakaj snemam pogovore z
njimi. Z mojim namenom so se strinjali in kasneje so
lahko posnetke svojih izpovedi tudi poslusali. Ko pa sem
Jim poslala knjigo, v kateri so bile njihove avtobiografije
Objavljene in zapisane v pogovornem jeziku, se je
Njihova reakcija nanasala predvsem na zapisan jezik, in
e na vsebino povedanega. Kot raziskovalka sem bila pri
Zapisovanju zivijenjskih zgodb avstralskih Slovencev
lako postavljena pred vsaj dve moznosti: ali objaviti
Poslovenjeno besedilo z le tu in tam kaksnim izrazom v
izvirniku govorca ali pa vse skupaj pustiti v pogovornem
Jeziku in transkribcijo prepustiti v presojo lektorici, ki
Naj bi v konéni fazi doloéila nadin fonetiénega zapisa v
laksni obliki, da bi bil berljiv za Sirse obéinstvo. Tako je
Nastal kompromis med menoj kot raziskovalko, lektorico
In slavisti. Zgodbe so zapisane v pogovornem jeziku z
Nekaterimi foneticnimi znaki. Odzivi nanj pa so bili med
domac¢imi bralci zelo razliéni: »Krasno, ko beres
?80dbc). se ti pred oémi odvija avtobiografski film. Jezik
¢ ostal socen. Neverjetno, kako se je slovenscina
Ohranila toliko kilometrov dale¢ od matice,« itd. Pojavile
Pa so se tudi kritike: »Zgodbe se ne da brati, prevec se
Zapletas s tem, kako jih bos bral in pri tem pozabis na
VSebino.« Skratka, zopet eno izmed vprasanj: kaj z
gradivom, kako ga obdelati, predstaviti, da ostane
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avtenti¢no tako v zapisu kot v vsebini pripovedi. Pri tem
se strinjam s kolegom Kriznarjem, da ta problem pri
vizualni predstavitvi pripovedovalca odpade.

M. RAVNIK: To po mojem mnenju ni samo vprasanje
zapisovanja in ne velja le za (avto)biografijo, ampak za
vse gradivo, povezano s tem, kar nekdo izjavi. Mislim,
da se danes, ko pogovore veéinoma snemamo in ko so
posnetki ohranjeni, lahko avtor sam oziroma skupaj s
slavistom ali na primer dialektologom odloéi, kako bo
gradivo objavil. Saj, ¢e je zapis nekje ohranjen, lahko
dopustimo zelo razlicne resitve. Drugo, kar sem Zelela
omeniti, pa je, da ne vem, ali je tovrstno gradivo Se
vedno po razliénih institucijah in pri posameznikih ali
pa se kje naértno ohranja. Tudi glede na to, kar je kolega
Kriznar govoril o sistematizaciji, ki je povezana s
problemom evidentiranja in hranjenja, me zanima, kje
se danes hranijo pisma, biografije ... gradivo, ki je
nastalo izpod peres ljudi, a ni literatura. In, ali na
fakulteti kaj razmisljajo, da bi se nekdo ukvarjal prav s
tem oziroma da bi se taksno gradivo pri njih celo
zbiralo. V zvezi s sistematizacijo pa bi rada dodala se, da
mi je Zal, ker kolegica Marija Stanonikova ni ni¢
povedala o tem, na kak$ne probleme in moznosti je
naletela, ko je analizirala arhiv pisem, objavljenih v
knjigi Stiri matere - ena ljubezen. Knjiga je nastala po
zelo bogatem pisemskem gradivu, ki bi ga danes lahko
kaksen etnolog objavil samostojno in izjavil, da gre za
knjigo, napisano po avtobiografski metodi. Dejansko pa
bi bilo gradivo samo objavljeno. Stanonikova pa je
objavila avienti¢na pisma in poleg tega vsak stavek vzela
se za izlocnico svoje interpretacije dolocenega okolja,
obdobja, posameznika. Dokument je tako ostal tak, kot
je bil, poleg tega pa je kot vir maksimalno izrabljen.
Samo to bi se dodala, da se tudi sama zavzemam za
interdisciplinarnost, a kljub temu mislim, da obstajajo
specifiéne znaéilnosti posameznih ved. Zdi se mi, da
etnologija objektivnosti morda ne posplosuje toliko kot
na primer zgodovina.

M. STANONIK: Strinjam se s kolegico Ravnikovo in
mislim, da so pisma ena izmed
oblik najbolj Zlahtnega
gradiva ravno v navedenem
smislu. S temi pismi je mozZno
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primerjati tudi posamezna
obdobja, zato je gradivo
enakovredno za celotno
obdobje, torej za skoraj tri
cetrtine dvajsetega stoletja,
kar je tudi prednost tega
arhiva. Vendar mislim, da je to
sele nekak vzorec, kako bi se

kljub vsemu skrajno
objektivizirano lahko
uporabilo  skoraj najbolj

subjektivno gradivo. Pisma so
po mojem mnenju celo bolj
subjektivna kot intervju, saj
zanje nikoli nihée ne
predvideva, da bi kdaj prisla v
javnost, ampak pomenijo
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dejansko na osnovi razmer izrazeno gradivo. Zdi pa se
mi, kot je to na okrogli mizi Ze nekdo omenil, da se
predvsem zaradi telefona in racunalnika danes izgublja
to primarno subjektivno gradivo. Zdaj sicer segam
precej naprej, a vseeno: zanima me, kako se bodo zaradi
privajenosti rac¢unalniski kulturi prihodnje generacije
vedle do pisnih medijev in knjige. Mislim, da si sicer Se
ne znamo predstavljati, ampak po mojem mnenju bodo
samo izbranci ali strokovnjaki tisti, ki bodo Se imeli. ali
pa tudi ne, do tega normalen odnos.

B. CEBULJ SAJKO: Kolegici Ravnikovi bi odgovorila
na vprasanje v zvezi s hranjenjem avtobiografskega
gradiva, in sicer v povezavi z raziskovalnim projektom,
ki poteka na InStitutu za slovensko izseljenstvo ZRC
SAZU. Pri nas se s tovrstnim gradivom ukvarjamo
skoraj vsi raziskovalci. Projekt. ki med drugim vkljucuje
tudi popis celotne arhivske in druge dokumentacije, tudi
do sedaj zbranih Zivljenjskih zgodb, pisem, spominov
posameznih izseljencey itd., bo upravicil vlogo intituta
kot osrednjega dokumentacijskega centra za podroéje
slovenskega izseljenstva v domovini. Ker je tega gradiva
zelo veliko, imamo Ze redno zaposlenega dokumen-
talista (za katerega predvidevamo stalno zaposlitev), ki
je trenutno v zadnji fazi popisovanja vsega zbranega.
Naslednje leto bo to gradivo na voljo uporabnikom, izsel
pa bo tudi katalog z natanénim pregledom, kaj vse hrani
Institut za slovensko izseljenstvo. Jasno je, da se projekt
ne bo koncal leta 2000, kot smo to sprva predvideli, in
ga bomo v naslednjem letu, po njegovem izteku, zopet
prijavili na Ministrstvu za znanost in tehnologijo. S tem
7elim povedati, da se pri nas avtobiografsko gradivo
zbira, hrani in evidentira in da nameravamo tovrsino
delo nadaljevati tudi v prihodnosti.

M. DRNOVSEK: V zvezi s hranjenjem osebnega
gradiva lahko re¢em Se to: sam sem bil neko¢ zaposlen v
Zgodovinskem arhivu v Ljubljani, a lahko recem, da
poznam razmere tudi na splo§no. Tovrstno gradivo je v
arhiv prihajalo po nakljugju in je bilo odvisno tudi od
posameznega arhivista ter njegovega podroéja. Ni slo za
sistemati¢no zbiranje, morda

le, ¢e je Slo za osebne zbirke

pomembnejsih posameznikov, r

ki jih precej hrani tudi NUK. ——

Tudi sam mislim, da bi bilo :F'

treba  zapolniti  sedanjo
praznino in se sistematiéno
posvetili tej kategoriji gradiva,
ki postaja kot vir za doloc¢ene
raziskave cedalje
pomembnejse, ne le za
etnologijo, antropologijo,
sociologijo, ampak tudi za
zgodovinopisje. Obstaja pa
problem odnosa Slovencev do
tega gradiva, do tistega, kar so
ustvarili njihovi dedje in
babice. Ravno to gradivo je
namre¢ marsikdaj romalo v
smeti, ko so se preurejali hisa,
podstreha, dom .. kot
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predmet prekupcevanja ga najdemo tudi na bolSjem
trgu. Tak vtis sem dobil na primer leta 1988, ko sem
sodeloval v komisiji skupnosti Znanost mladini in
organiziral akcijo za zgodovinske krozke nma osnovnih
Solah Izseljevanje iz domacega kraja. Vecinoma, skoraj
70 odstotkov, so naloge napisali po literaturi, bolj redko
po arhivskem gradivu, najmanj pa po osebni
korespondenci, ¢eprav so bila navodila ravno nasprotna.
In marsikje so osnovnoSolei napisali, da to gradivo ni
bilo dostopno. da taksnega gradiva domaci ne dajo na
vpogled, éeprav vedo, da korespondenca obslaja in jo
morda tudi hranijo. Menijo torej, da gre za intimno
podroéje. Verjel sem, da je mnogo lazje. da do taksnega
gradiva pride domaéin iz okolja, v katerem Zivi, ker ga
ljudje poznajo. Konéno menim, da velja za status
animarum nekaj podobnega - ceprav je videti kot
uradno gradivo. je dejansko polno zapisov, ki so za
posameznika lahko precej negativni. Na sreco pa smo
Slovenci imeli Zgodnjo Danico, Novice. tudi ¢asopise
na prelomu stoletja. ki so sicer iz povsem svojih razlogov
objavljali ta pisma. a so le objavljena.

R. SVENT: Navezala bi se na Drnovikovo pripombo,
¢es da odnos Slovencev do taksnega gradiva ni najboljsi.
Sama sem zelo kritiéna do cerkvenih institucij, ki so
odgovorne za hranjenje arhivskega gradiva. Zvedela
sem, da je zapuséina nekaterih duhovnikov, ki so Ziveli
in delovali zunaj Slovenije. pri§la v Slovenijo in da je bila
njihova osebna Korespondenca vefinoma unicena.
Strinjam se. da zelo osebna korespondenca (zlasti ce gre
za kaksne obcutljive teme) ni za objavo. Je pa
poznavanje takega gradiva pomembno pri predstavitvi
posameznikove celostne podobe.

M. DRNOVSEK: Ravno v zvezi s tem problemom bi
imel repliko. Omenil sem Ze osebni fond Petra
Grassellija, ki vsebuje tudi ljubezenska pisma, celo suho
cvetje, kodre las ... Toda to so ljubezenska pisma ne le z
zeno, ampak tudi Ze od prej. ko je bil Se student in si je
dopisoval z nekim dekletom. V inventarju. ki sem ga
naredil. sem ta pisma samo omenil: dopisovanje s to in
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to osebo, cas, Stevilo, jezik, v katerem so bila napisana,
in podobno. Toda Grassellijevi potomci so bili takrat se
Zivi in ko sem jih obiskal. jim takSen popis - ¢eprav
vsebine pisem niso poznali - ni bil vSe¢, ¢es: »To je pa
oseba. o kateri se v nasi druzini ne sme spregovoriti. To
Je bila neka njegova Studentska ljubezen.« O¢itali so mi.
da sem posegel v njihovo intimo, v njihove druZinske
zadeve. Najhujge pa, mislim, je, ¢e se ta pisma unicuje.
A zanimivo je tudi vprasanje, zakaj se jih uniéuje. Po
mojem mnenju gre za zelo grob nacin §cilenja neke
»Svetle« oziroma sboljSe« podobe. Res pa tudi je. da
mora raziskovalec, ki uporablja taksno gradivo, prevzeli
moralno odgovornost in upostevati eticni kodeks.

N. SULIC: V zvezi s temi pismi bi vam rada predstavila
povsem osebno izkusnjo etnologinje. Upam, da pomeni
€loveka, ki pisem ne meée stran. Med selitvijo sem nasla
Zajeten svezenj pisem iz obdobja med drugo svetovno
vojno. Gre za pisma moje sorodnice, ki se je pridruzila
partizanom. in njenega takratnega fanta. ki je sodeloval
na drugi politiéni strani. Mislim, da sta si dopisovala tri
leta, potem pa so njo tik pred koncem vojns Nemci
ustrelili. Ne vem pa, kaj se je zgodilo z njenim fantom.
Pisma hranim doma in imam v zvezi s tem zelo
neprijeten obcéutek, ker menim, da bi spadala drugam.
Hkrati pa vem, da so zelo intimna, in ne bi hotela, da bi
prislo do zlorabe njihove vsebine, konéno tudi med
raziskovalci. Tako mi jih je preprosto tezko dati recimo
vV NUK. Po drugi strani pa gre za bogastvo podatkov in
Osebnih stalis¢ do doloc¢enih dogodkov, ljudi ..., Se zlasti
Pa so zanimiva z vidika dveh razlicnih politicnih
Usmeritev. Mislim, da to dejstvo dobro razlozi moralno
dilemo svojcev, ki ne Zelijo, da bi se gradivo izkoriscalo.
Tema dvema, ki sta si dopisovala, pa verjetno tudi ne bi
bilo povsem vseeno, ¢e bi se pisma pojavila na primer
kot podlistek v Delu.

M. LUKSIC HACIN: Ta pogovor o pismih in dilemah,
ki se pojavijo pri njihovi morebitni uporabi v javnosti, bi
Posplosila na govorjeno besedo. Mislim, da se kot
raziskovalec lahko znajdes v podobnem polozaju tudi v
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pogovoru s sogovornikom ali ko na primer raziskujes
odnose izseljencey v drustvu. To utegne biti med to
populacijo in verjetno tudi v drugih okolis¢inah, zelo
intimno. Primer: ko sem bila na terenu med svedskimi
Slovenci, sem se dostikrat vprasala, ali naj dolocena
dejstva objavim ali ne, ceprav je bilo recimo oé€itno, da
je neki osebni spor zelo vplival na razvoj poznejsega
drustvenega Zivljenja teh izseljencev in da brez navedbe
tega intimnega podatka ni moZno razumeti, zakaj se je
na drustveni ravni ali tudi §irSe - v skupnosti doloéena
stvar zgodila. In Se danes ne vem, kaj bom naredila v
zvezi s lem, vsej verjetnosti pa se bom posvetovala z
osebami, ki so v zgodbo vpletene.

N. KRIZNAR: Ampak saj obstaja eti¢ni kodeks, ki ga
zdaj pripravlja tudi Slovensko etnolosko drustvo. V
ameriski antropoloski zvezi ze dolgo velja in se nanasa
predvsem na razmerja med zahodnoevropsko kulturo in
tretjiim svetom. Kodeks ne more dolo¢iti podrobnosti.
njegova splosna nacela pa so jasna. In med njimi je na
prvem mestu nacelo. da mora raziskovalec ravnati tako,
da ne prizadene svojega informatorja. Podobno je v
novinarskem kodeksu nacelo tajnosti vira informacij.
Informator mora biti obveséen o namenih sprasevanja in
0 tem, kaj bo raziskovalec pocel s pridoblienim
gradivom. Zavedati se mora. kaksne so lahko zanj
posledice, ¢e ga objavi. Mislim, da vse izhaja iz tega.

Z. ZIGON: Po mojem mnenju gre tudi za vprasanje
avtorizacije. Preden sem na primer objavil pisma svojih
pisnih sogovornikov, sem jim knjigo poslal na vpogled.
Ko so jo prebrali, so v prihodnje sodelovanje lahko
privolili ali pa ga odklonili. V besedilo, ki so ga nekoé¢
napisali, pa so lahko vnesli tudi morebitne popravke.

M. LUKSIC HACIN: Po mojem mnenju ne gre le za
vprasanje avtorizacije. Raziskovalec nastopa tu s stalisca
mreze mnenj. Posameznik lahko sicer §e enkrat prebere
svoje izjave in privoli v njihovo objavo, a nima mreZe,
informacij, konteksta, ki ga je razbral raziskovalec. Ko
namre¢ neko izjavo postavimo v kontekst, jo lahko
dolo¢en bralec vidi povsem
drugace, kot njen avtor.

B. CEBULJ SAJKO: Ze med
Studijem smo zvedeli, da
moramo vsako informacijo. ki
jo dobimo na terenu, vrniti
informatorju in upostevati
njegov odziv. Druga moznost
pa je to, kar je obic¢ajno pocela
Marija Makarovi¢, da je svojo
delo, knjigo predstavila tudi
ljudem, od katerih je dobila
SNOV zanjo.

J. ZITNIK: Ce se pocasi
blizamo koncu, bi rada Se
enkrat  poudarila nekaj
splosnega. To je pomen
+ - subjektivnih virov, zlasti v

strokah, ki se ukvarjajo z
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interpretacijo. Mislim, da je za posameznika pomembna
predvsem subjektivna resnicnost, predvsem tisto, kar
vsakdo posebej zaznava. In mislim, da lahko druzba
obstaja samo, ¢e zanjo velja neka - pogojno receno -
objektivna resnicnost. To pojmujem kot tiste pojavne
tocke, v katerih se subjektivna resnicnost pokriva, torej
kot bolj ali manj enako zaznavanje necesa razlicnih
posameznikov. Ce hoéemo torej ugotoviti, kaj je
objektivna resni¢nost za doloéeno druzbo, lahko po
mojem mnenju v strokah, ki se ukvarjajo z
interpretacijo, najprej izhajamo samo iz subjektivne
resnicénosti.

N. SULIC: Sama imam ves ¢as obéutek, da se je pri
raziskovanju izseljenstva tej subjektivni resnicnosti tezko
sploh priblizati. Iz lastnih izkusenj vem, da je za
slovenskega raziskovalca raziskovanje slovenskih
izseljencev tezavno. Ko namreé informator izve, od kod
si, si mogoce zZeli dolocene podatke prikrojiti tako, da se
bo »lepse slisalo«. Poleg tega pa je raziskovalcu kultura,
v kateri zivi izseljenec, tuja in vsekakor manj poznana
kot izseljencu samem. Spoprijeti se je treba z zivljenjem
Slovenca v tujini, kar je raziskovalcu, ki raziskuje na
domacem terenu, prihranjeno.

M. LUKSIC HACIN: Ce bi izhajali iz antropologije, pa
nekateri strokovnjaki menijo, da je pripadnost drugi
kulturi, torej neraziskovalcevi, ravno prednost. Kajti: pri
preucevanju tuje kulture dejansko raziskovalci ne
preucujejo le-te, lemvec prepoznavajo sami sebe, saj se
prav zares lahko spoznas Sele tedaj, ko spoznas drugega.
Potemtakem se tudi etni¢na identiteta Slovenceyv izrazi
sele v tujini in Slovenci v Sloveniji sploh ne vemo, da
smo Slovenci.

B. CEBULJ SAJKO: Ko ze govorimo o »mejnih vlogah«
v odnosu raziskovalec - informator, naj k temu dodam
§e tezo, da je delo raziskovalca od same zasnove,
koncepta raziskave, zbiranja, razvrs¢anja podatkov,
analize do sinteze prav tako avtiobiografsko delo. V tej
vlogi si tudi ti postavljen nekako na enako raven kot
pripovedovalec zivljenjske zgodbe.

Za konec naSega pogovora pa bi Zelela prebrati Se misli
Ivanke Pockar, etnologinje v breziskem muzeju, ki danes
Zal ni navzoca. Zapisane so v povzetku njenega ¢lanka,
objavljenega v zborniku Vrednotenje Zivljenjskih pricevanj.
Kot vemo, je Ivanka Pockar tudi avtorica knjige /z ¢asov
Jjecmenove kave, v Kateri je zbrala nekaj zivljenjskih
zgodb starejsih pripovedovalcev, in o njih meni takole;
»Kaj dobimo, kaj nudimo in kaj dajemo sem zapisala iz
osebnih izkuSenj pri zbiranju Zzivljenjskih zgodb za
knjigo z naslovom [z c¢asov jecmenove kave. Z zbiranjem
zivljenjskih zgodb dobimo pripovedovaléevo v besede
prelito preteklost, sedanjost in misli o prihodnosti,
njegovo ¢ustvovanje, upanja, Zelje, reve in Zalosti, veselja
in srece. Dobimo njim lastni poudarek obdobij, dogajanj
in oblik dozivljanja. Kot v sicerSnjem ljubeznivem in
spostljivem odnosu do socloveka dobimo, kolikor
vlagamo in kar uspemo pridobiti s svojim sogovorniskim
darom. Dobimo tudi spontan, medsebojno sporazumen
izbor nekaterih poglavij iz njihovega zivljenja. Njihova
osebna sporocila svetu, mnenja o zadevah, ki se
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pripovedovalcu  zdijo najvaznejsa, ter boljse
razumevanje medsebojnih odnosov. Kaj nudimo?
Nudimo mozZnost izrazanja samozavesti, priliko za
custven odziv, zapis zivljenjskih zgodb, ki bi sicer ne bile
zapisane, cast, potrditev in ponos, uresnicenje zelje po
ohranjanju dediscine, samospoznanje potrebnosti in
vrednosti takSnega zapisovanja Zivljenjskih zgodb in
obutek smisla pripovedovaléevega obstoja. Nudimo
tudi nacin, da pripovedovalec sam retrospektivno
izoblikuje magistralo in stranske poti svojega Zivljenja. 1z
njihovih izpovedi jemljemo gradivo za resni¢nejso
podobo sveta, skromno, a vendar nadvse bogato
opisnost izraza, odkritost, konkretnost pricevanja in
dejanskost.«

Povzetek organizatorice

Ce se sedaj sama postavim v vlogo »izpradevalke -
raziskovalke« pri nastajanju avtobiografske zgodbe in ¢e
v viogo sogovornika postavim sodelujoée na okrogli
mizi, je tudi nastali zapis »Zivljenjska zgodba«, zgodba o
avtobiografiji, ki poteka takole: odsli smo na teren - v
malo dvorano ZRC SAZU - in vkljucili mikrofon ter
zaceli snemati pogovor s povabljenimi sogovorniki.
Uvodne misli so bile namenjene predstavitvi nekaterih
(predvsem v tujini) Ze znanih izkusenj z avtobiografsko
metodo in uporabo aviobiografskih virov. Nato je
pogovor stekel. Predstavljamo ga v obliki »terenskega
zapisa«:

izkazejo se razlicni pogledi in problemi v zvezi z
osnovno temo (selekcionirajmo jih po logiki
sraziskovalke«) - doma se ze dlje casa ukvarjamo z
zbiranjem avtobiografskih zgodb, vendar smo sele v
zadnjem casu zaceli sistemati¢no delo na tem podrogju,
ki ga skuSamo osvetliti tudi z vidika teorije. Tezko je
opredeliti, kaj je sploh avtobiografija: ali je to ze vsaka
izgovorjena ali zapisana informatorjeva izjava (delna
avtobiografija), strnjena zgodba dogajanja v
posameznikovem Zivljenju - pripovedovalca ali so to
pisma, memoari, dnevniki ... So pri samem procesu
nastajanja pomembna izprasevalCeva vprasanja in
navodila ali naj ta prepusti konstrukcijo zivljenjske
zgodbe samemu pripovedovalcu? Ce je odgovor sdas,
potem je informator ustvarjalen in ga lahko imamo za
soavtorja raziskave. Kaj narediti z avtobiografskimi
podatki? Treba jih je kriticno ovrednotiti, jih primerjati
z drugimi razpolozljivimi viri in jih umestiti v kontekst
zgodovinskega dogajanja, na katerega se veze doloéena
pripoved.

Kako umestiti pridobljene avtobiografske podatke v
raziskavo? Odlocitev je v rokah raziskovalca in njegove
konstrukcije raziskave ter v zvezi s tem selekcioniranja
aviobiografskih podatkov. Je to pravilen postopek ali se
s tem ne »poskoduje« aviobiografski dokument? Vzoren
primer uporabe avtobiogralfij je priblizno taksen: objaviti
zivljenjsko zgodbo v celoti in iz njene vsebine razloziti
vlogo posameznika, njegove Zivljenjske skupnosti in
okolja v danem c¢asovnem obdobju in zgodovinskem
dogajanju.

Zivljenjska zgodba, ki nam jo pripoveduje informator.
mora imeti logicno zaporedje dogodkov Vv
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pripovedovaléevem Zivljenju. So v tej zgodbi zajeti vsi
dogodki? V tej tocki postane pripovedovalec selektor
svojega zivljenja: Pove nam tista dejstva, ki so zanj
pomembna. Pri tem obstaja mozZnost dodajanja,
pretiravanja oziroma zamol¢anja, odvzemanja snovi iz
Zivljenjske zgodbe posameznika po njegovi lastni
presoji. Raziskovalca pri tem zanima vzrok tega pojava.
Avtobiografska zgodba postane torej selektivna
avtobiografija, selektivna s strani raziskovalea in
pripovedovalca.

In kako je z resniénostjo, verodostojnosijo vsebine
avitobiografskih zgodb? Sogovorniki menijo. da je
osnovno vodilo resevanja tega problema opredelitey
objektivne, ¢e hocete »zgodovinske« resnice, ki sluzi kot
skelet drugim subjektivnim resnicam, izrecenim v
avtobiografskih pripovedih. Te so torej pojmovane kot
osebne resnice, ki dopolnjujejo, zapolnjujejo ali
Zavracajo dano - obé¢o priznano objektivnost in nam
hkrati omogoéajo svpogled od znotraj« v dologeno
kulturo. Pri tem se izkaze relativnost objektivnega, ki je
vV konéni fazi prav tako subjektivnho - umesceno v
doloceno éasovno obdobje in druzbeno dogajanje. Zato
v Zivljenjskih zgodbah nima smisla iskali absolutne
resnice, temveé le pripovedovalcev individualni pogled
na svet. Razliénost in pestrost teh pogledov na predmet
raziskovalcevega zanimanja nam v konéni fazi osvetli
dolo¢en zgodovinski trenutek. Zato je treba tudi
objektivne vire preverjati s subjektivnimi.

Avtobiografija je jezik dolocene kulture, saj v procesu
Prepoznavanja samega sebe tako raziskovalec kot
Pripovedovalec prepoznavata druge. Ali nasprotno.
Zivljenjska zgodba je zato zgodba o sebi in o drugih. Je
Proces, v katerem se konstituira identiteta
fpnsameznika. skupine, etnije, drzave, Kulture ...), ta pa
J¢ med drugim v srediS¢u pozornosti raziskovalcey
izseljenstva.

Pogovor se vedno poteka. Zaplele se pri nacinu
Zapisovanja ustnih avtobiografij. Tega problema ne
obcuti tisti, ki z vizualnimi sredstvi (kamera) »zapise«
Pripovedovaléevo zgodbo. Drugi udelezenci okrogle
Mize, razen zgodovinarjev in literarnih zgodovinarjev so
Postavljeni pred dilemo: transkribeija posnetih
Pogovorov v knjiznem ali pogovornem jeziku, objaviti
!Rsudilo aviobiografije dobesedno ali selektivno, se
120gniti pri tem »obcutljivime, »intimnim« - zaupnim -
1Zpovednim delom pripovedi ali ne. To nas privede do
Problema manipulacije s tovrstnimi podatki in
Taziskovaléeve etike pri uporabi teh informacij v
Znanstvene namene, ki ne smejo prizadeti informatorja.
Na splosno prevlada mnenje, da je treba pripovedovalca
DTej seznaniti z namenom raziskave in si pridobiti
Negovo zaupanje ter soglasje. Je potemtakem Se
POtrebna avtorizacija zapisanega pogovora? Ce je
Potrebna, koliko ostaja »popravljena« zivljenjska zgodba
Z vidika njenega avtorja Se prstna, izvirna? Temu
Problemu se zopet izogne zapisovanje avtobiografskih
Z20db 7 vizualno tehniko.

In za konec: kako je pri nas s hranjenjem tovrstnega
(0sebnega) ze zbranega gradiva in tistega, ki sele bo ali
bo_ﬁe nastalo? Za pretekla obdobja je delno arhivirano v
drzaynih institucijah in pri posameznikih. Pri slednjih
Nastopi problem dostopnosti in navsezadnje problem
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unicevanja ze zapisanih avtobiografij. Tisto, kar nastaja
danes neposredno na terenu, je zaenkrat Se dokaj
nesistematicno zbiranje - odvisno od pobud -
posameznih raziskovalcev, Se posebej tistih, ki se
ukvarjajo z raziskovanjem izseljenstva. Vendar se stvari
premikajo na boljse.

Prisli smo do konea in izklopili mikrofon. Stoje smo Se
dolgo ugotavljali, da ni pravil in enotnih zakonitosti
nastajanja ter oblikovanja zivljenjskih zgodb - in tako ni
enega in edinega odgovora na vpradanje, kaj je
avtobiografija in kaj je avtobiografska metoda. In ¢e
dobro premislimo, je to prednost vseh nas, ki se s tem
problemom ukvarjamo: iskanje odgovora nas sili k
ustvarjalnosti, nas potiska v dvome. ki nas vodijo k
napredku. Tudi tu nam namre¢ razlicnost subjektivnih
pogledov na objektivho danost omogoca vpogled
znanstvenih disciplin od znotraj - v same sebe.
Etnologija je v zadnjem casu v prepoznavanju same sebe
glede raziskovanja avtobiografij naredila precejsen korak
naprej.

Sodelujoci:

dr. Mojca Ravnik, etnologinja

dr. Marina Luksi¢ Hacin, sociologinja
dr. Jerneja Petrié, literarna zgodovinarka
dr. Marjan Drnovsek, zgodovinar

dr. Janja Zitnik, literarna zgodovinarka
mag. Zvone Zigon, antropolog

dr. Nasko Kriznar, etnolog

dr. Maja Godina Golija, etnologinja
dr. Marija Stanonik, etnologinja

Nives Suli¢ Dular, etnologinja

dr. Breda Cebulj Sajko. etnologinja

Poleg sodelujocih so bili tudi navzoci:

Mateja Habine, etnologinja

Vesna Moliénik. etnologinja, kulturna antropologinja
Natasa Rogelja, etnologinja, kulturna antropologinja
dr. Irena Gantar Godina, zgodovinarka

mag. Polona Sega, etnologinja

dr. Ervin Dolenc, zgodovinar

Lili Brumec Klancar, novinarka RAS

Andrej Stopar, novinar RAS

mag. Metoda Kokole, muzikologinja

Spela Ledinek, absolventka etnologije

Majda Fister, etnologinja v pokoju

Poleg omenjenih so bili vabljeni tudi:

dr. Marija Makarovi¢, etnologinja v pokoju
dr. Boris Kuhar, etnolog v pokoju

dr. Jurij Fikfak, etnolog

mag. Mojca Ramsak, etnologinja

prof, dr. Zmago Smitek, etnolog

prof. dr. Slavko Kremensek, etnolog v pokoju
prof. dr. Janez Bogataj. etnolog

dr. Ingrid Slavec Gradisnik. etnologinja
Ivanka Pockar, etnologinja

dr. Marko Terseglav, etnolog

Aleksej Kale, zgodovinar

dr. Oto Luthar, zgodovinar

Transkribirali: Mateja Habinc, Breda Cebulj Sajko
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dr. Marina Luksi¢ Hacin

ENODIMENZIONALNO POJMOVANIE

NACIONALNE IDE
HETEROGENOST
PRI [ZSELJENC

Nacionalna identiteta je ena od sprecificnih

pojavnih oblik etnicnosti ali etnicne
identitete. Etnicna identiteta je pomembnejsi
dolocilni vidik posameznikove identitete, pri
cemer je slednja zelo kompleksen pojav.
Identiteta je izraz odnosa, ki ga ima clovek
do samega sebe in skupine, v kateri Zivi. Ta
odnos ni tako enostaven, saj se oblikuje v
interakciji z okoljem. Je posredovana
relacija, ko odnos do sebe oblikujemo pod
vplivi interakcije z drugimi.

Oblikuje se v vzajemnih odnosih ter vplivih med
posameznikom in kulturo/druzbo (Caws, 1994: 378). Se
natanéneje jo opredelimo, ¢e uporabimo opredelitev, da
je identiteta »element subjektivne realnosti« (Berger,
Luckmann, 1998: 160), ki je izraz kulturnih druzbenih
procesov, v vzajemnem odnosu med posameznikom in
kulturo/druzbo. Analiticno lahko govorimo o
individualnih in skupinskih vidikih identitete. Ti se med
seboj prepletajo, dopolnjujejo ali si nasprotujejo.
Individualna raven se veze na gensko neponovljivost
posameznika kot bioloSkega bitja, ki se dokonéno
uresni¢i, v procesu inkulturacije/socializacije.
Skupinska raven pa je povezana z neizogibno potrebo
¢loveka po pripadnosti skupini. Njen osnovni pogoj je
¢lovekova sociabilnost. Je izraz interakcije med
posameznikovim obcutkom identitete, privrzenostjo
skupini in pripravljenostjo te skupine, da njegovo
identiteto prepozna in (ne)sprejme, pri cemer mu
pripise tudi dolocen status. Kadar se posameznikove

TITETE NASPROTI
EINICNE IDENTITETE

predstave o samem sebi ne ujemajo s stalis¢i okolja do
njega, gre za pojave marginalizacije, stigmatizacije in
statusne inkogruence, to pa lahko pripelje do pojava
razcepljene osebnosti.

Vprasanja o etnicni identiteti nas usmerjajo k
sociabilnosti ¢loveka in Kk skupinskemu .vidiku
posameznikove identitete. Je »podedovana« skupinska
identifikacija. Posameznik je rojen v doloceni skupnosti,
ki ima svoje etnicne znacilnosti. Le-te so mu v procesu
inkulturacije/socializacije dolocene. Posameznikova
etniénost je povezana s pojavnimi oblikami etni¢nih
skupnosti. S tem se posredno navezujemo na Siroko
problematiko, s katero se ukvarjajo etnicne §tudije z
vidika razliénih druzboslovnih ved. Sam problem je zelo
zapleten, raznovrsten in razvejen, saj se navezuje na
razprave o opredelitvi razmerja med pojmi etnija, narod,
nacija in drzava, drzavljanstvo. Etni¢nost ima, glede na
opredelitev, razliéne pojavne oblike. Spekter pojavnosti
sega od etnij prek narodov do nacij, tako s sinhronega
kot diahronega vidika. Med njimi prihaja do meSanja
oziroma do razliénih stopenj prehajanja. Kljuéno merilo
razlikovanja med etnijo, narodom in nacijo - pri cemer
sta narod in nacija specificni pojavni obliki etnije - je
stopnja politizacije.'

Med teorijami, ki se ukvarjajo z etniéno problematiko, bi
lahko nadli Se §tevilna podobna ali povsem nasprotna si
stali§€a. Pri vseh pa so pojmi etnija, narod, nacija in
drZzava opredeljeni v medsebojni povezavi oziroma na
podlagi iskanja znacilnih razlik med njimi, in ne kot
absolutni.

Nacionalna identiteta je tako definirana kot specificna
pojavna oblika etni¢nosti ali etni¢ne identitete.
Definicija pojma se navezuje na pojem nacije, po
katerem je narod razumljen kot »legalni in
institucionalni koncept« (Rizman, 1995: 197). Ta model
(zahodni) se je pojavil v zvezi z absolutisticno drzavo.
Razumevanje naroda je vezano na doloceno ozemlje-
Mocno se poudarjajo centralnost nacionalnega ozemlja,
skupnih zakonov in ustanov, pravna enakost vseh
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drzavljanov in pomen skupne drzavljanske (homogene)
kulture. Predpostavlja se, da se drzavne meje prekrivajo
Z etni¢nimi, in to je bistvena znacilnost koncepta nacije.
Nanj se veZe tudi koncept nacionalne drZave (o tem, ali
sploh veljajo predpostavke omenjenega koncepta tudi v
realnosti drzav zahodne Evrope, na katero je v svojih
izhodiscih vezan, na tlem mestu ne bomo razpravljali).
Koncept nacionalne drzave pripadnike skupine
Zreducira v homogeno, enodimenzionalno celoto.

Kot nasprotje temu na¢inu razumevanja etni¢ne
problematike lahko postavimo drugo, Zze malo bolj
razgibano, ki je v izhodis¢u povezano s srednjeevropsko
alternativo blikovanja naroda. V srednjeevropskem
prostoru se je narod pojavil kot jezikovna in kulturna
skupnost. Uresnic¢eval se je ob podpori intelektualne in
kulturne elite. Poudarja pomen etnicnega izvora,
Kulturnih vezi in skupnega jezika. Narod je »kulturni in
socialni koncept« (Rizman, 1995: 197). Ve¢ narodov je
bilo zdruzenih v sirsi politiéni skupnosti oziroma drzavi.
Kot primer lahko navedemo narode, ki so se razvili v
sklopu Avstro-Ogrske monarhije po letu 1866.

Srednja Evropa je bila v svoji zgodovini izpostavljena
intenzivni ekonomski, politiéni, socialni in kulturni
dinamiki, pa tudi spreminjanju drzavnih (politiénih)
meja, ki so vedno na novo zarezale v doloc¢eno med
seboj prepleteno lokalno podrogje, in to je imelo seveda
tudi pomembne posledice. Prav na obmocju Slovenije
Prihaja do stika med Stirimi »nadidentitetami«
fomansko, slovansko, germansko in ugrofinsko in do
Mesanja in (ne)komunikacije med njimi. Po drugi
SVelovni vojni pa je bila Slovenija del meje med dvema
Svetovnima ideologijamac.

_Sfednjeevmpski prostor je specificen tudi zaradi vloge
I pomena regij pri procesu oblikovanja narodov ali
Nacij oziroma nacionalnih drzav. Za Slovenijo bi lahko
kali. da je imela Se na prelomu stoletja etnicna
Identiteta korenine v regijah, ki so se v ¢asu, ko je bilo
slovensko »retniéno ozemlje« razdelieno med Avstro-
Ogrsko in Italijo, oblikovale kot prve teritorialne nosilke
slovenstva (Luksic Hacin, 1995: 164). K. Verdery v
SVojih analizah romunskih razmer nazorno pokaze, da
S0 regionalne identitete etni¢ne (Verdery, 1989). Pomen
fegionalne identitete kot alternative nacionalni v
Slrednieevropskem prostoru, ki zdruzuje mnozico
ljudstev, kultur, jezikov in tradicij, se vidi tudi iz analize
R. Strassolda, ki nadaljuje: »Te studije je izredno tezko
de!ali. Tipicna tezava je, kako na osnovi mnozice
Nejasnih, zabrisanih namigov brez prave povezave priti
d(:_ celotne podobe prostora, na katerega se poculimo
na_].bolj navezani. V bistvu gre za Lo, kako posameznika
'Prisilitic k temu, da mozaik pripadnosti razliénih
k"iflilei transformira v naspremenljiv in jasno zamejen
teritorij. Tako kot postopa drzava s svojimi drzavljani,
tako se tudi raziskovalec vede do svojih poskusnih oseb.
V obeh primerih gre za to, da neizmerljivo mnogoterost
Posameznih horizontov preobrazimo v en sam,
Poenostavljen, razumen, objektiven in kolektiven
horizont.« (1991: 181).

Qm_e"lj(ma dinamika je pustila posledice tudi na
f"dlv%duaIIIi ravni, v procesu oblikovanja posameznikove
'denllt_elc. Pri analizi slovenskih razmer lahko vidimo,
da se je kot posledica tega vse do ustanovitve slovenske
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drzave v zvezi s slovenstvom razvijala vidna (vsaj)
dvojna lojalnost, zavest o locenosti etni¢nega od
drzavnega ali etni¢ne identitete od ob¢utka drzavljanske
pripadnosti.’

Regionalna identiteta na specificen naéin seka
nacionalno in se z njo ujema ali pa je z njo v neresljivem
konfliktu (o cemer pricajo regionalizmi, ki so se v
devetdesetih letih okrepili po Evropi). Prav tako v
Evropi ne moremo zanemariti manjsinske problematike,
manjsinske identitete in njenega odnosa do
nacionalnega. Regionalna in manjsinska idetniteta
sekata, razbijata shematicno dvojno strukturo, dvojno
lojalnost med etnicno identiteto in drzavljanstvom in
kaze, da je tudi drugi model razumevanja naroda prevec
stati¢en in tog. Ce temu dodamo $e migracijsko
problematiko in razmere, v katere so vpleteni ljudje, ki
so se izseljevali iz srednjeevropskega prostora, nujno
pridemo do tega, da posameznikovo identiteto
razumemo kot dinamicno, kontekstualno. Posameznik
se identificira s Stevilnimi razli¢icami etni¢ne identitete
(oziroma §irSe razumljeno: razlicne mozne skupinske
identifikacije, ki tudi lahko sekajo nacionalno, jo
relativizirajo ali nadomestijo, odvisne od konteksta, v
katerem se znajde. Ker je ta teza v zvezi z migracijami Se
jasnejsa, bomo v nadaljevanju govorili predvsem o
mednarodnih migracijah. Pri tem nam bodo v oporo
rezultati raziskave o Slovencih na Svedskem, ki sem jo
opravila leta 1995 (Luk$i¢ Hacin, 1998a). Primer je
zanimiv, ker so si ljudje, izseljeni na Svedsko, v
marsicem podobni. Izselili so se ob koncu petdesetih let
ali v estdesetih letih. Vzroki za njihov odhod so bili
podobni (avantura, zasluzek). Bili so priblizno enake
starosti. Naselili so se v isti drzavi, predvsem v juZznem
delu, v industrijskih krajih. Podobno so bili tudi
izobrazeni. Prva zaposlitev je bila skoraj pri vseh na
delovnih mestih za nekvalificirano delovno silo. To je
bilo povezano z neznanjem jezika novega okolja.
Postopno so se ucili jezika (kot samouki ali na tecajih)
in osvajali navade novega okolja. V prvih letih, ko e
niso obvladali Svedsé¢ine, so ohranjali stike med seboj,

1 A. D. Smith meni, da sta etnija in nacija zgodovinsko povezani,
da se je nacionalna identiteta razvila iz nekaterih etnicénih, vendar
ni nujno, da so sle vse etnije po tej poti. Zanjo je znacilna mocna
stopnja politizacije. Hkrati pa danes poleg nacij se vedno obstajajo
ctnije. Vendar tudi etnije niso apoliticne. Pod pritiski nacionalne
drzave so morale, ¢e 5o hotele preziveti, pozneje prevzeti nekatere
lastnosti nacionalnosti, sprejeti mescanski model in se deloma
spolitizirati (Smith, 1986: 154-158). K. Verdery (1989) dodaja, da
je etniénost analitiéna kategorija, ne pa stvarna. Definicija
etniénosti je politiéne narave. Etniénost je del politicne kulture in
ne “objektivna” distribucija obicajev ali jezika ali razlicnih
ekoloskih prednosti okolja. Ce analiza ne reafirmira, kar so nosilci
oblasti vpeljali, je zunaj parametrov politicne kulture. Ce Zelimo,
da je analiza verodostojna, mora upostevati razdelitev moci v
druzhi.

2 Zgodovinsko zakoreninjeni regionalizem je Se danes razmeroma
moéna skupinska identifikacija, ki obstaja socasno z narodno, ta
pa je v zadnjem ¢asu prerasla v nacionalno. Morda bi razloge za
regionalizem na Slovenskem lahko nasli v majhnosti slovenskega
ozemlja, ki je skoraj v celoti mejno, sploh ¢e upostevamo, da je
politicna meja edina, ki jo lahko ozna¢imo z linijo (kar pri
“kulturnih prehodih” ni mozno).
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potem pa so ti cedalje bolj slabeli in postajali
formalnejsi. Slednje je prav gotovo povezano tudi s
specificnostjo Svedske politike v odnosu do priseljencey,
ki so jo sami oznacili za multikulturalno.

Osnovni vir informacij so intervjuji in arhivsko gradivo.
Intervjuvanci so bili izbrani predvsem iz vrst aktivnih
¢lanov  drustev  slovenskih  izseljencev, zaradi
predpostavke, da se v drudtvih zbirajo ljudje, ki so
najbolj zainteresirani za ohranjanje slovenske kulture.
Vendar se po toliko letih tudi pri njih vidijo uéinki
Zivlienja v novem kulturnem okolju, uéinki
resocializacijskih procesov, ki so se zaceli s prihodom v
novo dezelo in potekajo Se danes. U¢inek teh procesov
lahko odkrijemo s primerjavo med odgovori na
vprasanja: Kdaj ste prisli na Svedsko? Se spomnite
obéutkov, ko ste prvic¢ stopili na §vedska tla? Kako ste se
znasli prva leta bivanja na Svedskem? Kaksni so se vam
zdeli Svedi ter kaj o njih mislite danes? Kaksna je bila
razlika med Svedskim in slovenskim naéinom Zivljenja in
kaksna se vam zdi danes? Ali so priseljenci kaj vplivali
na Svedski nacin Zivljenja? Kako je bilo z uéenjem
novega jezika? V katerem jeziku danes razmisljate,
pojete, sanjate? Kaj mislite o sebi, kaj ste? Kako bi
razlozili dejstvo, da je veliko Slovencev sprejelo Svedsko
drzavljanstvo? Kaj menite o posvedenju priimkov in
imen? Osrednje vprasanje, ki nas je vodilo v raziskavi, je,
koliko je mogoée spreminjati v primarni socializaciji
interiorizirani sistem vrednot. Trenutno nas zanimajo
predvsem procesi, ki jih povzro¢i zamenjava
kulturnega/druzbenega okolja pri selitvah.
Preoblikovanje identitete, katere del je tudi etnicna, se
kaze tudi v odnosu, ki ga posameznik zavzame do
izvornega okolja, novega okolja in drzave priselitve. Vse
to se seveda prepleta in se oblikuje v medsebojni
interakciji med okoljem in posameznikom. Kaj se je
zgodilo z ljudmi, ki so se v Sestdesetih letih tega stoletja
kot Slovenci (Dolenjci, Gorenjci, Stajerci, Korosci ... in
po drugi strani Jugoslovani) odpravili na Svedsko in v
novem okolju tudi ostali? Tam so pognali korenine. Od
takrat je minilo petintrideset do Stirideset let. Bili so
potrebna delavna sila in Svedi so jih lepo sprejeli. Sami
ocenjujejo, da distanca med Svedsko in slovensko
kulturo/druzbo v primerjavi z drugimi priseljenskimi
skupnostmi na Svedskem ni tako velika in da se je z leti,
zaradi spreminjanja obeh, zmanjSevala. S tem se
povezuje tudi transformacija etniénega.

Po prvih vtisih, kopi¢enju novega, kulturnem Soku in
njegovih razlicnih reSitvah so se ljudje postopno
spopadali z ovirami in se skuSali vkljuciti v vsakdanjik.
Ena glavnih ovir je bil jezik. Ljudje poudarjajo, da je
Svedski jezik zahteven, ne toliko slovnica, zahtevnejsi sta
pisava in izgovorjava. Vendar pa so se prva leta vsi
trudili, da bi se ga nauéili, saj so se dobro zavedali
pomena komunikacije. Pri tem naj Se dodamo, da so se
Slovenci na Svedskem razprieno naselili in to je Se
povec¢alo njihovo potrebo po znanju jezika novega
okolja. V povprecju so potrebovali dve do tri leta. Prvi,
ki so prili na Svedsko v zacetku Sestdesetih, so samouki.
Zaposlili so se na delovnih mestih, ki so jih takrat lahko
dobili, in se u¢ili govorice okolja (dialekt). Pozneje so se
nekateri vpisali tudi v Sole. V nasprotju s tem je bil v
sedemdesetih letih na Svedskem sprejet zakon o
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brezplaénih jezikovnih tecajih za priseljence.’

Kaj pa svedski jezik? Ste potrebovali veliko casa, da ste se
ga naucili?
Svedski jezik slovnicéno ni tezak, ga je pa zelo tezko govoriti.
Veliki problemi so predvsem z naglasevanjem, z akcenti, z
dolocenimi glasovi ter = nekaterimi kombinacijami glasov.
Globlje $vedskega jezika nisem Studiral. Redkokdo, ki je
prisel sem starejsi od pewnajstih let, brezhibno govori
Svedski jezik, ceprav lahko slovnicéno obvlada jezik veliko
bolje od povprecnega Sveda. Posamezniki so mi rekli, da
odlicno razumejo Svedski jezik, nimajo problemov z
branjem. Probleme imajo, ée hoéejo pisati po nareku, ker
dolocéenih Svedskih glasov ne sliSijo. Zanima me vas
komenrar. To niso problemi. Problem so dialekti. Eden
najvecjih problemov v juinem delu Svedske je skanski
dialekt. S tem imajo tezave tudi sami Svedi, ki 2ivijo drugje,
recimo Stockholméani. Bile so velike pritoZbe, ko so ljudje
zahtevali, da novinarjem s teh podrocif prepovejo nastop na
osrednjih medijih, na radiu in televizifi. Po drugi strani pa
Se vedno zagovarjajo, da ima vsak dialekt svoje kvalitete in
ga je nujno ohranjati. Na Svedskem ima vsaka pokrajina
svoj dialekt. Na primer posameznik, ki obviada dialekte,
lahko do petdeser kilomerrov natancno doloci, od kje
prihaja govorec. Dialekiov je zelo veliko. JuZnosvedski
dialekt najbolj izstopa in je hkrati najmanj razumljiv za
povprecnega Sveda in istocasno za priseljence. Pravzaprav
dva: smolandski in skanski dialekr. Zanimivo je tudi 1o, da
véasih, ko se Slovenci dobimo na srecanjih in raznih
sestanki, kamor pridejo udi Svedi, govorimo §vedsko. V reh
pogovorih se ¢uti, kako smo priseljenci osvajili dialekte. To,
kar vi opazujete.

(Goléman v: Luksi¢ - Hacin, 1998b: 30)

Pomen jezika se pokaze v vsej svoji razseznosti, ko v
analizo pritegnemo veédenje o razlikah med restriktivnim
in elaboriranim kodom.'

Razprava o jeziku se neposredno navezuje na vprasanje
o samoidentifikaciji. Clovek, ki ne obvlada jezika novega
okolja, se z njim s tezavo identificira. To vpliva tudi na
odnos do izvorne kulture, clovek se se bolj zaveda, da je
prislek. Po drugi strani pa imajo ljudje, ki dalj ¢asa
uporabljajo pretezno nov jezik, ve¢ moznosti za
identifikacijo z novim okoljem. V obeh primerih pride
postopoma do kréenja besedis¢a maternega jezika, do
izgubljanja izrazov, ki niso povezani z vsakdanjim
Zivljenjem. Izginja obcutek za jezikovne odtenke. Tudi to
nekako kaze, da resocializacija napreduje, in to ne glede
na to, ali se posamezniki s tem »strinjajo« ali ne.

Kako je pa s slovenséino? Imate obéutek, da se slovenski
Jjezik pri vas izgublja? Pri meni? S svojimi otroki govorim
stovensko. Ne morem reci, da govorim odlicno slovensicino.
Ce hocem nekaj napisati, se moram prav potruditi, da
napisem, in na koncu vidim, da ni dobro. Z govorom pa
nimam tezav. Vsak dan se pogovarjamo z otroki. Pogovori
so povsem drugacni kot pisanje na papir. Moj moz je Sved.
Jaz smilatime po svoje, on pa po svoje. Pri tem je problem,
da ni poleg mene nikogar, ki bi me popravijal. Tako v
slovenscini ostajajo napake, ki jih delam. Zdajle, ko
govorim z vami, mi je strasno tezko najti besede v pravem
poment. Trenutno mi pridejo na misel Svedske besede in
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misli, in ne slovenske. Clovek se pocuti, da je tujec v
Slovenskem jeziku. Morala bi biti med slovenskimi ljudmi,
ki so podobno izobrazeni kot jaz, da bi lahko pridobila
hazaj svoj jezik ali besede, ki so mi usle. V svedskem jeziku
Jih prej najdem. Zelo zalosino je, da veliko nasih ljudi, ki
so prisli na Svedsko in sta oba zakonca Slovenca, s svojimi
otroki govori svedsko, in to zelo slabo $vedséino. To je
katastrofa. S tem se pozablia tudi slovenski jezik. Veliko
lakih primerov imam. Stike imam z druZino, kjer sta oba
Mariboréana, s svojimi otroki pa govorita popaceno
Svedicino, namesto da bi se doma pogovarjali v lepem
slovenskem jeziku, ki ga poznata staria. Sama s svojimi
otroki ne morem govoriti svedsko. Ko so bili majhni, so bile
prve ljubkovalne besede v slovenicini, ni slo v §vedséini. To
Je bilo receno iz srea. Cutim slovenski, in ne $vedski jezik.
To nj iz srca. Zdi se mi, da sama nikoli ne bom Svedinja,
do smrti bom Slovenka, in to povem vsakomur.

Erika Jakobson (v; Luksi¢ Hacin, 1998b: 142)

Osrednje vprasanje za razpravo o kompleksnosti etniéne
identitete pri izseljencih nasproti enodimenzionalnemu
(politicnemu) pojmovanju nacionalne identitete je:
*Kdo ste?« Odgovori nam odkrijejo stalisca
Posameznikov do lastne etnicne pripadnosti. Med seboj
S¢ zelo razlikujejo. Lahko jih razvrstimo v nekaj
Znacilnih skupin;

I. Sem Slovenec in nikoli me bom ni¢ drugega. Na
Yprasanje, kaj pa Svedski del, je sledil odgovor, da tega ni.
Je Slovenec na Svedskem.

Kaj bi rekli danes o sebi, ste Sved ali Slovenec? Ha, Sved
e morem biti. Kaj pa je potem s svedskim delom in
Yplivom na vas? Tu ste le e trideset let. Ne bi rekel, da je
kaj Svedskega v meni. Torej ste povsem Slovenec? V celori
Sem Slovenec. Veste, tudi ce bi imel $vedsko driavijanstvo,
bi bil se vedno Slovenec. Tako je.

(Turn3dek v: Luk§i¢ Hacin, 1998b: 188)

Kaj bi danes rekli o sebi - ste Slovenec ali Sved? Slovenec!
Kaj pa svedski del, saj vendar Ze kar nekaj casa Zivite na
Svedskem? Ste prevzeli kaj svedskega nacina Zivljenja? Ne.
Nisem pic. Se pravi, da nimate problemov s kaksno
Yazpetostjo med Svedsko in Slovenijo? Ne. Sem stoodstoten
Slovenec. Recimo, svedsko Zivijenje, druzbo obvladam,
Zfiam se obnasati kot Sved, da bi se pa pocutil, da sem
dVed, 1o pa ne. Ze od vsega zacetka nisem imel recimo
Wedskih prijateljev. Pa ne zaradi diskriminacije. Opazil
Sem, ugotovil sem, da tvoj ugled raste, ée imas zanimive
Prijatelje. Ker sem bil sam iz neangleske drzave, sem videl,
d"_ za Svede nisem zanimiv in zato svojim delovaim
Prijateliem nisem delal tezav oziroma jim skusal pokvariti
ugleda s tem, da bi se z njimi druzil v privatnem Zivijenju.
o 50 tudi znali ceniti. Nasi, Slovenci, so velikokrat naredili
Rapako, ko so jih vabili k sebi. Hodil sem v kino, teater,
8ledal sem televizijo. Svedska ni moja, Svedi me ne
SPrejemajo, ne morem se enakopravno boriti za nobeno
Stvar. Pri nas, ¢e sem v gostilni ali na cesti, se lahko z
drugim Slovencem skregam, ker sva na isti ravni, tukaj pa
Yem, da nismo na isti ravni, ceprav nisem Se nikoli vrgel

8rizka na cesto ... Vseeno mi je kar lepo, ker sem
Slovenec.
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(Savs v: Luksi¢ Hacin, 1998b: 77)
2. Sem Slovenec, ki ima $vedsko drzavljanstvo.’

Kaj bi o sebi rekli danes, ste Sved ali Slovenec? Na vsak
nacin sem Slovenec in to bom tudi ostal. Sem pa Svedski
drzavijan, ker sem se prilagodil Svedski in svedskemu
Zivljenju. Ce si nekje dovolj dolgo, ti morata biti okolica in
nacin Zivlienja ugodna in sprejemljiva, drugace bi sel
gotovo nazaj domov.

(Skrinjar v: Luksi¢ Hacin, 1998b: 92)

3. Sem Slovenec. Na vprasanje, kaj pa Svedski del, je
sledil odgovor, da je tudi Svedski del, éeprav to ni lahko
priznati.

Kaj bi rekli danes o sebi, ste Svedinja ali Slovenka? Vedno
sem bila in vedno bom Slovenka, ¢e tudi ostanem e sto let
na Svedskem. Kaj pa naredite s svojim $vedskim delom?
Ga imate kaj? Ja, mislim, da se je zacel pojavijati, ceprav
sem ga poskusala zakrivati, potlaciti. Z leti Zal to pride na
dan. To je v nas in je neizbezno.

(Melihen v: Luksi¢é Hacin, 1998b: 145)

4. Sem Slovenec. Na vprasanje, kaj pa Svedski de!, je
sledil odgovor, da je tudi Svedski del, torej je Svedski
Slovenec. Je Slovenec, ki ze dolgo zivi na Svedskem in
ima v sebi tudi nekaj Svedskega.

Kuaj bi rekli o sebi danes, ste Svedinja ali Slovenka? Jaz
sem vedno Slovenka, ampak Slovenka, ki Ze zelo dolgo Zivi

na Svedskem.
(Ofors v: Luksi¢ Hacin, 1998b: 43)

3 Ze leta 1965 je prislo do postopnega uvajanja brezplacnega
programa za ucenje Svedskega jezika za priselience. Nekaj ¢asa so
tecaji potekali celo med plac¢anim delovnim ¢asom (Immigrants in
Sweden, 1994).

4 Pri tem moramo upostevali, da Ze znotraj ‘domacega’ jezika
obstajata restriktivni in elaborirani kod, ki imata velik pomen za
socialno mobilnost. Pri prvi generaciji izseljencev (to se nanasa le
na odrasle, otroci so izvzeti) pa je situacija Se veliko bolj
kompleksna in zapletena. Naj izpostavimo le nekaj vprasanj, na
katera pa Zal nimamo odgovora. Ali je moZen prehod iz
restriktivnega koda, v katerem je bil €lovek socializiran, v
elaborirani kod znotraj lastnega jezika, oziroma do katere stopnje
je ta prehod mozen? Ali je moZen prehod iz elaboriranega koda
(interioriziranega) lastnega jezika v elaborirani kod tujega in ali ni
pri tem vecja moznost, da se ostane na stopnji restriktivnega koda
tujega jezika? Ali so sploh kakéne moznosti za prehod iz lastnega
jezika, interioriziranega v restriktivnem kodu, na elaborirani kod
tujega jezika (v zadnjem primeru ¢lovek elaboriranega koda kot
principa mislienja nima niti ponotranjenega)? Navedene dileme so
kljuénega pomena za status, ki ga izobrazenec ali strokovnjak sploh
lahko doseZe v novem okolju.

5 Pri tem tipu odgovorov zasledimo jasno razlikovanje med
drzavljanstvom in etni¢no pripadnostjo, o éemer smo govorili v
uvodni razpravi.
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5. Takojsen odgovor, da je svedski Slovenec.

Kaj bi rekli o sebi danes, ste Slovenka ali Svedinja? Oboje.
Sem svedska Slovenka.
Kdaj ¢utite kaksna nasprotja med slovenskim in Svedskim
delom v sebi? Ne nikoli. Nimam problemov. To je
usklajeno.

(Pisler v: Luksi¢c Hacin, 1998b: 56)

6. Nié, ne Slovenec ne Sved. Nekaj vmesnega. Ne
pocutim se Sveda, doma pa se pocutim kot prislek, tujec.
Sem vecni tujec, drugacen.

Kaj ste vi? Prakticno nic. Nisem niti Slovenka niti Svedinja.
Sem nekje vmes. Ne morem reci, da sem Svedinja. Tu
imam ogromno poznanih ljudi. Imam veliko druzbo,
prijateliey, toda ne morem reci, da sem Svedinja. Ne
pocutim se tako. In ko pridem domov, se pocutim kot
pristek. Nekdo, ki je trenutno prisel domoy, ceprav imam
tudi tam se vedno veliko prijateljev. Ta situacija je vimesna.
Ne vem, kako naj recem. Nisem niti Slovenka niti Svedinja,
sem nekaj vines. Bi morda lahko rekli, da ste tujka? Tujka
tu in tujka doma? Da vas je doletelo dvojno tujstvo? Ce
clovek tako pomisli, da, toéno to. Prakticno je to to. Dvojna
tujka. Tukaj nimam nobenega problema. Vsi me
sprejemajo, tudi Svedski sorodniki in druzba. 'V tem
pogledu se na Svedskem pocutim doma. Sem pa drugacna.

(Jakobson v: Luksi¢ Hacin, 1998b: 136)

Dolgo ste ze na Svedskem, veé kot petindvajset let. To je
ve¢, kot ste bili v Sloveniji, pa vendar, kaj bi danes rekli
zase, ste Svedinja ali Slovenka? Tit sem Ze sedemindvajset
let in to je res veé, kot sem preZivela v Sloveniji. Danes
nisem niti Svedinja niti Slovenka. Kaj pa? Ne vem, kaj bi
bila. Nekje vies. V srcu si vedno Slovenec. Tukaj si vedno
Sved. Sam pa dobro ves, da nisi niti eno niti drugo. Tukaj
se ne pocutis kot Sved, prav tako pa se v Sloveniji ne pocutis
vec kot Slovenec. Prijatelji so odsli. Nimas ve¢ svoje druzbe.
Doma si en mesec, a se ne pocutis, da si dobrodosel.
Bi lahko potem rekli, da si vecni tujec? Tujec na
Svedskem, ker ¢utis, da si drugacen in hkrati tujec tudi
doma, ker si spet drugacen? Meni se zdi, da bi lahko kar
tako rekli, ja. Mogoce kdaj cutite razpetost med svojim
svedskim in slovenskim delom, kaksen konflikt, ali se vam
zdi, da se to med seboj usklajeno prepleta? Viasih se zgodi,
da pride do konfliktov. Samo clovek na nek nacin to v sebi
sproti resuje, da ne pride do vecjih konfliktov. Se pa v
cloveku porajajo problemi zaradi tega.

(Perovi¢ v: Luksi¢ Hacin, 1998b: 156)

7. Po nacinu zivijenja, razmisljanja Sved, po kulturni
pripadnosti pa Slovenec.

Kaj bi rekli o sebi, ste Sved ali Slovenec? Po delavnosti, po
razmislianju in vsakdanjem nacinu Zivijenja sem Sved, po
kulturni pripadnosti pa Slovenec.

(Goléman v: Luksi¢ Hacin, 1998b: 31)

8. Mesanje, dvokulturnost.

Kaj bi rekli danes o sebi, ste Svedinja ali Slovenka?
Slovenka. Kaj pa vas svedski del? Vendarle pisete svedsko
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poezijo, fo ni kar tako. 1o je pa mogoce zacetek
dvokulturnosti ali kako bi rekla. Ja, dvokulturnost. Mogoce
se blizam temu. Je med tema dvema kulturama kdaj
kaksen konflikt ali sta se uskladili v vas? Ste kdaj razpeti?
Véasih sem razpeta, ja. Na Svedskem je vera Se vedno
driavna, jaz pa sem katolicanka. Vzgojena sem bila strogo
katolisko. Oce je igral orgle v cerkvi in z mamo sta bila oba
veliko udeleiena v cerkvenem delu. To sta avtomatsko
prenesla tudi na otroke. Veliko smo prepevali. To me véasih
moti, da otroci ... BoZi¢ na Svedskem je nekaj naj, naj. Po
majem 90 % mladine in otrok ne ve, kaj je to boZié. Za njih
Je bozic to, da se je, pije, zberejo se doma, imajo tri tedne
pocitnic. Veliko se kupuje. Darila so. To je danes boZic na
Svedskem. Zakaj me moti? Ne tako, tudi sama sem se
navadila na ta naéin. Ampak kadar pride do pogovora med
Svedi in mano, pride do konflikta. Predvsem v pogovorih =
mlajsimi, na primer z zetom, ko pravim, da boZi¢ ni samo
10 ... Problemi so tudi pri krstu. Ali bo kest v protestantski
ali katoliski cerkvi? V' protestantski, pravijo, mi smo
protestanti. Kaj pa mislis. v cem je protestantizem tako zelo
drugacen od katoliske cerkve? Moti me, da ne vedo, kaj
sploh pomenijo posamezne stvari. Ali je to zaradi preobilia?
Ne vem. Meni moje katolisko ozadje predstavija identiteto.
Svedom ne pomeni to. Oni se ne identificirajo s tem, da so
protestantie. Rojeni so tukaj, znajo jezik, to je identifikacija
na Svedskem. To me moti. V skrajnem primeru pa tudi to
ni dovolj, da si tu rojen in znas jezik, ¢e imas rjave odi.
Sicer imajo tudi Svedi riave o¢i, a govorim v prispodobi.
Splosno so tujei bolj izpostavijeni. Drugo so posamezniki,
ki so uspeli kot Sportniki ali kaj podobnega. Uh, on je pa
nas, pravijo. Ne vem, kako je v Sloveniji. Mogoce gledamo
na podoben nacin. Verjeino ne, ker ni toliko tujcev kot na
Svedskem. Tu pa je ogromno tujcev in Svedi so od njih
odvisni. Seveda se zato cutijo ogrozene. Moramo jih skusati
razumeti. Vseeno pa mi to ni viec.

(Budja v: Luksi¢ Hacin, 1998b: 215)

9. Poéutim se kot Sved. Doma govorimo Svedsko. Na
vprasanje, kaj pa slovenski del, je sledil odgover, da je v
dusi se vedno z eno nogo v Sloveniji.

Kaksni so se vam zdeli Svedi? Kaksen odnos so imeli do
priseljencev? Niso vsi Svedi enaki. Vedno so razlike med
ljudmi in tdi med njimi so. So posamezniki, ki ne marajo
wijcev. Jaz se pocutim bolj Sved kot pa Slovenec. Pocutim
se kot Sved. Tudi kar se tice jezika. Doma govorimo
Svedsko, in ne slovensko. Slovensko zelo malo govorim,
predvsem v kiubu. Zase ste rekli, da ste Sved. Kaj pa vas
slovenski del? Ja, v dusi je clovek vedno z eno nogo dol, v
Sloveniji. 1o je vedno, tudi zame, tudi ¢e bodo maji otroci
Svedi za vedno. Sam sem na Svedskem, a eno nogo imam
Se vedno v Sloveniji. Nikoli nisem rekel, da se nekega dne
ne bi vrnil nazaj. Povsem pa ne bom nikoli odsel. Imam
otroke, ki so tu in tu bodo tudi ostali.

(Slabanja v: Luksi¢ Hacin, 1998b: 180, 182)

Posamezniki, s katerimi sem se pogovarjala, so prisli na
Svedsko v istem Easovnem obdobju in Zivijo v novem
okolju pribliZno enako obdobje. Intenzivnost
resocializacijskih procesov je bila pri njih razliéna,
vendar pa so ti procesi zajeli prav vse. Osnovna
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glasilo slovenskih drustev na Svedskem

ugotovitev, ki se nanasa na predstavljeno kompleksnost
0 etniéni samoopredelitvi, je, da ne glede na zavestno
Posameznikovo drZzo, poteka resocializacija in ga
preoblikuje, vendar ga po drugi strani nikoli ne more
Povsem preoblikovati. Prvi tip samoopredelitve, ko se
POsamezniki pocutijo Se povsem Slovence, nam Vv
Primerjavi z odgovori na nekatera druga vprasanja
Pokaze, da je pri teh ljudeh vendarle prislo do
Spremembe sistema vrednot, ki so ga interiorizirali v
Primarni socializaciji (v izvornem okolju). Pri njih je
Postopoma prislo do spremembe, ne glede na to, ali so
Si to Zeleli ali ne. Po drugi strani pa vidimo, da pri
Posamezikih, ki se pocutijo ze povsem Svede, ki so
Nekako sami zavestno spodbujali lastno vzivljanje v novo
okolje, ni prislo do popolne spremembe. Se vedno nosijo
Vv sebi nekaj slovenskega, ne glede na to, ali si to Zelijo ali
ne. Vto so ujeti.

Ce odgovore o samoopredelitvi primerjamo® z odgovori
Na druga vpraganja, vidimo, da na primer tip odgovora
pod deseto tocko (pocutim se kot Sved) ni povezan z
0dlicnim znanjem Svedskega jezika (elaborirani kod) ali
Z mesanim zakonom, kot bi morda lahko pricakovali.
Posamezniki. ki veliko uporabljajo jezik. tudi pri svojem
dely, imajo do slovenskega jezika pozitivnejsi odnos in
a4 skusajo gojiti se naprej, Geprav je to v tujejeziénem
Okolju zelo tezavno. Prav tako se v mesanih zakonih
80jita oba jezika, $vedski in slovenski, ¢eprav to ni
Pravilo. Na to vplivajo tudi pogosti stiki s sorodniki iz
Slovonije in obiski med dopustom (kar je pomembna
1”ifZlika med slovenskimi izseljenci po Evropi in tistimi,
ki so se izselili na druge celine). Preseneca pa
1:4-§<Jlf1\fite.\v. da je v nekaterih slovenskih druZinah §vedski
Jezik povsem izpodrinil slovenskega, in to ne le pri
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potomcih, marve¢ ze v prvi generaciji. Zakonca, oba
Slovenca, se med seboj pogovarjata v Svedskem jeziku
tudi doma.

Obcutek o pripadnosti prav tako ni nujno povezan s
predstavo o tem, kaksni so Svedi. Posamezniki, ki se
prepoznavajo za Slovence, do Svedov nimajo
odklonilnega stalis¢a, marveé spostujejo, cenijo, a hkrati
poudarjajo svojo drugaénost. Ceprav lahko ugotovimo,
da so predstave o Svedih v povpreéju bolj pozitivne kot
ne. Vecina ugotavlja, da so hladni, zaprti in nedostopni,
a dodaja, da smo jim Slovenci v tem podobni. V
nasprotju s slovenskim okoljem, pa je v novem okolju
veliko vecja toleranca do drugaénosti, ¢eprav imajo
obcutek, da je v zadnjih letih rasizem tudi na Svedskem
cedalje pogostejsi in moc¢nejsi. Po drugi strani pa so tudi
posamezniki, ki se prepocnavajo za »Ciste« Slovence,
zelo kriticni do Slovencev in »slovenskega nacina
zivljenja«. Zivljenje v novem okolju in sprememba
interioriziranih vrednot sta jim omogocila odmik od
izvornega okolja in kriticno distanco do njega. Njihov
pogled na lastno identiteto je povsem drugacen, kot bi
bil, ¢e bi ostali doma. Pri tem je pomembno tudi to, da
pogosto hodijo v Slovenijo in tako lahko spremljajo
ritem in spremembe svojega izvornega okolja. Tako so
lahko veliko bolj kriticni kot drugi (bolj oddaljeni)
izseljenci, ki jih »muci« domotozie in idealizirajo
domovino,

[z odgovorov se vidi razmeroma velika strpriost do ljudi,
ki so se odloéili za zamenjavo drzavljanstva, in to ne
glede na samoopredelitev. Razlogi, ki jih sami navajajo,
so po njihovem mnenju predvsem prakticne narave in
niso povezani z obcutki o etnic¢ni pripadnosti tistih, ki
imajo danes dvojno drzavljanstvo ali pa so se odlocili za
svedsko.” Manj tolerantni pa so do posvedenja imen in
priimkov. Stalis¢a do tega vpraSanja se med seboj veliko
bolj razlikujejo, so v povprecju bolj odklonilna in se
rahlo prekrivajo s samoopredelitvijo o etnicni
pripadnosti. Se pravi, da so posamezniki, ki se pocutijo
Slovence, temu manj naklonjeni in to obsojajo, v
primerjavi s posamezniki, ki se Ze poculijo Svede in se
hkrati zavedajo tezav, na katere lujei v svedskem okolju
ze naletijo, ko is¢ejo delo - to je predvsem pomembno
pri drugi generaciji, se pravi, pri potomcih priseljenceyv,
ki so bili rojeni in inkulturirani/socializirani na
Svedskem.

Na Svedskem se pocutijo bolj »slovenski«, v Sloveniji pa

6 Primerjava, ki sledi, je omejena le na skupino ljudi, ki so bili
zajeti v raziskavo. Njenih rezultatov ne moremo posplosevati.

7 Nekaj je je tudi menilo, da to ni bilo potrebno, saj v vseh teh letih
drzavljanstvo na Svedskem ni bilo pomembno in je status
priseljencev brez drZavljanstva pravno izenacen z drZavljani
(begunci s0 izjeme). Dodati moramo, da so se ljudje, ki so prisli na
Svedsko v zacetku sestdesetih, znasli v ¢isto drugih razmerah kot
tisti, ki so prisli pozneje, ko se je postopno vpeljala politika
multikulturalizma. Prvim prislekom je bilo veliko teZje in njihova
socialna varnost je bila veliko manjsa, zlasti zato, ker je bila prva
socialna konvencija med Svedsko in Jugoslavijo po drugi svetovni
vojani podpisana Sele leta 1968, ratificirana pa leta 1969 (Svetek,
1968: 42-43). V posebnem poloZaju so se znasli tudi posamezniki,
ki so odili v tujino iz politiénih razlogov ali pa so se umaknili pred
sluzenjem vojaskega roka.



|
g
f——
W
——
Adit
2
SR |
ehd
\ S |
e~

TEMA

se prepoznavajo kot drugaéni, kot Svedi in trdijo, da je
njihova poglavitna lastnost drugacnost ali permanentni
status »tujca«. Na ravni nacionalnega (politicnega)
diskurza i ljudje ne najdejo nobene moznosti za
samoopredelitey in se lahko prepoznavajo le kot tujci, s
priokusom slabe vesti o izdaji naroda. Niso ne Slovenci
ne Svedi ali pa govorijo o dvokulturnosti, prepletanju.
Zavest o prepletanju se v razliénih razmerjih pojavlja pri
vseh skupinah, ki smo jih omenili. To postane za
priseljence Se bolj zapleteno, ¢e jih novo okolje zavraca
in jim ne dovoli identifikacije z »novo nacionalnostjo«
ter jih stigmatizira. Za potomce druge, tretje generacije
je »novo okolje« dejansko izvorno okolje in izvornega
okolja svojih starSev izkustveno ne poznajo. V razmerah
mocéne etniéne stratifikacije in zavracanja s strani okolja
prihaja do statusne inkogruence in ponotranjenja
stigme, kar pomembno dolo¢a posameznikovo
identiteto. Iz tega lahko sklepamo, da je nacionalni
diskurz agresiven, izklju¢ujo¢ in enodimenzionalen.
»Videti je, kot da tu stojimo med dvema nepomirljiivima
konfliktoma, med potrebami posameznika in sistema.
Posamezniku se ni tezko v razli¢énih trenutkih v razlicne
namene in na razli¢ne nacine identificirati z mnoZico
krajev in pokrajin; sistem pa zaradi poenostavitve, reda
in kolektivnhe razumnosti potrebuje, da se vsak
posameznik identificira s kak8nim krajem. Sistem deluje
tudi tako, da podpira mozZnost identifikacije z enim
samim podroéjem - drZavnim podro&jem. Vendar pa v
moderni kulturi delujejo tudi sile, ki v prid
kozmopolitizma in univerzalizma pozivajo na zavrnitev
vsakrine lokalne navezanosti.« (Strassoldo, 1991: 182)
Dejansko pa pri posameznikih, o katerih smo govorili -
srednjeevropski prostor in migracije - najdemo mnozico
potencialnih skupinskih (etniénih) identitet, ki so
posamezniku dolo¢ene, hkrati pa lahko ta nekako
yizbira« med njimi. Stevilni izseljenci govorijo o svoji
drugacnosti, ki je zelo povezana z razmerami, v katerih
se znajdejo. Posameznik je lahko nosilec ve¢ oblik
skupinske pripadnosti, med katerimi v razliénih
kontekstih prihaja do uravnovesenja. Pojavi se
premikajoca identiteta, ki se z odvisnostjo od sprememb
konteksta sprotno ustvarja skozi mrezo sidrisé.*
Nenehno menjavanje posameznikovih vlog zahteva
svojevrstno »fleksibilno« identiteto in uravnotezZenje
med identitetnimi sidris¢i. V doloéenih okoli§éinah, ob
spremembah konteksta, lahko pride do identitetnega
preklopa in preklopa med lojalnostmi, ki se lahko
izrazata tudi skozi jezikovni kodni preklop. Oba,
identiteta in jezik, zajemata razliéne ravni pojavnosti, ki
so povezani z okoliséinami. Pri jeziku v konkretnih
primerih tako govorimo o govorici.” Ko pride do
pomembne spremembe konteksta (z uposStevanjem
etnicéne stratifikacije), pride tudi do kodnega preklopa in
vedno novega ohranjanja ravnotezja identitetne
»strukturee, ki je v nenehnem gibanju (ni staticna, torej
nekako ni ve¢ struktura).” To je pogosto v odnosu, ki ga
posamezniki v razliénih okolis¢inah zavzemajo tudi
zaradi razhajanja med lojalnostjo do drzave in etniéno
identifikacijo oziroma drzavljanstvom in etni¢no
identiteto, ¢e o drugih alternativah etnicne identitete (ali
drugih  moZnostih  skupinske identifikacije) ne
ZOVorimo.
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Zvone Zigon

RAZISKATI NARODNOSTNO IDENTITETO™

»Viadi je vnet harmonikar v poznih
sedemdesetih. Se kot otrok je skupaj s starsi
davnega leta 1925 zbezal pred cedalje bolj
nasilnim fasizmom in neizprosno lakoto iz
rodne Kosane pri Pivki in pristal v velikem
Buenos Airesu. Tezko je bilo in marsicesa ni
prav dobro razumel, tako kot se danes ne. Ko
po 70 letih 7z velikimi in na videz nerodnimi
Clenkastimi prsti radostno naziga
frajtonarico in iz nje izvablja prastare
Slovenske melodije, doma morda 7e
Pozabljene, se mi zdi prava Ziva relikvija,
odprta vrata v preteklost, nekaj, kar bo
uUmrlo z njim. In kaj bo ostalo? Bo z njim
Zginilo vse, kar je slovenskega? Kaj je ostalo
Presajenega v njegovih potomcih; kako dolgo
bodo ohranili spomin nanj in obcutek
Pripadnosti dezeli, ki ga je rodila; kaj
Pomeni slovenstvo njim, ki so rojeni v
Argentini in male deielice pod daljnimi
Yropskimi Alpami nikoli niso videli ... 2«
Tako so v uvodu knjige Otroci dveh domovin -
slovenstvo v Juzni Ameriki (izsla je v zacetku novembra
1998 pri zalozbi ZRC) nekoliko bolj »literarno-clovesko«
Zapisana temeljna vsebinska vprasanja, s katerimi se
SPoprijema socialnoantropoloska studija ohranjanja
cin_lcne identitete med slovenskim izseljenstvom na tej
celini. Narodnostno identiteto stejem kot pomemben del
Osebnostne identitete, ki se se bolje izraza v izseljenskem
D(’i‘_’ZﬁJu, To obeuti najprej sam izseljenec, za njim pa
Wdi potomei, ki se skorajda nujno znajdejo v primezu

dvoine socializacije.

*Nova« kultura zanje ni nova, ampak edina - vsaj edina

prava. Namrec, Se tako intenzivno prenasanje slovenstva
na potomce ne more premagati fizicne oddaljenosti,
neoprijemljivosti, imaginarnosti oziroma »pravljiénosti«
specificne kulture, ki se imenuje Slovenija; manjka
izkustvo teritorialne pripadnosti, premocna je
navzocénosl vecinskega, »oprijemljivega« okolja.

V kaksni obliki je lorej mogoca slovenska narodnostna
identiteta pri tstih, ki so zrasli v drugacnem, v tem
primeru juznoameriskem okolju? To je osnovno
yprasanje in hxkrati namen knjige, ki temelji na
magistrskem delu, ki sem ga zagovarjal pred dobrim
letom dni.

Raziskovanje zastavljene tematike vsekakor ni tako
preprosto, kot se zdi preprosto vprasanje samo.
Potrebnega je bilo veliko predznanja in poznavanja
ciline populacije, zelo veliko energije za trimesecno
studijsko  potovanje, empatije in zbranosti za
razumevanje ler analizo sporocil in seveda cas - tega se
ne da prehiteti in edino cas »prinese svoje«.

Pricujoce Dbesedilo se problematike ohranjanja
narodnostne identitete loteva s kulturnoantropoloskega
glediséa in temu je ustrezna tudi metodologija dela.
Tematika zahteva interdisciplinarnost - kombinacijo
izsledkov in metodologije dela kulturne antropologije,
socialne psihologije, sociologije in zgodovine. Slednja je
pomembna za razumevanje sedanjosti (s katero imamo
opravka), socialna psihologija in sociologija omogocata
teoretsko osnovo za razumevanje razmerij in dogajanja
med posameznikom ter okoljem in druzbenih procesov,
ki na to vplivajo, sama kulturna antropologija (v okviru
katere delo poteka) pa vsemu temu daje oprijemljivost,
praktiénost, zivljenje. Nastete veje usmerja proti
zastavljenemu cilju, jih omejuje, da ne bi ena ali druga
prevladala in tako »prevrnila ¢olna«.

Besedilo je sestavljeno iz stirih temeljnih delov, katerih
podlaga je Studijsko bivanje med cilino populacijo, zato
najprej nekaj besed o samem potovanju in nacinu dela.
Od konca marca do konca junija, tri mesece torej, sem
bil na Studijskem potovanju po Juzni Ameriki. Ker sem
si pri tem delu lahko le deloma pomagal s pisnimi viri,
sta bila torej obisk in samo bivanje med potomci
izseljencev nujno potrebna, tako da raziskava temelji na
avtorjevi osebni izkusnji, kar je za kulturnoantropolo$ko
raziskovanje nujno potrebno.

V treh mesecih sem obiskal vsa vecja sredisca
slovenstva, razen Caracasa v Venezueli (denarne in

* Clanek je povzet predvsem po uvodnih poglavjih in samem
povzetku knjige istega avtorja Otroci dveh domovin - slovenstvo v
JuZni Ameriki (zalozba ZRC, Ljubljana, 1998).
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tehniéne oziroma transportne tezave): Buenos Aires,
Mendoza, Bariloche, Rosario (Argentina), Montevideo
(Urugvaj), Santiago de Chile (Cile) in Sao Paulo
(Brazilija). Opravil sem ve¢ kot 70 vodenih razgovorov,
ce ne Stejem samega bivanja pri slovenskih izseljencih
oziroma njihovih potomeih, seznanil sem se z delom
priblizno 25 slovenskih izseljenskih ustanov in navezal
stike z 20 predstavniki znanstvenih ter strokovnih
ustanov, ki se ukvarjajo s problematiko izseljenstva in
identiete.

Potovanje je bilo zaradi velikih razdalj med mesti
psihi¢no in fizicno naporno, saj sem na poti - v
avtobusih in avtomobilu - prebil priblizno 190 ur in v
tem casu prevozil 10.500 kilometrov (na sedezu
avtobusa sem »prespal« 7 noci), pri ¢emer ne Stejem
tezavnega in zelo zamudnega premikanja po I5-
milijonskem Buenos Airesu in 20-milijonskem Sao
Paulu.

Veckrat se je zgodilo, da sem po na primer tiso¢
kilometrih voznje in neprespanih noceh moral
spremljati dogodke in priloznosti, se zbrano pogovarjati
o doloceni tematiki in zvecer Se vse zapisati v dnevniku.
Za izjemno koristno oziroma nepogresljivo se je
pokazalo znanje Spanskega jezika. Pri iskanju
sogovornikov sem na splosno naletel na dober odziv, k
¢emur so veliko pomagali tudi nastopi v treh slovenskih
radijskih oddajah.

Namen potovanja je bil torej gibati se med pripadniki
druge generacije slovenskega izseljenstva - opraviti
neformalne vodene pogovore in zapisati razmisljanja v
zvezi z ohranjanjem slovenske identitete, seznaniti se z
delom drustev v zvezi z identiteto in navezati stike z
ustanovami, ki se ukvarjajo s sorodno tematiko kot
ljubljanski InStitut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU,
na katerem sem zaposlen kot mladi raziskovalec.

Delo je potekalo v zelo razlicnih okolis¢inah, saj sem
tezil h kar se da neformalnim stikom in sem se zato
maksimalno prilagajal, skuSal postati del njih,
prakticirati »opazovanje z udelezbo«. To je tudi osnovni
vzrok. da na primer pogovorov med kosilom ali vecerjo,
pa tudi sicer, veCinoma nisem snemal. Pri nekaterih
sogovornikih sem imel nekaj zacetnih komunikacijskih
tezav ze s tem, ker sem paé iz (nekdaj komunisticne in
nekaterim Se danes sovrazne) Slovenije, marsikoga je
motilo ze ob¢asno zapisovanje misli v belezko, snemanje
pa je nekoliko motilo celo osebe, vajene nastopanja v
javnosti. V prid sproSéenega in odprtega pogovora o
sicer zelo osebnih in za nekatere intimnih vpraSanjih
sem najpogosteje pisal dnevnik. v katerega sem
zapisoval najpomembnejsa opazZanja iz posameznih
POZOVOTOV.

Sogovornike sem spraseval o tem:

- kako, kdaj in zakaj so v Juzno Ameriko prisli njihovi
starsi;

- kako je potekalo prilagajanje novi domovini;

- kaksna so bila prva leta Zivljenja za njih kot otroke: v
katerem jeziku so govorili doma, kaksen je bil odnos
okolice do njihove »slovenskosti«, kako so kot otroci
prenasali dvojnost inkulturacijskega delovanja;

- kako so svoje slovenstvo »prakticiralic, ¢e so ga,
kasneje: so imeli identitetne krize, so kdaj nameravali
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opustiti slovensko kulturo, jezik. prijatelje ...;
- kaksno je bilo prvo sre¢anje z domovino starSev;
- se cutijo deloma tudi Slovenci in v kak§nem smislu;
- kaksen se jim kot »v izseljenstvu rojenim« zdi smisel

ohranjanja slovenske identitete, jezika itd.
Posebej dobrodosli so bili obiski na domu, saj je bila
tako podoba o sogovorniku popolnejsa.
Sreceval sem se z izjemno raznoliko populacijo, od
izobrazencev do polkvalificiranih delaveev, od zelo
premoZnih do socialno ogrozenih, od otrok do
devetdesetletnikov (slednji Stejejo k prvi generaciji.
vendar so bila njihova pricevanja prav tako zelo
dobrodosla), od apoliticnih do skrajno politicnih oseb,
od tekoce slovensko govorecih do tistih, ki ne znajo niti
besede slovensko. Pogovori so potekali bodisi na Stiri oci
bodisi ob obedu z vso druzino, s celo skupino, v
slovenscini, Spanscini in tudi v angleséini.
Poudariti je treba, da tistih, ki so popolnoma asimilirani
in nimajo ve¢ nikakrsnih stikov s slovenstvom,
enostavno nisem mogel najti, saj zaradi njihovega
neodzivanja ni ve¢ sledu za njimi. Proporcionalno
gledano je takih najve¢, Se posebej pri pripadnikih
predvojne emigracije in prvega vala priseljencev v Juzni
Ameriki na prelomu stoletja.
Pri delu se nisem ukvarjal z zbiranjem arhivskih
podatkov o prihodih Slovencev in z ugotavljanjem
stevilk, saj so se priseljevali v razlicnih ¢asovnih
obdobjih kot drzavljani razlicnih drzav (Avstro-Ogrske,
Italije, Jugoslavije), veliko jih je imelo poitalijancene
priimke, po narodnosti ali maternem jeziku priseljenca
pa so v razliénih drzavah ob prihodu sprasevali zgolj v
razlicnih krajsih obdobjih ali pa sploh ne. V arhivih ni
torej nikjer mogoce najti rubrike »priselienci iz
Slovenije«, iskanje med priseljenci iz ltalije, Avstro-
Ogrske ali Jugoslavije pa bi moralo biti osredotoc¢eno na
izloevanje glede na (bolj ali manj ne-zanesljivo
slovenske) priimke ...
V treh mesecih sem se, poleg pogovorov s posamezniki,
druzinami in skupinami ter predstavniki slovenskih
ustanov v Argentini, udelezil tudi ve¢ slovenskih mas in
izseljenskih druzabnih ter kulturnih dogodkov.
Posebna pozornost je posvecena potomcem medvojnih
naseljencev, ki se borijo z izginjanjem slovenske etni¢ne
identitete, in potomcem politi¢nih izseljencev, ki so bili
takoj po vojni prisiljeni zapustiti domovino. V Argentino
jih je prislo 6.000-7.000 in v petdesetih letih je tej
skupnosti uspelo ohraniti izjemno visoko raven
slovenske identitete, vStevsi skorajda brezhibno znanje
slovenscine pri velikem delu populacije, razvito
drustveno in kulturno Zzivljenje, izobraZevanjem in
vzgojo itd.. pri cemer je imela veliko vlogo mocna
navzocnost slovenske KkatoliSke cerkve oziroma
slovenskih duhovnikov, ki so prisli skupaj z drugimi
begunci. Poleg absolutnega priznavanja uspehov pri
ohranjanju slovenstva je v tem delu besedilo na trenutke
tudi kriticno. posebej ko ugotavlja konflikte, ki se
pojavliajo na ravni odnosa posameznika do taksne
razmeroma trdno zgrajene skupnosti § svojimi
(neformalnimi) pravili.
V dnevniku s Studijske poti sem vsak dan zapisoval
opazanja po nestrukturiranih pogovorih, srecanjih ali
zgolj druzenjih z rojaki med trimeseénim bivanjem v
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Juan Benigar,

najstarejsi sin slovenskega antropologa Janeza - Juana Benigarja, ki se¢ je v

zaCetku tega stoletja odlo€il za Zivljenje med

Aravkanci. Mlajsi Benigar, njegova mati je bila poglavarjeva héi. je danes kljub revicini zdrav osemdesetletnik, ki se v kraju Alumine v
blizinj argentinskih Andov preZivlja s paSo in izdelovanjem konjskih uzd iz razlicnih zivalskih koz. (Foto: Zvone Zigon)

Juzni Ameriki, dopolnjujejo pa ga pisma - izpovedi,
Clanki in intervjuji (ali zgolj njihovi odlomki) o
Narodnostni identiteti pri cilini populaciji. Bogatijo jih Se
IZijemno dragocena pisma pripadnikov razliénih
generacij z razlicnih celin s temo ohranjanja (slovenske)
Identitete oziroma njene dvojnosti. Ti sestavki dajejo
knjigi skorajda priokus zbornika, saj bralec lahko tako
Primerja avtorjeva opazanja z razmisljanji, nastalimi v
drugagnih razmerah, na razliénih celinah, pri »nosilcih
Problematike« samih.

Metodologija dela

Med prve znacilnosti besedila je treba Steti dejstvo, da
8re za plod vecletnega spremljanja tematike ali
Natancneje ciline populacije - potomceev slovenskih
Izseljencev v Juzni Ameriki. Ceprav je bilo moje prvo
Potovanje (1990/91) sprva nenamensko - na tej celini
Sem se mudil zgolj kot popotnik in potopisec, je
Pelmesecno bivanje med slovenskimi izseljenci sprozilo
V meni najpomembnejse za zacetek raziskovanja:
Za_nimunje. Problematika oziroma podrocje izseljenstva
Mi je bilo sprva tuje, s fizicnim vstopom v to skupino pa
SO postali zanimivi izselienci (kot specifiéna ciljna
skupina) in tudi z vprasanjem iz(-pre)seljevanja
Dl'{\'ezzmi procesi (migracije, identiteta, akulturacija,
asimilacija ...).

V verigj stopenj, ki so pripeljale do konénega izdelka, je
[Uffj prvi ¢len samo izseljenstvo kot vprasanje in fiziéni
dejavnik, sele nato nastopim jaz kot raziskovalec, ki
"VStopi« v problematiko, se seznani z njo in jo toliko

SPozna, da ga zacne zanimati kot objekt

(kulturnoantropoloskega) preucevanja. Za naslednjo
fazo lahko stejem izdelavo diplomske naloge z naslovom
Problem dvojne identitete slovenskih izseljencev, ki je
zajemala splosen pregled in opis le populacije s
poudarkom na vprasanju dvojnosti narodnostne
identitete med pripadniki vseh generacij na vseh
celinah. Ceprav se je izkazalo, da Ze mnogi na
Slovenskem rojeni izseljenci kazejo v novi domovini
znake popolne asimilacije oziroma odtujitve od
slovenstva, je bilo glavni iztrzek pred Stirimi leti
opravljenega dela spoznanje, da pri tej skupini ne
moremo govoriti o dvojni identiteti, Se posebej ne, ce je
bila primarna in vsaj deloma se sekundarna
socializacija, torej vrascanje, vrojevanje v kulturo,
opravljena »doma«. Slo je kveéjemu za trenutno
prilagoditev, integracijo v novo okolje, a vzorci
obnasanja, ki izhajajo iz doloéene kulture in so predmet
globoke podzavesti, so ostali.

Drugace je z drugo generacijo, izpostavljeno dvojnemu
pritisku kulture starSev na eni in vecinske kulture na
drugi strani. Sorazmerno z intenzivnosijo in
kontinuiranostjo socializacije, temeljece na kulturnih
vzorcih primarne domovine starSev, se veca dvojnost,
véasih razdvojenost narodnostne identitete pri
pripadnikih druge (vcasih tudi tretje) generacije.
Tovrstni procesi so pri posameznih izseljenskih
skupnostih in posameznikih znotraj (ali zunaj) njih zelo
razlicni in Se neraziskani, zato sem se odlocil, da bo
naslednja raziskava namenjena prav tej specificni
skupini, torej potomcem oziroma v Juzni Ameriki
rojenim osebam slovenskega porekla.

Ko je bila torej znana tema raziskovanja, je sledila
teoreticna priprava na izvedbo projekta. Potekala je v
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obliki izpitov oziroma seminarskih nalog v okviru
Studija antropologije - vsa teoreticna besedila, nastala v
tem casu, so bila naravnana na ciljno tematiko in zdaj
sestavljajo dobrSen del prvega poglavja knjige. Gre za
definicijo oziroma utemeljitev kljuénih pojmov, s
katerimi operiram v celotni raziskavi.

Prva faza prakti¢ne izvedbe raziskave je bila priprava in
preliminarni obisk maja 1996 v okviru zasebnega
potovanja (gostovanje s kulturno skupino), Slo pa je
predvsem za osvezZitev in preverjanje viisov izpred Sestih
let ter dogovarjanje za nacrtovano daljSe Studijsko
bivanje. Na osnovi Stirinajstdnevnega gostovanja v
Urugvaju in Argentini sem lahko temeljiteje in
natancéneje nacértoval samo Studijsko pot oziroma
delovanje. Teoreti¢ne in prakticne - tehni¢ne priprave
so trajale ve¢ mesecev, samo potovanje pa je potekalo od
20. marca do 20. junija 1997. Delo je temeljilo na
znacilno antropoloski metodi »opazovanja z udelezbo«,
kar pomeni, da sem Zivel v ciljni skupini ali skupnosti, se
udelezeval druzbenih procesov v njej. Po drugi strani
sem na lastni kozi dozZivel znacilnosti vecinske kulture in
s tem kulturni $ok, drugacnost, zaradi katere sploh
govorimo o oblikovanju ene ali druge narodnostne
identitete. Bivanja med slovenskimi izseljenci ne
moremo enaciti na primer bivanjem v nekem plemenu
na Papui-Novi Gvineji, saj gre za fiziéno neoprijemljivo,
nestrnjeno populacijo, v velikih mestih razdrobljeno na
ve¢ drustev, druzin, posameznikov. Zato je bilo tudi
»opazovanje z udelezbo« videti nekoliko drugace in ni
zadoséalo potrebam raziskave. Opravil sem 3e vrsto
nestrukturiranih ali delno strukturiranih, ve¢inoma
neformalnih pogovorov o zastavljeni tematiki, in si v
dnevniku zapisoval opazanja z razgovorov in »zgodbe«
sogovornikov. Seznanil sem se z zgodovino priseljevanja
posameznih skupnosti, s trenutnimi razmerami, zbiral
pisno gradivo, nekatere trenutke pa dokumentiral na
fotografijah. Zaradi kompleksnosti, vsestranskosti
prakti¢nega dela sem dnevniku dodal Se pisma, ki so mi
jih pisali pripadniki »druge generacije« in sem jih
uporabil v diplomski nalogi leta 1993 ter nekatera druga
zapisana razmisljanja.

Opazovanje z udelezbo, ki niti ni metoda, ampak prej
strategija, taktika, omogoca priblizanje ciljni sredini na
¢loveski ravni, saj so pogovori kar se da neformalni in
improvizirani, ceprav temeljijo na dolocenem cilju. Na
tako delo se je mogoce zanasati predvsem pri
subtilnejsih temah, v zvezi s katerimi sogovorniki svoja
obéutja tezko spravijo v spredalcke« oziroma jih
neposredno izrazijo. Njihovo obnasanje tako ni narejeno
(Russel 1991, 148-152).

Po vrnitvi domov je sledil kratek odmor, saj so se lahko
viisi le tako za silo »ohladili«, ustvarila se je potrebna
distanca do posameznih dogodkov, opazanj ali oseb, ki
bi lahko name kot na raziskovalca delovali subjektivno.
V nadaljevanju sem se na podlagi predhodno izdelanega
nacrta lotil kategorizacije in v tem smislu ustvaril drugo
poglavje. Slo je za razdelitev opisovanja po sorodnih,
podobnih skupinah; tako sem uporabil naceli
teritorialnosti (torej opisovanje po drzavah, v Argentini
pa se¢ po krajih) in zgodovinsko pogojenega izvora
posamezne izseljenske skupnosti (temeljna razdelitev na
izseljenstvo s konca prejSnjega stoletja, medvojno
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ekonomsko-politicno izseljenstvo in povojno politicno-
begunsko skupnost).

Tej kategorizaciji sledijo tudi opazanja, sklepi, sinteze
teoreticnega in prakticnega dela ter oblikovanje
modelov.

Zaradi metodologije raziskovalnega dela ter zapisov
opaZanj, sklepov in modelov lahko pri¢ujoe delo
uvrstim med kvalitativne raziskave. Res se pri
opisovanju razmer v posameznih izseljenskih
skupnostih ne morem izogniti empiriénim podatkom ali
opisom, kot so S§tevilo ¢lanov drusiva, pogostnost
potovanja v Slovenijo, stikov z domovino starsev,
odstotek slovensko govoreéih itd. Tovrstni podatki
omogocajo vpogled v »prerez stanja« v doloceni ciljni
skupini. Toda ob (prav tako v osnovi kvantitativnem)
dejstvu, da je bila velika veina pripadnikov »druge
generacije« zame nedosegljivih, ker zanje pa¢ nisem
mogel vedeti oziroma jih »najti«, se je kvantitativna
narava raziskave koncala. Ostala je Se vedno razmeroma
velika in raznolika ciljna skupina, znotraj katere pa je
potekalo opisovanje obcutenja slovenske narodnostne
identitete na kvalitativni ravni. Sem spada zivljenjska
zgodba starSev, vzrok, obdobje in nacin izselitve, opis
njihove adaptacije in integracije, opis primarne in
sekundarne socializacije pri sogovornikih, oris
trenutnega obcutenja, morebitne dvojnosti identitete,
(ne)problematiénosti tega pojava ... Ceprav so izpovedi
posameznikov temeljile na vnaprej strukturiranih
vprasanjih, je vsak pogovor dopuscal maksimalno Sirino,
nacin (celo jezik) izraZzanja in se ni omejeval na
kvantitativni »anketarski« nacin dela. Kljub kvalitativni
naravi raziskave pa se kvalitativni in Kvantitativni
podatki v njej dopolnjujejo, so kot »jing in jang« (Dey
1993, 28).
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IN'JURIJA TRUNKA

Misijonarja Friderik Baraga (1797-1868) in
duhovnika Jurija Mateja Trunka
(1870-1973) povezuje skupen duhovniski
poklic in pisanje o Ameriki ter njenih ljudeh.
Napisala sta knjigi, ki Se danes veljata za
knjizna spomenika: Baraga Popis navad in
Sadershanja Indijanov Polnozhne Amerike
(1837), Trunk pa delo Amerika in
Amerikanci (1912). Razlikujeta pa se po
casovnem okviru, saj je Baraga deloval v
Ameriki v casu prvih slovenskih priseljencey,
Trunk pa jo je spoznaval med vrhuncem
mnozicnega priseljevanja Slovencey, to je v
letih 1909-1911, in se priselil sele 1921, ko
Je zaradi politicni razlogov oziroma zaradi za
Slovence neuspelega plebiscita (1920)
Zapustil rodno Korosko. V nasprotju z
misijonarjem Francem Pircem Baraga ni
vabil rojakov v Ameriko. To velja tudi za
Jurija Trunka, ki jih je v maniri katoliske
miselnosti tistega ¢asa blago svaril pred
fz.\‘e{,ievunjem in v uvodu svoje knjige zapisal:
»Zaradi tega spisa naj bi noben Slovenec po
nepotrebnem ne zapuséal domovine in se
Podal ¢ez morje. Kdor pa misli, da ze mora
iti, naj iz spisa spozna dezelo, v katero se
Podaja.«' Oba avtorja pa povezuje podoben
Pristop oziroma metoda dela, to jev

Radaljevanju predmet mojega razmisijanja.

dr. Marjan Drnovsek

KAV OCEH FRIDERIKA BARAGE

Po mnenju etnologa Zmaga Smitka je Baragovo delo
Geschichte, Charakter, Sitten und Gebriuche der nord-
amerikanischer Indier, Ki je izslo leta 1837 v Ljubljani (s
socasnim prevodom v bohoricici pod naslovom Popis
navad in sadershanja Indijanov Polnozhne Amerike in v
Parizu v francoskem prevodu Abregé de I'Histoire des
Indiens de ['Amerique septentrionale), pomemben
dosezek svojega casa tudi s strokovnega vidika. Zato ga
je Smitek oznacil kot izérpno in objektivno delo z vsemi
odlikami tovrstnih znanstvenih del in hkrati za Slovence
njegovo najpomembnejse delo, pri cemer je poudaril, da
je to: w. tudi prva slovenska knjiga, ki je bila v celoti
posvecena opisu kakega tujega ljudstva, in ena prvih
strokovnih knjig nasploh. Dobili smo jo prav v éasu, ko se
je v svetu izoblikovala etnologija kot samostojna znanost.«’
Deset let kasneje (1847) je Friderik Baraga izpolnil
vprasalnik [Inguiries, Respecting the History, Present
Condition and Future Prospects, of Indian Tribes of the
United States, Ki ga je za potrebe zvezne vlade sestavil
utemeljitel] ameriske etnologije Henry Rowe
Schooleraft. Z njegovimi odgovori dobimo Baragov
zaokrozen pogled na zgodovino in trenutno stanje ter
zivljenje staroselceyv, predvsem plemena Ocipve. Njegovi
odgovori niso zadovoljili Schooleralta, zato jih tudi ni
uvrstil v objavljeno delo,” ampak so se v rokopisni obliki
ohranili v njegovi zapuséini v kongresni knjiznici v
Washingtonu D. C. Sirsi javnosti so z objavo postali
dostopni sele leta 1976." Ozadje nesoglasja med Barago
in Schoolcraftom je pojasnil Z. Smitek, hkrati pa
poudaril vrednost Baragovega dela, Se bolj pa njegovega
odnosa do zas¢ite Indijanceyv, ki ni bila po volji ameriske
vlade. Obenem je opozoril na pomanjkljivo poznavanje
Baragove vloge pri razvoju etnologije.’

1 Trunk, Jurij: Amerika in Amerikanci. ~Samozalozba. Natisnila
tiskarna Druzbe sv. Mohorja v Celoveu, Celovec, 1912, str. 4.

2 Smitek, Zmago: Klic daljnih svetov. Slovenci in neevropske
kulture. -Zalozba Borec, Ljubljana, 1986, str. 132-133.

3 Schooleraft, Henry Rowe; Historical and Statistical Information,
Respecting the History, Condition, and Prospects of the Indian
Tribes of the United States. -Lippincott, Philadelphia, 1851-1857
(7 vols.)

4 Kotmk, Bertrand: Chippewa Indians as Recorded by Rev.
Frederick Baraga in 1847. -Studia Slovenica, League of Slovenian
Americans, New York-Washington D. C., 1976,

5 Smitek, Zmago: Baraga., Schoolcraft, and the Beginning of
American Ethnology. -European Review of Native American
Studies, 7 : 2, 1993, str. 39-41.
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Baragovo delo med staroselci je zahtevalo
tudi njihovo boljse poznavanje. Zato ni
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nakljucje. da se je najprej lotil ucenja
staroselskega jezika (sprva otavscine in nato
ocipvejicine) - na tem podro¢ju je ustvaril
tudi nekaj pomembnih del, pomembnih do
danasnjih dni -, so¢asno pa je preuceval tudi
njihovo zgodovino, navade in obicaje,
kulturo in verstva, sploh njihov Zivljenjski
vsakdanjik. BoljSe poznavanje staroselcev mu
je omogocalo neposrednejsi odnos v verskem
in sicerSnjem Zivljenju. Zato je Baraga svojim
naslednikom vedno priporo¢al uéenje
indijanskih jezikov in spoznavanje njihovega
zivljenja. Tako lahko povezemo njegov
interes za staroselce s poklicno potrebo, ne
pa z vsesploSnim zanimanjem zanje. To nam
potrjuje pismo Leopoldinini ustanovi z dne
25. januarja 1839, ce§ da nima ni¢ veé
zanimivega porocati o njih: »Vse, kar bi
nekoliko  zanimivega vedel povedati o
Indijancih, sem zapisal Ze v knjiZici »Zgodovina
Indijanceve in tako nimam o tem nié ve¢ kaj
porocdati.«’ Tudi v omenjenem vprasalniku iz
leta 1847 je ponovil vrsto ugotovitev o
staroselcih, ki jih je objavil Ze leta 1837. V
uvodu celo opozori, da se bodo njegovi
odgovori nanasali le na pleme O¢&ipvejcev, o

AMERIKA AMERIKATC
S REY I TRUITK
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katerih nekaj ve, zato nas ne preseneca, da na

mnoga vpraSanja ni odgovoril. UpoStevati
moramo, da je bila prva in najpoglavitnejsa
naloga slovenskih misijonarjev v Ameriki
evangelizacija nekristjanov, ohranjanje vere
med njimi in katoliskimi belimi priseljenci v
ZDA. Vse drugo je imelo drugoten pomen
oziroma je bilo v sluzbi temeljnega poslanstva katoliskih
misijonarjev, kar velja kot splosno nacelo, in ne samo za
Ameriko.

Na kratko naj omenim, da je bil Baragov pristop k
spoznavanju staroselcev trojen, prvic, prek strokovne
literature, drugi¢, kar je slisal od njih samih ali tistih, ki
so jih bolje poznali, in tretji¢, z lastnim opazovanjem in
izkustvom. Verjetno ni treba poudariti, da je
najpomembnejsi del njegovih spisov in pisem (v njih
mnogo pise o staroselcih) tisti, ki je nastal na podlagi
lastnega opazovanja in Zivljenja med njimi. Ze pripovedi
- »imenitne zgodbe«, Kot jih sam imenuje - so marsikdaj
nekritiéno prevzete, da o trditvah iz literature sploh ne
govorimo. Baragov zgodovinski uvod (1837) je
veéinoma povzet po literaturi, zato so mu nekateri
ocitali povrinost,® drugi glede celotne knjige celo, da je
zamudil priloZnost, da bi napisal sodobno in temeljito
monografijo o OCipvejcih, in hkrati uvrstili objavljeno v
krog poro€il o staroselcih, ki so predstavila: »... holj ali
manj uniformno celoto staroselskega Zivija, ki je bila
obravnavana kot - v dokaj nepomembni meri - razslojena
le znotraj sebe ..« Ponovimo naj, da Baraga ni bil
znanstvenik, ceprav je prevzel nekatere sodobnejSe teze
o prihodu staroselcev na amerisko celino, obenem pa
moramo upostevati, da je Popis ndvad in sadershanja
Indijanov Polnozhne Amerike napisal kot informacijo za
¢lane Leopoldinine ustanove na Dunaju, ki je denarno

Notranja naslovnica knjige Jurija Trunka: Amerika in Amerikanci (1012).
(iz dokumentacije InStituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU)

podpirala Baragovo misijonsko delo, hkrati pa jo je
namenil popularizaciji svojega dela med Slovenci v stari
domovini, saj je knjiga iz8la v nakladi 4000 izvodov v
slovenskem in 2000 izvodov v nemskem jeziku.

Staroselci so bili tema opisovanja tudi pri Baragovih
misijonski naslednikih, pa tudi prvih ekonomskih
priseliencih. Najbolj se je Baragi priblizal misijonar
Franc Pirc, ki je svoje poglede objavil v knjigi Die
Indianer in Nord Amerika. 1z5la je leta 1855 v St. Louisu
v drZzavi Missouri. Za zgodnje obdobje slovenskega
priseljevanja v ZDA, to je nekako do sedemdesetih let
19. stoletja, ni pisma izpod peresa misijonarjev ali
ekonomskih priseljencev, ki ne bi omenilo tudi njihovega
odnosa do Indijancev. Ze Baragova knjiga in pisma
(objavljena zlasti v Zgodnji danici) so imela velik vpliv
na Slovence. Sooblikovala so njihov pogled na staroselce
in Ameriko kot tako. Za primer omenimo le amerisko
pismo kmeta Andreja Resmana, po domace Rojca,
doma z Otoka na Gorenjskem, ki je Ze doma ob dolgih
zimskih vecerih bral Baragove spise. V spomin so se mu
najbolj vtisnile zgodbe o Indijancih, kar pa takrat - to je
odkritosréno zapisal - Se ni znal pravilno ceniti. Celo
strah so mu vzbujali in ga odvracali od nameravanega
odhoda v Ameriko. Sele stik z njimi v Minnesoti mu je
odkril njihovo pravo podobo, ki ga je celo tako prevzela.
da se je namenil pisati o njih »... kolikor mi dopuséa moj
omejeni razum in okorna delavna roka«." Tudi v Ameriki
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je vzel v roke knjigo o Indijancih (verjetno Pircevo iz
leta 1855), da bi se bolje seznanil z njihovo zgodovino in
Zivljenjem. Socasno z odrivanjem staroselcev na obrobje
ameriskega ozemlja in druzbe se je interes zanje manjsal
tudi pri slovenskih priseljencih. V njihovih pismih (in
kasneje potopisih) je cedalje manj podatkov o njih ali pa
s0 omenjeni le kot folklorna posebnost. Priseljenci so
prihajali v urbana okolja. V mestih niso prevladovali in
50 bili socialno dno predmestij, zlasti v manjsih naseljih.
Tako jim je tudi Jurij Trunk v Knjigi Amerika in
Amerikanci, ki je izsla leta 1912 v Celovcu, namenil le
nekaj strani, c¢eprav v zgodovinskih uvodih k
posameznim ameriskim drzavam omenja tudi njihov
delez. Vendar o Trunku nekoliko kasneje.

Mnoga zgodnja izselienska pisma nas presenetijo s
podrobnimi opisi priseljenskega okolja, v nasem primeru
predvsem Minnesote. Podrobno so navedeni podatki o
zemljepisnih in klimatskih razmerah, naravi in divjadi in
zlasti o razmerah za obdelavo zemlje, kmetijstvu in
cenah pridelkov. Stevilna so se dotaknila tudi pla¢
rokodelcev in obrtnih cen. Marsikdaj se ne moremo
izogniti vtisu, da so pisci o tem brali in prepisali oziroma
povzeli osnovne podatke. Znano je, da je po slovenskih
krajih kroZila publikacija Minnesota als eine Heimat fiir
Einwanderer,” v Ameriki pa so posegali po vedno
Stevilnejsih ameriskih ¢asopisih, zlasti tistih v nemskem
Jeziku." Priseljenci so objavljali svoje prispevke tudi v
ameriskih glasilih. Ohranjen je podatek, da je eden od
»Srenjéanove Novega Kranja v Minnesoti v glasilu
Wanderer (Popotnik), ki je izhajal v St. Paulu, pisal 0
Svojem kraju. Dopis iz omenjenega glasila je verjetno
Povzela Zgodnja danica.” Resman je tudi zapisal: »Vem
Sicer, da tezko pricakujes mojega natancnega pisanja, loda
kaj sem hotel popred pisariti, ker mi se ni bilo dosti
Zhanega od nase nove zemlje. Primem tedaj se le za pero,
ter Ti naznanujem v sledecem pisanji svoje lastne skusnje
i to, kar sem sam iz verjetnih ust slisal.«" Kot pri Baragi
S€ tudi v tem primeru srecamo z uporabo ustnih virov in
lastne izkusnje. Preseneti nas vedozeljnost vsaj tistih
Posameznikov, ki so cutili potrebo po daljSem
Opisovanju nove domovine, hkrati pa pripravljenost
Urednistev Zgodnje danice in Bleiweisovih Novic, da so ta
Pisma tudi objavili in s tem omogo¢ili Siritev védenja o
Ameriki ter ameriskih Slovencih v domagi sredini. Ker
Ni bilo ustreznih knjig ali strokovnih prispevkov s Lo
lmo, so imela objavljena misijonarska in izseljenska
Pisma. spominski utrinki ter potopisi v ¢asu zgodnjega
1Zseljevanja do osemdesetih let 19. stoletja pomembno
Informativno in kulturno viogo.

Zacetek mnozicnega izseljevanja na zacetku
devetdesetih let 19. stoletja je tudi zacetek vecjega
Dublicisliénega in cedalje bolj strokovnega preucevanja
Amerike in ameriskih Slovencey. Indijanci so stopili v
OZadje tega zanimanja. To je bil tudi ¢as razcveta
Casopisnega tiska. Leta 1891 je izslo prvo slovensko
glasilo v ZDA., 1o je Amerikanski Slovenec, Ki je imel na
?fﬂlomll stoletja 2.000 narocnikov, sledila pa so mu
Stevilna glasila, ki so prihajala na mnoge naslove v stari
domoyin, " Tudi casopisi in ¢asniki iz domovine so imeli
Narocnike v Ameriki. Pretok informacij je bil zivahen;
;‘ahko trdimo, da ni bil nikoli tako zivahen kot prav v
Yasu mnozicnega izseljevanja. Objavljali so Stevilna
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izseljenska pisma, dopise, spomine in potopise. Glede
zvrsti se ne razlikujejo od objav v zgodnjem obdobju
slovenskega priseljevanja v ZDA in tudi glede vsebine so
v pismih podobne informacije, na primer opisi krajev
priselitve, moznosti zaposlitve, visina pla¢ in cene
zivljenjskih potrebs¢in in navsezadnje o Zivljenju
Slovencev v Ameriki. Seveda pa izraZzajo podobo
tedanjega Casa, to je ¢asa industrijskega in trgovinskega
razvoja ZDA, drZave, ki je postajala prva svetovna
gospodarska sila, hkrati pa je §e vedno potrebovala
cedalje vec pridnih rok iz Evrope, med katerimi je bilo
tudi zmeraj veé slovenskih.

To je bil tudi ¢as prvih orisov zgodovine in tedanjega
zivljenja ameriskih Slovencev. Omenimo le élanek
duhovnika Franca Sustersica z naslovom Slovenci v
Ameriki (1894)" in knjigo - ravno tako delo duhovnika
in popotnika - Jurija M. Trunka Amerika in Amerikanci
(1912).7

Sustersicev clanek lahko Stejemo za prvi poskus orisa
izseljevanja v Zdruzene drzave Amerike in tarkajSnjega
zivljenja slovensaih priseliencev v Zdruzenih drzavah
Amerike. V njem so najprej podatki o geografskih
znacilnostih in klimatskih razmerah ter poljedelskih
kulturah Severne Amerike, nato sledijo podatki o
priseljevanju evropskih narodov (tudi Slovencev) v
ZDA, Zivljenju misijonarjev in ekonomskih priseljencey,
njihovemu verskemu delovanju in zivljenju, ¢lanek pa
avtor zaokrozi z nekaj navodili in svarili glede
izseljevanja v Brazilijo. Poudarek je na opisu takratnih
razmer, vendar se ni izognil tudi zgodovinskemu
pregledu, ki ga je dopolnil verjetno s prvo risbo

6 Na primer Theoretical and Practical Grammar (1850) in
predvsem Dictionary of the Otchipwe Language (1853), Zadnji
ponatis je izsel leta 1992: A Dictionary of the Ojibway Language
by Frederic Baraga (With a New Foreword by John D. Nichols).
-Minnesota Historical Society Press, St. Paul.

7 Gregoric, Joze: Baragova misijonska pisma. -Druzina, Ljubljana,
1983, str. 152,

8 Stanonik, Janez: Ocipve in Outawa. -Zgodovinski ¢asopis
50.1996. 1(102), str. 65-69,

9 Miskovi¢, Veselin - Sumi, Irena: 12. oktober 1492-1992.
Razstava americane v Narodni in Studijski knjiznici. -NUK,
Ljubljana 1992, str. 42-43.

10 A. Resman (Rojec) z Otoka na Gorenjskem. -Zgodnja danica
(Ljubljana), 1867 (10. 9.), 5t. 26, str. 209-210,

11 Glej: Slovenec (Celovec), 1866 (21. 4.), §t. 32, str. 128,

12 Kar velik del zgodnjih slovenskih priseliencev je obvladal vsaj
osnove nemskega jezika, zato so se tudi naseljevali v krajih, kjer so
bili nemski katoliski priseljenci, S¢asoma so se morali naugiti tudi
anglescine kot previadujocega jezika nove domovine, s tem pa so
se jim odprle moZnosti za branje njihovih ¢asnikov in Casopisov.
13 Iz Novega Kranja, 26. 6. 1874. -Zgodnja danica (Ljubljana),
1874 (28. 8.), &t. 35, str. 278.

14 1z Amerike. Sv. JozZef, julija 1866. -Zgodnja danica (Ljubljana),
1866 (10. 12.), 5t. 35. str. 278: (20, 12.), 5t. 36, str. 288-290,

15 Bajec, Joze: Slovensko izseliensko casopisie [1891-1945.
-Slovenska izseljenska matica, Ljubljana, 1980.

16 Sustersic. Franc: Slovenci v Ameriki. -Mohorjev koledar za leto
1894, str. 15-27.

17 Jurij M. Trunk: Amerika in Amerikanci. -SamozaloZba,
Celovec 1912.
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Polahonta ohrini kapitana Janesa Smita per
shivljenji. (Glej firan 8.)
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POPLIS

navid in sadershanja

INDIJANOY

Polnozhne Amerike.

Spifal v' nemlhkim jesiku
v_[?rflf{{.'fil \%(‘({‘qﬂ}
¢

miljjonar per Ozhipve - Indijanih nn otikn Gorenjiza Jespra. v*
Amerikn.

v' LJUBLJANI,
nalifnil Joshel Blasnik, 1837.

KXo prodag per Jaeesuw Klemenso, bulivetesn.

Notranja naslovnica s sliko, kako poglavarjeva héi Pocahontas resuje Jamesa Smitha pred smrtjo. To je edina slika v Baragovem delu iz leta
1837, ki jo je kot lesorez prinesel iz Amerike in posredoval tiskarju JoZefu Blazniku v Ljubljani. (iz dokumentacije Instituta za slovensko

izseljenstvo ZRC SAZU)

wZjedinfenih driav s kraji, koder so naseljeni Slovenci«."
Poleg lastnega znanja je uposteval tudi »nekaj podatkove,
ki so mu jih dali duhovniki Jozef Buh, John Solnce,
Josef Zalokar in Peter Zupan. Ti so misijonarili po
Ameriki in opravljali dusno pastirstvo tudi med
slovenskimi priseljenci. Informacije pa so mu dali e
wnekateri drugic rojaki, ki jih v ¢lanku ne navaja po
imenih. Poudariti moram, da izraza oris podobo
avtorjevega casa, ¢eprav ga je napisal v pocastitev 400.
letnice Kolumbovega »odkritia« Amerike (1492).

Osemnajst let kasneje je izdal koroSki duhovnik Jurij
Trunk likovno bogato in razko$no knjigo Amerika in
Amerikanci, ki jo je namenil bodo¢im izseljencem in
ameriSkim Slovencem. Sprva je izhajala v snopicih, nato
pa je iz8la v knjizni obliki. Knjiga ni imela vecjega
odmeva in tudi s prodajo v domovini ni bil zadovoljen."
Pristop k delu je bil podoben kot pri SusterSicu. Na
samem terenu je zbiral ustne vire (v letih 1909-1911 je
bil kar Stirikrat v ZDA), mnogi so mu kasneje poslali
pisna porocila, uposteval pa je tudi strokovno literaturo
(zlasti pri zgodovinskem pregledu Zdruzenih drzav
Amerike). Med drugim je uposteval knjigo Emily
Greene Balch Our Slavic Fellow Citiziens, ki je iz§la leta
1910.* V knjigi omenja Franca Sustersi¢a, ne citira pa
njegovega Clanka iz leta 1894, ampak samo njegovo
knjizico Poduk rojakom Slovencem, ki se hocejo naseliti v
Ameriko (1903)."" Pri prebiranju tistega dela, ki ga je
pisal na osnovi lastnih dozivetij, ustnih informacij in

pisnih poro¢il, ni mogoce ugotoviti vecje kriti¢nosti do
tako pridobljenih podatkov. Glede na hitrost pisanja in
pristop mu tudi ni preostalo drugega. kot da je verjel
svojim porocevalcem. Zato jih velikokrat citira
dobesedno in obi¢ajno navede tudi ime poroéevalca. Ti
citati imajo posebno dokumentarno vrednost tudi za
danaSnjega raziskovalca. lIzérpno je uporabil tudi
statisti¢ne vire priseljenskega urada ZDA (za leta
1861-1912) in rezultate ameriSkih ljudskih Stetij
(1860-1910), od domacih virov pa le izseljensko
statistiko za Kranjsko (1893-1910). PrecejSen del
vsebine je posvetil zgodovini ZDA in opisu posameznih
ameriskih drzav. Za nas so zanimivi zlasti Sesti del
(Naseljevanje) s poglavji »V Amerikol«, »Zakaj v
Ameriko?« in »Kako v Ameriko?«, sedmi del, ki je
posvecen Slovencem v Ameriki, osmi del, v katerem so
kratki zgodovinski pregledi slovenskih naselbin v ZDA,
in zadnji del kot dodatek, v katerem so kratke biografije
znamenitih Slovencev v ZDA. V poznavalskih krogih so
knjigo sprejeli razlicno, nekateri so jo hvalili in
poudarjali njeno znanstvenost in hkratno mikavnost
podajanja tematike,” nekateri pa so jo sprejeli kriticno.
na primer Franko KerZe, ki je v mesecniku Nas gospodar
iz Chicaga (1913)" zapisal, da je Trunkova ideja o
monografiji ameriSkih Slovencev sicer lepa, toda
neizvedljiva z delom enega samega avtorja. Besedilo in
oceno je napisal pred izidom knjige, kar je razvidno iz
njegovih misli, da se: »... sicer pise neko tako delo o novi
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domovinix, vendar je izrazil dvom o njeni vrednosti, kajti
priti med izseljence za par mesecev in napisati »... knjigo
0 nasem naseljevanju, razvoju in Zivijenju, je v resnici
smesno.« Po Kerzetovem mnenju bi tako delo zahtevalo
nekaj let za pripravo gradiva, dober organizacijski
pristop z ustanovitvijo pododborov po naselbinah,
sistematiéno zbiranje ustnih poroéil in obisk starih
wnaselnikove (mimogrede: F. KerZe je pripadal levo
Usmerjenim ameriskim Slovencem, zato moramo njegov
odklonilni odnos do Trunkovega dela, ki ga med
pisanjem sploh Se ni imel v rokah. razumeti tudi v tem
okviru; lep primer vmesSavanja nazorske ozkosti v
Strokovno delo je podobna knjiga socialista JoZeta
Zavertnika, ki jo je leta 1925 izdal v Chicagu z naslovom
Ameriski Slovenci; v njej Trunkove knjige sploh ne
omenja). Kakorkoli Ze: Trunkovo delo lahko oznaéimo
za syojevrsino zgodovinsko in predvsem sociolosko ter
etnolosko Studijo, saj odseva zlasti razmere med
Slovenci v ZDA na zacetku 20. stoletja. Poznavalec
slovenskega izseljenskega tiska JoZe Bajec je Trunka
celo oznadil za »izseljenskega zgodovinarja«,” kar je
nekoliko pretirano. Njegova knjiga ima danes predvsem
dokumentarno vrednost in to ne samo besedilo, ampak
tudi fotografski del, v katerem najdemo vrsto posnetkov
slovenskih  piknikov, lova, kulturnih  skupin,
Posameznikov, slovenskih cerkev, hotelov itd. Z
ilustracijami jo je bogato opremil slikar in ilustrator Ivan
Vavpotic.”

Navedeni vzoréni primeri opisovanja Amerike, njenih
Prebivalcev in slovenskih priseljencey, s poudarkom na
Baragovem in Trunkovem delu, nam kaZejo mnogo
skupnega glede pristopa in vsebinskih okvirov. Poleg
*zgodovinskih« uvodov sta imela avtorja velik posluh za
Cas, okolje in ljudi, kar daje njunemu delu pecat
Vsebinskega kalejdoskopa, ki ga s teZavo opredelimo
Samo za zgodovinsko, etnolosko, socioloko ali kako
drugo delo. Gledano z danasnjimi oémi, imajo ta dela
dokumentarno vrednost v zbranih (objavljenih)
Porocilih in zlasti v lastnih interpretacijah, katerih
Osnova so bila lastna doZivetja in izkudnje. Baraga je
Zivel v okolju staroselcev in redkih belih priseljiencev,
Trunka pa so zanimali Amerika kot taka (nekateri kritiki
SO mu ocitali celo preveliko navduSenje zanjo) in
dmeriski Slovenci. Oba sta zapisala svoje misli in
Poglede, da bi bili v tiskani obliki dostopni vsem
Slovencem. Poudariti moram, da nista bila
Znanstvenika. Zato moramo na njuno delo gledati z bolj
dobrotljivimi oémi in hkrati kriti¢no. Odmevnost
Baragoye (1837) in Trunkove knjige med Slovenci ni bila
enaka, ceprav sta pisani poljudno in berljivo.
Vedoieljnost Slovencev po novicah o Ameriki in
lﬂ_dijancih in to, da je med njimi deloval slovenski
Misijonar Friderik Baraga, pomanjkanje glasil v
slovenskem jeziku (Novice so zacele izhajati leta 1843,
Zgodnja danica pa Sele 1848) so bile tudi razlog za
fazSirjenost Baragove knjige med rojaki. Trunkova
Knjiga je izsla v casu poplave slovenskega Casopisja na
Obeh straneh Atlantika, obenem pa v katoliskih glasilih
M dozivela vecje reklame, po mnenju mnogih
OCenjevalcey knjige pa je bila tudi predraga. Kljub temu
Pa imata obe deli svoje mesto v kulturni knjizni
dediscini in sta pomembni za vse, ki jih zanimajo
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vprasanja slovenske navzolnosti v svetu v tedanjem
casu, zlasti v Severni Ameriki.

I8 V razmerju 1 : 26,300.000. Vpisi oceanov in jezer so v
slovenskem jeziku (Atlantsko morje. Veliko morje, Gorenje jezero
itd.).

19 Drnoviek, Marjan: Odmevnost Trunkove knjige Amerika in
Amerikanci v letih 1912-1913. -Zgodovinski casopis 43, 1989, 4,
str, 606-609.

20 lIzdala jo je Charities Publication, New York. Leta 1912 je izsla
v nemskem prevodu: Emily Greene Balch-Stephan Philippovich:
Slavische Einwanderung in den Vereinigten Staaten, Leipzig und
Wien, 1912.

2| ZaloZila jo je Zveza slovenskih duhovnikov v Ameriki, Jolliet,
Hllinois.

22 Glej: Drnoviek, o. d. (1989).

23 Kerze, Frank: Misli ob koncu leta. -Nas gospodar. Mesecnik za
gospodarstvo, gospodinjstvo. poduk in izobrazbo sploh. Letnik |,
st. 10, januar 1913.

24 Slovenski biografski leksikon, 13. zvezek, Ljubljana, 1982,

25 Drnoviek, Marjan: Podoba Amerike na ilustracijah Ivana
Vavpoti¢a. -Kronika, ¢asopis za slovensko krajevno zgodovino 46,
1998, 1-2, str. 83-110.
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dr. Janja Zitnik

PREUCEVANJE SLOVENSKE

[ZSELIENSKE KNJIZEVNOSTI

(RAZMISLIANJE OB KONCU PRIPRAVE MONOGRAFIJE
SLOVENSKA IZSELIENSKA KNJIZEVNOST 1, 2, 3)

Leta 1993 je Institut za slovensko izseljenstvo
ZRC SAZU skupaj s svojimi zunanjimi
sodelavci prijavil pri slovenskem Ministrstvu
za znanost in tehnologijo raziskovalni
projekt, katerega osrednji rezultat je bil
objavljen letosnjo pomlad v sodelovanju
Zalozbe ZRC in zaloibe Rokus v Ljubljani.
Delo je izslo v treh zvezkih (skupaj 1.300
str.) z naslovom Slovenska izseljenska
knjizevnost 1, 2, 3. V raziskavi so poleg
literarnih zgodovinarjev, ki so dotlej Ze
preucevali literarno delo slovenskih
izseljenskih avtorjev, sodelovali tudi
raziskovalci drugih znanstvenih disciplin.

Prva knjiga z naslovom Evropa, Avsiralija, Azija ima
naslednjo vsebino: uvodnim besedilom in pregledu
dosedanjih studij o slovenski izseljenski knjizevnosti
sledi poglavie Evropa. Zagenja se z zgodovinskim
uvodom Marjana Drnovka o izseljevanju Slovencev v
razvite evropske drZzave do leta 1940, njihovem
organiziranju, kulturni in prosvetni dejavnosti v zvezi z
ohranjanjem narodne zavesti in materini¢ine. Podobno
zasnovo ima zgodovinski prikaz slovenskega izseljenstva
v Evropi po drugi svetovni vojni, v katerem je avtorica
Avgustina Budja vzela za primer Svedsko kot izrazito

priseljensko dezelo. Sledita poglavje o literarnih
poskusih Slovencev v drugih evropskih dezelah do leta

1945, ki sem ga prispevala sama, in poglavje Leva Detele
o povojni zdomski knjizevnosti v Evropi. V sklopu
slednjega sem sodelovala Se s pregledom literarnega dela
Leva Detele in Milene Merlak. Aveustina Budja pa s
pregledom literarne in publicisticne dejavnosti
Slovencev na Svedskem.

Naslednje osrednje poglavje Avstralija, Azija se zacenja
s splosnim uvodom Igorja Mavra o priseljevanju in
organiziranju Slovencev v Avstraliji. Sledi najprej
pregled literarnega ustvarjanja tamkajsnjih rojakov v
slovenskem jeziku, ki ga je prispevala Barbara Susa, nato
pa Se Mavrov pregled njihovega literarnega dela,
objavljenega v anglesc¢ini. Poglavie se koncuje z
Detelovo analizo leposlovnega dela dveh slovenskih
besednih umetnikov v Aziji.

Druga knjiga z naslovom Severna Amerika se zacenja s
poglaviem Janeza Stanonika o knjizevnem delu
Slovencev v ZDA pred letom [891. Najobseznejsi sklop
gradiva - knjizevnost tako imenovanih predvojnih
slovenskih priseljencev v ZDA in njihovih potomcev od
leta 1891 - je zajet v Studiji Jerneje Petric (sama sem za
to poglavje prispevala le obravnavo dveh aviorjev). O
literarni dejavnosti prekmurskih Slovencev v ZDA pise
Mihael Kuzmi¢, knjizevnem delu povojnih slovenskih
priseljencev v to dezelo pa Helga Glusic. Celotno
poglavje o literarnem delu Slovencev v Kanadi je s
splosnim in kulturnozgodovinskim uvodom prispeval
Mirko Jurak.

Zgodovinski uvod v tretjo knjigo z naslovom JuzZna
Amerika sta napisala Martin Jevnikar in Irene Mislej.
Knjiga vsebuje dve osrednji poglavji, meja med njima je
druga svetovna vojna. O predvojni prozi Slovencev Vv
Juzni Ameriki pise Irene Mislej, o poeziji pa Zora
Tavéar. Povojno slovensko knjizevnost na tej celini
obravnavajo avtorji: Martin Jevnikar prozo, Helga
Glusi¢ poezijo, Taras Kermauner s sodelovanjem
Alenke Goljevitek dramatiko. Na koncu predstavlja
Irene Mislej Se literarno delo slovenskih izseljencev v
Spanscini.

Monografijo zaokrozi sklepna misel sourednice Helge
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Nekaj vodilnih argentinskoslovenskih knjizevnikov in kulturnih delaveev. Od leve: dr. Vinko Brumen, dr. Tine Debeljak, dr. Rudolf
Hanzeli¢, dr. Stanko Kociper, Ivan Korosec, dr, Joze Krivee, France Papez. Karel Rakovec, Adolf’ Skerjanee, Joza Vombergar in Maks
Osoinik. Govori Marjan Loboda st. (fotografija nedokumentirana, hrani jo avtorica prispevka)

Glusig, angleskim povzetkom obeh urednic in izbrano
strokovno bibliografijo izpod peresa glavne urednice.
Vsaka knjiga je opremljena se s preglednim bio-
bib“ngrufskim dodatkom in kazali oseb in periodike.

V. pregledu so enakovredno predstavljeni tisti izseljenski
Pisci, ki so bili v preteklih desetletjih delezni pozornosti
:*I“\'cnske literarnozgodovinske vede in domace kulturne
Javnosti, pa tudi oni, ki so bili v matiéni domovini do
"f:(lzwncgu pozabljeni, spregledani ali celo zamoléani. V
Njihovih leposlovnih delih vsekakor najdemo vec
S1"“hne.,¢_:u kol razlicnega, ve¢ primerljivega kot
Neprimerljivega. V njih se zgovorno zrealijo enak boj za
Prezivetje v tujem okolju, enako hrepenenje po rojstnem
%mlju in svojcih, slovenskem prostoru, osréju materinega
Jezika in kulture. Na drugi strani pa v njihovih delih
Odsevata  (udi premagovanje in  preseganje
Neproduktivnejsih oblik nostalgije ter vsem skupna
DOIIreba po doloceni stopnji integracije v novem okolju.
Pri vseh je opazno kontrastiranje, a tudi zdruZevanje
Imilli(:nih tradicij in vrednot s pridobljenimi, s ¢imer so
1Zseljenski knjizevniki, zlasti najprodornejsi med njimi, v
Preteklih obdobjih - morda veéina bolj tematsko kot
literarnoestetsko - sirili in bogatili slovensko knjizevnost
f?fﬂkullum in ju s svojim kontinuiranim delom vedno
51.1"|_|n in bogatijo se danes. Poleg omenjenih vidikov pa
Njihova dela obravnavajo tudi vecino drugih tem, ki se v
Z_"d“JICm poldrugem stoletju pojavljajo v sicersnji
literaturi njihovih domovin.

lovenski izseljenski pisci s svojo obsezno knjizevno
Produkcijo predstavljajo drugo, doslej vse preveé
oddaljeno poloblo nacionalne knjizevnosti, ki

nepogresljivo dopolnjuje svojo sprednjo, domaci
javnosti blizjo plat. Njuni knjizevni sadovi so pognali iz
enakih korenin, enake narodne tradicije in vrednot, Prav
zalo smo si aviorji tega pregleda zastavili nalogo, da
enakovredno osvetlimo tudi to doslej vsaj deloma
zasenceno plat slovenske besedne umetnosti, ki se nam
jo je zdelo smiselno priblizati Se za korak veé, tudi s
pregledom tistega literarnega snovanja slovenskih
izseljencev in njihovih potomcey, ki je nastajalo oziroma
ki nastaja ze v jeziku njihovih novih domovin, a e vedno
precej tematsko veze na njihovo narodno poreklo.
Avtorji se zelimo s tem delom pokloniti ustvarjalni
vnemi in izrazilemu Culu za ohranitev ter razvoj
kreativne malerins¢ine vsem, ki so morali iz
kakrsnegakoli vzroka zapustiti to dezelo, pa tudi
njihovim potomcem, ki jim kljub zaviralnim
integracijskim pritiskom novih domovin Se vedno
razlicno uspeva ohranjati svoj koscek slovenstva tako
rekoc v vseh delih sveta.

Sprico Siroke palete znanstvenih metod in pristopov, ki
so jih avtorji literarnozgodovinskega pregleda uporabili
pri tem delu - kar je, upostevajo¢ njihovo razlicno
strokovno ozadje, seveda razumljivo -, je bilo urednisko
usklajevanje prispevkov v metodoloskem pogledu (kljub
jasno definiranim skupnim izhodis¢em) mogoce le do
doloc¢ene stopnje. Poglavitni cilj uredniskih usmeritey
pri tej publikaciji je bil predvsem ta, da bi bil prvi
celovitejsi pregled slovenske izseljenske knjizevnosti
kolikor mogoce kompleten, sistematicen in zlahka
pregleden, analiticen do tiste stopnje, ki ustreza
njegovemu namenu, in hkrati dovolj sinteti¢en. da bi bil
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lahko ¢&imbolj uporaben pri raziskovalnem delu
preucevalcev slovenskega izseljenstva razlicnih strok, pa
tudi v izobrazevalnem procesu in pri dopolnjevanju
splosne literarne razgledanosti slovenskega bralstva.
Delo torej nikakor ni namenjeno le literarnim
zgodovinarjem in Studentom literarnih ved.

Podobno kot za preglede maticne knjizevnosti velja tudi
za pricujoce delo, da so lahko literarne analize in
kritiéne ocene obravnavanih del mnogo bolj poglobljene
v delnih §tudijah, ki se omejujejo na opus posameznega
pisca, kot pa v sinteticnih pregledih, ki lahko
navsezadnje vsebujejo le zgoicene povzetke (ali pa - v
manj raziskanih primerih - pravzaprav celo Sele
osnutke) tovrstnih Studij. Zato je treba najbrz omeniti,
da je monografija Slovenska izseljenska knjizevnost le
eden od rezultatov omenjenega raziskovalnega projekta,
ki je hkrati prinesel nekaj sto objavljenih ¢lankov, skupaj
s predavanji, specializiranimi monografijami, zborniki
ipd. Vse te socasne Studije nedvomno poglabljajo in
dopolnjujejo informacijo, ki jo ponuja ta pregled, njihov
izbor pa je vkljucen v seznam izbrane bibliografije in je
objavljen v sklepnem delu monografije.

Delo literarnega zgodovinarja, ki preucuje slovensko
izseljensko knjizevnost, se razlikuje od dela literarnega
zgodovinarja, ki preucuje slovensko knjizeynost, nastalo
na domacih tleh. Podobno kot pri prvi je tudi analiticni
pregled matiéne knjizevnosti vsekakor razumljivejsi in
kompleksnejsi, ¢e je vpet v splosno in kulturno-
zgodovinski okvir okoliséin, ki so botrovale nastajanju te
knjizevnosti - ta pa je v primeru maticne knjizevnosti,
poenostavljeno re¢eno, ze znan.

Ze samo presenetljivo nizek odstotek zgodovinarjev, ki
preucujejo slovensko izseljenstvo, pa nam pove, da
splosno- in Kkulturnozgodovinski okvir, v katerem je
nastajala slovenska izseljenska knjizevnost, Se zdale¢ ni
raziskan. Literarni zgodovinar se lahko v nekaterih
primerih zadovoljivo seznani s SirSim kontekstom iz ze
objavljenih del s podrocja izseljenskega zgodovinopisja;
kadar pa teh ni, pa mora ozadje vsaj v osnovnih potezah
raziskati sam. In prav v tem pogledu je njegovo delo
dolo¢ena posebnost v stroki. Brez jasnega Sirsega ozadja
bi namre¢ vsak podatek o knjizevnih ustvarjalcih in
njihovem delu ostal nedoreéen, saj bi obvisel v praznini
skromnega poznavanja splosne slovenske izseljenske
problematike, ki je zal znacilna za vecino slovenskih
bralcev. Prav zaradi tega je tem bolj razumljivo, da mora
preucevanje slovenske izseljenske knjizevnosti potekati v
kolikor mogoce tesnem sodelovanju z ustreznimi
zgodovinarji, kulturologi, kulturnimi in socialnimi
antropologi, etnologi in umetnostnimi zgodovinarji
(dobrodosli so seveda tudi predstavniki drugih sorodnih
ved) in da je tudi delo literarnih zgodovinarjev na tem
podro¢ju mocéno zaznamovano z metodologijo dela
sodelujocih znanstvenih disciplin.

S svojimi javnimi nastopi in objavljenimi prispevki, po
svoje pa tudi s tistimi, ki nam jih v dolocenih politi¢nih
razmerah ni uspelo objaviti, smo se avtorji omenjenega
pregleda v preteklih desetletjih borili  proti
zapostavljenosti tega dela slovenske literature v
domovini. V letih od zacetka skupinskega dela pa do
danes pa smo - skupaj s Se nekaterimi raziskovalci in
kulturnimi delavei, ki niso sodelovali pri nasem projektu
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- s svojim delom vendarle spodbudili zanimanje
marsikaterega literarnega zgodovinarja, publicista in
zaloznika v domovini tudi za ta del slovenske
knjizevnosti.

Kljub sorazmerno manjsemu Stevilu predstavnikov
drugih znanstvenih disciplin pri raziskovanju razli¢nih
vidikov izseljenstva pa lahko sprico njihove prodornosti
in odmevnosti z zadovoljstvom ugotovimo, da poteka
podoben proces tudi na drugih podrogcjih znanosti,
kulture, publicistike in (upajmo, da vsaj v prihodnosti)
tudi 3Solstva. Z nacrtnim vkljuéevanjem novih
raziskovalcev - zgodovinarjev, sociologov, etnologov,
antropologov, kulturologov in drugih - v preucevanje
slovenske izseljenske problematike in z Ze veckrat
predlagano vpeljavo izseljenskih uénih vsebin v redni
izobrazevalni proces bo postajalo Sirse ozadje kreativnih
vzgibov, ki se nenehno porajajo in uresnicujejo bodisi v
tesno povezanih slovenskih izseljenskih skupnostih ali
pa celo v popolni etniéni izolaciji, cedalje bolj jasno in
doreceno, s ¢imer bo tudi delo literarnih zgodovinarjev

na tem podro¢ju bistveno olajsano.
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dr. Irene Mislej

BARA REMEC -

SRECANIE S TUIIM SVETOM

Pri raziskavah, ki se resnicno poglabljajo v
ustvarjalne procese slovenskih umetnikov na
tujem, se pojavijajo stevilna vprasanja, ki
Zahtevajo interdisciplinarni pristop.
Umetnik, ki je po obcutljivih letih Studija in
oblikovanja umetniske osebnosti, zapustil
Svoje prvotno okolje in se podal v tujino, je
Pravi izziv za umetnostnega zgodovinarja.
Likovnega ustvarjalnega procesa ni mogoce
Ppovsem izlociti iz kulturnega okolja, v
katerem nastaja, pri tem pa ni le sama
Umetnina tista, ki lahko zrcali teznje ali
likovno prakso v ambientu, v umetniku
Samem se porajajo zavestni in nezavestni
Procesi, ki jih vcasih niti popolnoma ne
razume. Umetnik gre v novem okolju seveda
skozi prilagoditveni proces v zvezi z
ZWvljenjskimi razmerami enako kot vsak drug
izseljenec. Posebnost v njegovem primeru so
Spremembe, ki se dogajajo v tisti najbolj
Skrivni clovekovi dimenziji, v svetu
Ustvarjanja. Nas namen ni poglobiti se v
Psiholosko plat tega procesa, preden bi sploh
lahko poglobili tovrstna vprasanja, bi namrec
™Morali pri izhranem primeru analizirati
Umetnikove odnose navzven, to je pregledati
Mrezo zunanjih vplivov, ki 7 vidika novega
kulturnegq okolja spreminjajo njegovo

dozivljanje sveta.

Primer, ki smo si ga izbraii, ponuja veliko odtenkov v
analizi, skupaj s tistimi z etnolo§kim pomenom. Bara
Remec (1910-1991), slovenska slikarka, ki se je Solala
na likovni akademiji v Zagrebu in je Ze pred ter med
vojno razstavljala in bila prepoznavna kot ilustratorka v
Ljubljani, je v zacetku maja 1945 odsla za vedno na tuje.
Umetnica ni dotedaj kazala nobenih nagnjenj k
folklorizmu ali tradicionalnim prenosom ljudske kulture
v slikarstvo (kot na primer Gaspari ali Vesnani), bila je
siroko razgledana, vzgojena mlada dama,
predestinirana socialnemu  blis¢u, potovala je po
evropskih prestolnicah celo v njih razstavljala. Po
bolecem taboriS¢cem prehodu je konec leta 1947 z
druzino - ocetom in sestro - odsla v Argentino. Buenos
Aires je bil ob njenem prihodu 7e vecmilijonska
metropola, v njej je kulturno zivljenje potekalo v tesni
povezavi z evropsko kulturo, predvsem s francosko. V
urbani druzbi je bila bogata visoka burzuazija (njihovo
bogastvo je temeljilo na govedoreji in kmetijstvu) vodilni
kulturni sloj, ki je gojil tradicionalne, nekoliko
konservativne likovne vrednote. Soc¢asno se je profiliral
srednji sloj (pretezno priseljenskega izvora), ki se je
izzivalno oziral po evropski avantgardi. Po drugi
svetovni vojni je tako v Buenos Airesu nastalo nekaj
likovnih skupin, ki so z novo mocjo nadaljevali
revolucionarni tok v umetnosti (Lucio Fontana, Tomas
Maldonado in Stevilni drugi sracionalisti«). Bara Remec
pa ni bila revolucionarka, njena estetika je sicer €rpala iz
srednjeevropskega - in, seveda, slovenskega -
ekspresionistiénega izrocila, toda ta je takrat ze izgubil
prvotni radikalni naboj.

Njeno kulturno obzorje je bilo izrazito srednjeevropsko.
v tem je tudi razlog, da se ni pocutila povsem sproiceno
v argentinski visoki likovni kulturi, ki je neposredno
izhajala iz francoskega ali Spanskega izrocila. Kljub
temu se je v prvih letih pogumno povezovala s kritisSko
srenjo in razstavljala tudi v pomembnejsih
buenosaireskih galerijah. Kmalu pa je prisla v stik z
ostanki prvotne, indijanske kulture. Klic gorskega sveta
je bil za slovenske begunce mocan, nekateri so se prav
zaradi tega naselili na takrat precej oddaljenem goratem
jugu. San Carlos de Bariloche je ime letovisSkemu kraju,
ki se je v naslednjih desetletjih razvil v mondeno
letovisce, a je bil sredi petdesetih let, ko ga je Bara
Remec prvic obiskala, bolj podoben primitivnemu
naselju, izgubljenem v svojevrstni argentinski razlicici
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kavbojske naselbine Far West. Na
obrobju mesteca, ki so ga vecinoma
naselili priseljenci iz goratih dezel
Evrope (Svicarji, Avstrijei, Nemci,
Slovenci), so vegetirali potomci
Indijancev Mapuci, ¢iste ali mesane krvi.
Prva sled medkulturnega srecanja v
umetnosti Bare Remec je duh, ki se v
obliki lebdecega profila vsiljuje sredi
klasi¢no naslikane krajine (slike iz teh
¢asov nosijo pecat neposrednega vpliva
predvojnega Malesa).

Slikarka je v ravnokar odkriti, po obrisih
prepoznavni gorati, a po vsebini divji
krajini  zaslutila odmev  kulture
pradavnih prebivalcev, vendar se je pred
tem novim svetom obnasala enako kot
evropski popotniki, ko so Se v I8.
stoletju odkrivali »divie« koticke nove
celine: opazene znacilnosti so izrazali z
akademskimi likovnimi sredstvi. Vedute,
ki so tako nastale, so povsem sorodne
pejsazem na evropski celini. Pozneje je
zacela uporabljati tekstilne vzorce ali
dekoracije z indijanske keramike kot
okras oziroma ozadja pri slikanju figur,
obicajno je izbrala Indijance ali mestice.

V krajinarstvo pa je zacela vkljucevati bolj ali manj
zvesto prikazane elemente indijanske materialne
kulture. Privlacnost pradavnih motivov jo je pripeljala

Najdeni kosi lesa z juga (Bariloche)
in severa (Tilcara), ki jih je Bara
Remec sama kombinirala in
uporabljala v slikarstvu (nedatirano)
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do upodabljanja likov iz sicer neke
zamegliene mitologije, saj ni nikoli
uporabila dobesedno pripovednih
vsebin. Prej je na svojih slikah ali
risbah nekako po svoje »oZivljala«
duhove, kot na primer v dekoracijah
visee kamnite stene, ki sluzi kot
streha v slovenski planmski koc¢i v
bariloskih gorah.

V Sestdesetih letih je Remceva odkrila
ge skrajni argentinski sever, suho
visokogorsko pokrajino, naseljeno s
potomei razliénih indijanskih plemen,
ki so pred prihodom Spancev pripadali
inkovskemu cesarstvu (Kecui,
Aymari). V delih - predvsem na
papirju -, ki so nastali v Tilcari, v
provinci Jujuy, je opaziti drugacno,
zivahnejso barvno paleto (torej manj
evropsko), zracno perspektivo,
vkljuéevanje Zivalskih molivov
(gvanaki, lame ipd.). Zbirka
pokrajinskih vedut s kolonialnimi
cerkvami in naselji. v tehniki gvasa s
filigranskimi risbami v tusu, je
nedvomno vrhunsko umetnisko delo.
A se vedno se je Bara Remec

postavljala v vlogo opazovalke sicer Slovencem V
diaspori ali v oddaljeni domovini eksoticnega okolja.
Vendar je prav kmalu prekoracila nevidno mejo bolj ali

Bara Remec, kraj Llao-Llao ob jezeru Nahuel Huapi, 1951, risba s tusem
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Bara Remec med otroci, ki so ji pomagali pri njenem »brskanju« v
Barilocheju (nedatirano)

manj negibnega opazovanja: od upodabljanja motivov v
Prostih ali urejenih kompozicijah je presla v neko vrsto
Osebne arheoloSko-etnoloskega iskanja. Sama je zacela
brskati po pokrajini, naucila se je prepoznavati s
Clovesko roko obdelane kamne, keramiko iz razliénih
Obdobij, tekstilne vzorce. Toda ni se ustavila pri
POznavalstvu, njen namen ni bila identifikacija in
Uvrscanje predmetov v kategorije, kot to pocenja sicer
resni ljubitelj. Stvari, ki jih je nadla in vneto zbirala, je
dojela tako, kot so jih dojemali pradavni Indijanci sami:
Verjela je, da je v njih Zivljenje, da skrivajo mnoZico
Pomenov, da tam domujejo duhovne sile, liki in duge
liudstev, ki so se tako dolgo upirali prevladi evropske
(torej tudi njene) kulture.

V' vsakoletnih potepanjih - po severnih ali juznih
Pokrajinah - ni bila pozorna samo na ostanke civilizacij,
slede¢ prej omenjenem mentalnem procesu, je hkrati
Pobirala kose kamnin, lesa, kovine. celo zavrzenih
Predmetov, jih dozivljala v skladu z likovnimi
Vrednotami in jih razliéno vkljuéevala v svoje delo. V
Zadnijih letih Zivljenja jih je rada imela za osrednji motiv
\f slikarstyu, na primer v poslednii zbirki slik v rdecem in
‘fmem usodnem nasprotovanju. Predmete, ki jih je
"-birula‘ S0 krasili zasilno sobico in atelje v Barilocheju
ali Slanovanje v Buenos Airesu. Véasih je najdene
flmbne predmete kombinirala s keramiko in tako
1zdelovala nakit. Na eni od razstav, ki jih je dokaj redno
Prirejala v slovenski skupnosti, je oblikovalce obdarila s
Punckamij. narejenimi iz najdenih kosti. Vse le
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nenavadne poieze so postale del njene javne podobe,
predmesina mularija v Barilocheju je vedela, da ima
stara gospa rada tovrstne najdbe in ji je kar prinasala
razlicne predmete, ona pa jih je nagradila z domacimi
jabolki. Po njeni smrti so okrog groba (pokopana je na
bariloskem pokopaliscu, od koder je lep pogled na goro,
ki nosi njeno ime: Pico Bara) rojaki razvrstili najlepse
kamne iz njene zbirke,

Zivljenje Bare Reméeve v diaspori je vsekakor zanimiv
primer reSevanja neizogibnih bremen nasilnega
izseljenstva, brez teoreticnih razlag je prisla do
podobnega spoznanja kot oba vodilna filozofa v
slovenski skupnosti (Milan Komar, Vinko Brumen):
Zivlienje poteka v sedanjosti, preteklost je le spomin.
Nedvomno je dozivela hud udarec ob nasilnem rezu,
odhodu, boleéi prilagoditv’, toda v skrajno zaostrenih
materialnih razmerah je nasla smisel v umetnosti in
Zivljenju. Zmogla je premostiti prepad med odaaljenima
kulturama, kljub navidez primitivnemu okolju v
obrobnih argentinskih pokrajinah je v njem cenila
resniéne vrednote lepega, v zavrZenih, na robu druzbe
zivecih ljudeh je prepoznala krivico, ki jo manj sre¢nim
ali Sibkejsem lahko povzrocajo mogotci tega sveta.
Clovesko trplienje jo je priblizala ljudem, ki sicer skoraj
niso imeli stikov z evropskimi priseljenci. V njih je nasla
hkrati so-Cloveka in nosilca vsebinsko polne kulture, z
zdruZevanjem teh dveh dimenzij je nasla svojo,
edinstveno Zivljenjsko pot.
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Bara Remec 1910-1991, katalog ob spominski razstavi v
Mestni galeriji Ljubljana
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Nives Suli¢ Dular

Marjan Drnovsek,
Usodna privlaénost Amerike.

Nova revija, Ljubljana 1998 (zbirka Korenine)

Kaj imajo skupnega menica za petdeset goldinarjev, Zelezniska
nesreca, Titanik, novi stari plas¢ neke iznajdljive kuharice, Etbin
Kristan in nagrobnik v obliki kriza na ljubljanskem pokopalis¢u?
Vse vam bo jasno, ¢e boste vzeli v roke knjigo zgodovinarja Marjana
Drnovika, ki mu je to tretja publikacija s temo slovenskega
izseljenstva (po knjigah Pot slovenskih izseljencev na tuje. Od
Ljubljane do Ellis Islanda - Otoka solza v New Yorku 1880-1924 in
dveh otroskih slikanicah z naslovom V Ameriko).

Tokrat si je avtor za temo svoje knjige izbral mit o obljubljeni dezeli
na oni strani Atlantskega oceana, ki je vabil in zapeljeval Slovence
predvsem v 19. in kasneje v 20. stoletju in povzro¢al mnozi¢no
izseljevanje tudi s slovenskega ozemlja.
Amerika - s tem so misljene Zdruzene
drzave Amerike - je bila tisti magnet,
ki je razvnemal domisljijo
marsikaterega Slovenca na podeZelju
kot v mestu, v manj razvitih slovenskih
pokrajinah, kot so bile Dolenjska, Bela
krajina ali Prekmurje, pa tudi v
predelih, ki jih sicer obic¢ajno ne
povezujemo z izseljevanjem, na primer
v delu Gorenjske. Ta mit o dezeli, kjer
lahko obogati prav vsakdo, so
pomagala ohranjati pisna porocila
izseljencey, pisana domacim,
prijateljem ali natisnjena v katerem od
casopisov, njihovi bolj ali manj pogosti
obiski doma ali pa pripovedovanje
povratnikov, ki so burila domisljijo
poslusalcev in jim pricarala to
nenavadno dezelo, v kateri je vse
drugacno in - kakor si je to prenekateri
razlagal - seveda bolje. Hladnih ni
pustil niti tistih, ki so svarili pred
posledicami mnozi¢nega izseljevanja
in so zato z opozorilnimi ¢lanki v
casopisju skusali opozoriti bralce, da v
Ameriki pa¢ ni samo zunanji blis¢ in
denar ne raste po drevesih, temvec ga
je treba trdo zasluZziti in v€asih placati
tudi z lastnim Zivljenjem.

Avtor je ¢rpal vire iz arhivskih virov,
Stevilnih casopisov in koledarjev iz
Slovenije ter tujine in iz strokovnih publikacij. Z osebnimi in javnimi
pismi, ki zarisujejo prve vtise in tezave slovenskih izseljencev ob
srecanju z amerisko celino, mu je uspelo pricarati Zivljenjske usode
in bralca prestaviti v nekaj manj ali ve¢ kot stoletje oddaljen drug
svet, ki je bil za te izseljence tako drugacen, kot bi bili za sodobnega
Slovenca drugaéni prebivalei kakega drugega planeta. Pisma
odsevajo odzive posameznikov na novo okolje in razkrivajo ¢ustvene
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stiske njihovih avtorjev, ki so se s tem okoljem bolj ali manj uspesno
spopadali, pa tudi njihovo politicno in versko pripadnost, omiko,
izobrazbo, navezanost na druzino, sorodnike, domaco vas ali kraj v
Sloveniji, Zelje in nacrte za prihodnost. Poleg tega pa so v casopisih
objavljena pisma zanimiva tudi zato, ker so sluzila posameznim
¢asopisom in njihovim urednikom kot sredstvo za manipuliranje
bralcev, odvisno od usmerjenosti ¢asopisa. Vsa ta pisma, potopise
ali porocila so spretno vpeta v so¢asno gospodarsko, politicno in
kulturno dogajanje v ZDA, in tudi na Slovenskem, dopolnjujejo pa
Jih tudi Stevilne pojasnjevalne opombe.

Avtor je kronoloSko spremljal izseljenski tok iz Slovenije v ZdruZene
drzave. Casovni okvir dela zajema 19. in prva desetletja 20. stoletja,
ko je bil priseljenski val s slovenskega ozemlja najgostejsi, Zal pa ne
posega v kasnejse obdobje, kar bi bilo zanimivo Ze zaradi primerjave
in dostopnosti ustnih virov; Amerike se namrec Se zmeraj drzi nekaj
nekdanje slave, kar potrjuje tudi v knjigi omenjeni grafit z ene od
ljubljanskih ulic.

Ceprav je avtor posvetil precej prostora tudi nekaterim
misijonarjemn, na primer Lovrencu Lavtizarju in Francu Pircu, ali
obsirnim popotnim vtisom duhovnika Jurija Trunka, pa ga je v prvi
vrsti zanimalo »dozivljanje malega cloveka, ki je v izseljenskem valu
predstavljal vec¢ino«, kakor pravi v uvodu. Tako spoznavamo
»ameriski cudez« na eni in neizprosen
boj za prezivetje na drugi strani na
podlagi pisem izobrazenih duhovnikov
in njihovih sester, bogoslovcey,
preprostih krosnjarjev, malih trgovcey,
kmetov, mladega avanturista,
bodocega zdravnika, rudarja. Posebno
pretresljiva so pisma kuharice Lize iz
New Yorka, ki jih je posiljala domacim
v Celju med letoma 1908 in 1916.
Optimisticne in olepsane opise njenega
sluzbovanja ter gmotno preskrbljenega
Zivljenja postavljajo na laz dodatni
podatki iz Kkorespondence njenih
sorodnikov, iz katerih je razvidno,
kako trdo je bilo njeno Zivljenje v New
Yorku. Knjiga o usodni privlacnosti
Amerike je tako zanimivo, v¢asih kar
napeto branje, Ki pa se ne glede na svoj
lahko berljivi slog opira na trdne
temelje in stevilne preverjene podatke.
Dopolnjujejo jo stevilne (na nekaterih
mestih morda celo ne nujne pripombe
in zanimive f[otografije iz zbirk
zasebnih zbiralcev ali publikacij J. M.
Trunka in J. Zavertnika iz zacetka 20.
stoletja, povzetek v slovenskem in
angleSkem jeziku ter obsiren pregled
literature in virov.

At e e '
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dr. Marina Luksi¢ Hacin

Breda Cebulj Sajko:

ttnologija in izseljenstvo;
Slovenci po svetu kot predmet
etnoloskih raziskav v letih

1926-1993,

Slovensko etnolosko drustvo, Ljubljana 1999

Nepreglednost in nesistematiénost med izpeljanimi raziskavami in
razmisljanji o slovenskem izseljenstvu - tako po geografskem kot
problemskem merilu - je na Slovenskem ena osnovnih tezav v
razlicnih vedah, ki se ukvarjajo z
izselienstyom. To vrzel po svoje za
€lnologijo zapoinjuje knjiga Etnologija
in izseljenstvo. Delo je razdeljeno na
vec poglavij, vendar pa je ve¢ kot
Polovica vsebine posvecene prav temu
VpraSanju. Tako avtorica Breda Cebulj
Sajko ponudi pregled razprav in
raziskav o slovenskih izseljencih, ki so
S€ na Slovenskem pojavljale vse od leta
1926.  Splosni  pregled  poleg
kronoloskega merila uposteva tudi
analizo vsebine in problemov, ki so bili
¥ ospredju v doloéenem ¢asu, in nam
Ponudi imena posameznikov, ki so
Posvecali izseljenski problematiki
Pozornost. Sam pregled se v nadalje-
Vanju razdiri na dejavnost Filozofske
fakultete, natanéneje njenih posame-
znih oddelkov, predvsem Oddelka za
€tnologijo, in na pregled seminarskih,
diplomskih, magistrskih nalog in
Samostojnih  knjizevnih del, ki so
Nastala v tem casu.

P(}glavju, ki je bilo zastavljeno po
kronologkem kljucu, sledi analiza, ki
Postavlja v ospredje geografsko merilo,
S¢ pravi drzave, okolja v kalera so se
Slovenci priseljevali, in regionalni pregled o izseljevanju iz
Posameznih okolij po Sloveniji. Tako pridemo tudi do odgovora na
VPrasanje, s katerimi drzavami ali okolji priselitve so se najved
ukvarjali slovenski raziskovalci. Sama analiza je notranje kronolosko
Strukturirana in nam nekako kaze tudi »duh casa«, ki je v ospredje
»slovenskega interesa« postavljal zdaj ena zdaj druga okolja. Zunanji
Pregled postopno preide v problemsko analizo o nacinu zZivljenja
liudi v novem okolju, seveda na nacin, kot so to prikazovale razliéne
%’f‘jelc razprave. Poglavie Podrodia etnoloskega raziskovanja nacina
“Wvljenja nas tako vpelje v posamezne faze procesov prilagajanja ljudi
N2 nova okolja na nagin, kot so ga raziskovalci odkrivali na terenu:

. €tnologija
in izseljenstvo

od razmer, ki so bile razlog za izselitev, in razmer, ki so v novih
okoljih ljudi privlacile, do poteka selitve, prihoda v novo dezelo in
Zivljenja po priselitvi, pa tudi morebiten povratek. Analiza se v
zadnjem delu izteCe v razmisljanja in refleksijo o uporabljenih
metodah ter SirSe o metodoloskih pristopih v etnoloskem
raziskovanju slovenskega izseljenstva, da se v nadaljevanju lahko
poudari in problematizira avtobiografija kot metoda raziskovanja.
Drugi del knjige je tako povezan z avtobiografijo. V nasprotju s
prvim delom se avtorica poslovi od disciplinarne zavezanosti in
poseze tudi v druge vede. V uvodnem delu tako kaZe na poloZaj
avtobiografske metode v razliénih vedah doma in po svetu, hkrati pa
se sprasuje, kaksna je sploh opredelitev (avto)biografije. Na
zastavljena vprasanja lahko dobimo razli¢ne, tudi nasprotujoée si,
odgovore, ki nam jih avtorica v svojem delu jasno predstavi. Seveda
pa se celotna razprava povrne na razmere v slovenski etnologiji v
povezavi z raziskovanjem slovenskega izseljenstva,

Vprasanje o avtobiografski metodi je postalo precej aktualno, hkrati
pa si ta metoda postopno utira pot in se uveljavlja kot enakovredna
raziskovalna metoda ne le v etnologiji, marveé tudi v nekaterih
drugih druzboslovnih in humanisii¢nih vedah na Slovenskem. Tako
se je avtorica dotaknila kar nekaj perecih vprasanj, ki se ob tej
metodi postavljajo, in nam seveda ponuja tudi moznost, kako si
nanje lahko odgovorimo. Vendar njen
odgovor ni enoznaen, saj se njena
analiza povezuje z razmisljanji
posameznikov, ki so se po svetu ali
doma z omenjeno avtobiografsko
metodo veliko ukvarjali.

Etnologija in izseljenstvo tako ni le
knjiga, ki zapolnjuje vrzel v vedenju o
slovenskih izseljencih in ga na
pregledno sistematizira ter kaze, kako
bi to podrocje lahko uredili tudi znotraj
drugih druzboslovnih in humanistiénih
ved, ki se ukvarjajo z izseljenstvom,
temve¢ je tudi delo, ki opozarja na
aktualna metodoloska vprasanja, s
katerimi se bomo, kot vse kaZe, v
prihodnosti srecevali ob uporabi
(avto)biografije kot metode
raziskovanja nacina zivljenja ljudi,
hkrati pa kaze, da se prav z uporabo te
metode Stevilne razliéne vede ponovno
srecujejo in prepletajo.



D
-—
S
-
PRISED
femrecemm
Pt
-q_

Glasnik S.E.D. 39/3.4 1999, stran 100

Mateja Habinc

0B PODELITVI MURKOVE NAGRADE
N PRIZNANJ

Slovensko etnolosko drustvo je v Narodnem

muzeju 11. novembra (ob 11. uri), na
martinovo, za Zivljenjsko delo podelilo
Murkovo nagrado, za posebne dosezke v
etnoloski vedi na Slovenskem v preteklem
letu pa Murkovi priznanji. Letosnja
dobitnica Murkove nagrade je mag. Helena
Lozar Podlogar, priznanji pa sta prejela dr.
Marjanca Klobtar in dr. BoZidar Jezernik.
Urednistvo vsem trem iskreno cestita, v
nadaljevanju pa (v dogovoru s predsednikom
komisije za podelitev omenjene nagrade in
priznanj, dr. Janezom Bogatajem) objavljamo

tudi (deloma okrnjene) utemeljitve.

Mag. Helena LoZar Podlogar, ki je prejela Murkovo
nagrado za zivljenjsko delo, je leta 1966 diplomirala na
Oddelku za etnologijo in Oddelku za nemski jezik s
knjizevnostjo na Filozofski fakulteti v Ljubljani. Kot
ucenka Herderjevega nagrajenca, dr. Nika Kureta, je dve
leti Studirala na univerzi na Dunaju, na Institut fur
Volkskunde. To ji je zagotovilo mnoge moZnosti za
sodelovanje, predvsem z avstrijskimi in nemskimi
etnologi. Njeno temeljno delo je posveceno raziskovanju
Seg, predvsem tistih v Zivlienjskem ciklu - ob rojstvu,
poroki, smrti, med letnimi Segami pa se je posvetila
predvsem pojavu maskiranja. Pripravila je eno
najtemeljitejsih vprasalnic o Zenitovanjskih S§egah.
Odgovore je poglobila v posamiénih raziskavah - razen
Gorenjske je obdelala vso Slovenijo, posebej pa je
raziskala Ziljsko dolino in Dolenjsko, Prekmurje,
Porabje in Kocevsko. Najtemeljiteje pa se je posvetila
vprasanju ziljske ohceti. O¢aral jo je tudi pojav
maskiranje: dokumentirala in raziskala je pust na
Banjiski planoti, v Bohinju ob novem letu, v
Dobropoljah in okolici. Iz zgodovine etnologije je
raziskala ve¢ vprasanj, najpomembnej$a pa sta njena
prispevka o Antonu Trstenjaku in njegovem opisu
ljudskega Zivljenja v Prekmurju ter o nastajanju
narodopisja Slovenceyv.

Ze leta 1968 je postala clanica nacionalne redakcije
Demosa, casnika za mednarodne etnoloske in
folkloristi€éne informacije, od leta 1973 pa je njegova
urednica za Slovenijo. Od tega leta je pri mednarodni
etnoloski bibliografiji tudi podroéna urednica za
Slovenijo in skrbi za uvrstitev naSih etnoloskih ter
folkloristiénih publikacij in ¢lankov. Pri svojem vec kot
tridesetletnem delu na Institutu za slovensko
narodopisje ZRC SAZU je poleg omenjenega naredila
Se veliko manj pomembnega, a nujnega in najveckrat
neopazenega dela. Sodeluje z uredniStvom
Enciklopedije Slovenije, pri Leksikonu etnologije
Slovencev je odgovorna za podrocje Seg in navad,
pripravila je ve¢ etnoloskih bibliografij in indeksov kazal
k posameznim publikacijam, prevedla ve¢ ¢lankov in
omogoéila zadnji posthumno izdani zbornik Nika
Kureta Opuscula selecta. Zadnji dve leti je tudi skrbna
in vestna urednica zbornika Traditiones.
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Dr. Marjanca Klobtar, dobitnica Murkovega priznanja
za knjigo Kamnitani med izro¢ilom in sodobnostjo, se je
po diplomi iz etnologije in slavistike najprej zaposlila kot
mlada raziskovalka na Oddelku za etnologijo in
kulturno antroplogijo Filozofske fakultete, leta 1996 pa
na kranjskem Zavodu za varstvo naravne in kulturne
dediscéine. Od leta 1998 je v Glasbenonarodopisnem
institutu ZRC SAZU raziskovalka ljudskega pesnistva in
njegovega etnoloskega konteksta. Leta 1991 se je po
koncanem magistrskem Studiju lotila raziskave
Kamnika, ki jo je leta 1997 koncala z uspe$nim
zagovorom doktorske disertacije. V delu Kamnicani
med izroéilom in sodobnostjo je sintetizirano skoraj
dvajsetletno avtori¢ino raziskovanje - od diplome o
drustvih in prireditvah v Kamniku do krajsih raziskav,
povezanih s Kamnikom. V ljudskem slovstvu se stalno
omenja kamnisko purgarstvo, vendar je to le ljudski
ekspresivni okrasek brez prave konotacije. To dobi Sele
v omenjenem delu Marjance Klobtar, ki purgarstvo tudi
znanstveno analizira, ga definira in razi§¢e. Lahko
recemo, da je purgarstvo zdaj v slovenski etnologiji prvi¢
temeljito obdelano. Hkrati pa je avtorici uspelo prikazati
mesto Kamnik kot mesto nasprotij, vendar s pregledno
Strukturo in z rahlimi druzbenimi vezmi, ki jih avtorica
pPrikaze na podlagi sorodstva, skupin in drustev, obenem
Pa ugotavlja, da sta prav mesto in meséanstvo s svojo
Vsebino povezovala skrajna pola tamkajsnjega Zivljenja -
Patriarhalnost in svetovljanstvo. Smer raziskovanja
Urbane kulture, ki jo je pred leti uspesno uveljavila
slovenska etnologija, je s Kamnitani Marjance Klobtar
tako gotovo eno najboljsih strokovnih del. ki v zadnjem
letu izstopa po svoji inovativnosti in kakovosti.

Dr. Bozidar Jezernik, avtor knjige DeZela, kjer je vse
Narobe: Prispevki k etnologiji Balkana, je redni profesor
Za kulturno antropologijo in etnologijo Balkana na
Oddelku za etnologijo in kulturno antropologijo
Filozofske fakultete in eden najplodnejsih avtorjev
Zadnjih let, saj je v petih letih izdal kar $tiri monografska
dela. V knjigi Dezela, kjer je vse narobe Jezernik na
trenutke hudomusno, na trenutke pa tragiéno opisuje
gtnezo ustvarjanja skupnih evropskih predstav o
Prostoru, ki se ga danes vsi otepajo, o Balkanu. Ne
Pretiravamo, ¢e pritrdimo enemu od recenzentov tega
dela, da so Jezernikovi prispevki k etnologiji Balkana
€N0 najpomembnejSih tovrstnih humanisticnih del v
Zadnjih letih, ¢e ze ne desetletjih. In to ne le v
slovenskem merilu. Zanj je znacilno ga izjemno subtilno
Navajanje bizarnih pricevanj razlicnih evropskih
diplomatoy, ucenjakov, popotnikov in vojakov o dezelah
Na Balkanu ter njihovih prebivalcih, izérpno poznavanje
Tazliénih virov od 16. do 20. stoletja in ob&asno prav
bravurozne primerjave s sorodnimi bizarnimi pri¢evaniji
Z drugih koncey sveta, metodoloska strogost in
Previdnost pri navajanju kakrsnihkoli sklepov ter,

navsezadnje, izjemno socen slog. Bozidar Jezernik skozi
zgodbe evropskih opazovalcev razgalja duhovno
predstavo evropocentrizma, ki temelji na izmiSljanju
ekscesnega »drugega« in njegovi ekskomunikaciji.
Polifoni zboréek razliénih predstavnih viz o balkanskih
divjakih pravzaprav bralcu ne zapoje kaj prida o samem
objektu opisovanja, marve¢ z vztrajnim prepevanjem
taksnih in drugaénih napevov nevede »govori« predvsem
o sebi. Ta podoba, polna virtuoznih spektakelskih
preobratov, pa cvetu evropske omike nikakor ni v ¢ast.
Avtor implicitno uposteva sodobno teoretsko literaturo,
ceprav svoje teoretske sklepe ponuja v skrbno
odmerjenih koli¢inah. Drzne avtorjeve primerjave bi
obvisele v zraku, ce ne bi bilo za njimi globokega
teoretskega premisleka. Jezernikovo delo je nastajalo
dobro desetletje in je njegovo najbolj zrelo deio doslej.
Obilica gradiva, prepricljive primerjalne analize, Zlahten
in privlacen slog ter antropoloska Sirina so bistvene
prvine lega izjemnega dela, ki je zato neizbrisljiv mejnik
v razvoju (ne le) nase stroke.
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Nusa Berce

LGODBE VSAKDANA

Pounuocne muoz velikan

Mama pa starejSa Zjena sta se zmenile,
da griesta na Mezalis¢e pod Sneznik po
moline.

Pa so rjekle mama:,Muormo kar zgudaj
ustat, e émo bt tam ob zuore!”

Sle so ob dvajh ponuoée pa je bla lajpa
majséna nué. Pa pridejo do ograd, tamla, na
ovinke, k so ble takrat, pa jh je kar najkaj
ustaulu!

.Ustaute se,” so djale mame pa Se enm
puncam Zjena, pa so se ustaule, pa vidle!
.Lejte ga!!”

Pa je Su od zavrtu, od kraja vasi en u bajle
srajce, ¢rnu oblajcn, u arZetah rokje pa na
vsuokh nogah!! Pa je cez rante taku lahka
stuopau, zakoracu ¢ez cajsto, pa ez
puolestam prot’ Kucle, tak lajp.
visok,razoglau, u crnem telounike. Rajs
lajp!

K’ so ga gliedale, jh naj blu n¢ strah, pa
same so ble tam!!!

Ampak je puolaj zginu, éeprau je blu svetlu
od majsca!

Mama so djale: ,,Noben me ne buo
prepricu, da naj blu rajs!!™

Ivanka Sirca, Kozarisce, februar 1997

Cuprneke

So punce popraj pred veliko nocjo hodile k
spuvede, pa je biu drejn pred spovednicame;
za veliko nu¢ pa za buoz¢ je blu taku.

Pa so se odpraule u Star’ trg Zje ob trijah
zjutraj.

Pridejo pred Pudab, tamla pr sule,pa vidjo
moza z lantjerno:, Lejte , laun je cuprnk...”
Pa so taku bejzale!!

Pa pridejo kaj kmale do kuonca vasi, pa ga
spjet vidjo pr’ hise pred mustam.

S &istu druge smeri k’ praj!!

Taku hitru normaln ¢louk njebe muogu prit
sz enga kraja na drug!!

Ivanka Sirca, Kozarisce, februar 1997

Kuojne srjed noci

Muoj uoce je skrbu za kuojne u hljevah pr
prstave...

Pa se je enkrat bl puoznu vracau damu, u
Kozarice,pa kar naenkrat zagljeda ogromnu
kuojnu k' so djerjale okruog in okruog
grada!!

Taku lajpe so ble,z uso Zimo ,
majle ,spletjeno u kitke...

Pa kar galopjerale so tam , srjed noéi...

kar so je

Milka Vrhovec, Stari trg. februar 1997

Kar nebu pa hribe so
gorajle!

Tu je blu an 1939 lajta, no in kaj je blu...?
Jaz spim,ponuoce je blu ,pa me sosajdove
fantje poklicejo:,,Lej Janez, gori, ..gori”
.Lej", krci,pajde pogliedat!!” In rajs,okul
in okul Luoske doline je blu.ku da be nebu
pa obzuorje gorajla,je blu taku svetlu!'Pa
kar tiste ognjene zublje so §vigale guore!!!
So se trobajnte, tiste ,za preplah pr pozare
oglasile,pa kar trobile,pa trobile!!

Puol smo 8le pa mi ,sz sosajde ,pogljedat
guore, u gozd kaj sploh je, ki ne?

Pa so se kar Zje ez ene Cetart ure , druge
zbale,Sle nazaj, jaz sm Su pa Kkar
napraj!!trobjente so Se kar tlile, jaz sm se
ustavu,je blu taku svetlu , ku pr bajlem
dnjeve!!Taku svetlu, da sm lahku Se ¢asopis
brau, k’ sm ga imu u Zjepe!

Kar naenkrat pa taka svetluoba pride..,taka,
da me je kar vid slepilu,....najsm najpraj n¢
vidu.Puol pa pogliedam,Ceprou me je Se
zmjeraj $émajlu u ocjeh,pa zagljedam,tamla
od Rajke pa do Krizne guore eno tako
blei¢jece bajlo maurico, kar en svetlje¢ se
must ¢ez nebu, cez vs tist uogn spuodaj!!!
Pa pounoci je bla Zje ura , pa svetlu, ku pr
bajlem dnjeve!!!

Trobajnte so utihnle, jaz sm su nazaj, pa ob
ene pridem damu.Uoce je pa sedu za mizo ,
pa me uprasa:, Kaj se vidu?”

Pa me use povajm.pa rjece:,.Vis, ti buos u
zZiulejne zelu srjecn.k’ se vidu znamejna na
najbe.Tu so ble svetince .k’ soprute Krizne
guore letajle.”

Naslajdn dan so pa raunu tamla, pod
KriZzno goro , pjet fantu iz Dan ubile.

Janez Porok ( JaneZéov), Klance, februar 1997
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Tanja Hohnec

STROKOVNA EKSKURZIIA
EINOLOGOV KONSERVATORJEV NA
MADZARSKO 29. 9.-1. 10. 1999

Etnologi konservatorji se ze vrsto let udelezujemo rednih
enodnevnih meseénih ali dvodnevnih delovnih srecanj, na katerih se
dogovarjamo o skupnih nalogah, izmenjujemo izkuSnje in
spoznanja, primerjamo ter oblikujemo skupna metodoloska
vprasanja in podobno. Pomemben del tovrstnih srecanj so tematski
terenski ogledi stavbne dediséine in njene prenove, pozitivnih in tudi
negativnih primerov. Ker imamo na splo$nih zavodskih ali splosnih
konservatorskih ekskurzijah v tujini manj (ali skoraj ni¢) priloznosti
za oglede, povezane 7 lastnim oziroma oZjim strokovnim
zanimanjem, s podrocja etnoloskih vsebin, smo se dogovorili za
skupen ogled madZarskega nacionalnega muzeja na prostem
Szentendreju pri Budimpesti. Ekskurzije se je udelezilo Sest
etnologinj in ena krajinarka s stirih regionalnih zavodov.

Tridneyna odli¢no organizirana in uspesno izvedena ekskurzija s
strokovnim vodstvom je na kratko potekala takole:

ogled lokalnega muzeja na prostem Szenna pri Kaposvaru; prva
madzarska lokacija, ki je v 80. letih prejela nagrado Evropanostra;
Krajsi ogled pristave Szantodpuszta ob Balatonu, ki je za prenovo in
Situ prejela nagrado Evropanostra leta 1995;

Celodnevni ogled Madzarskega muzeja na prostem Szentendre;
obisk Etnografskega muzeja v Budimpesti s stalno pregledno
Postavitvijo madzarske ljudske kulture, ogled gostujoce razstave
Kolumbijsko zlato in ogled matiéne obCasne razstave o nacinu
Zivljenja Indijancev s podrocja neevropskih kultur.

V muzeju na prostem v Szentendreju nas je sprejel direktor etnolog

Slika 2
(Foto: T. Hohnec, september 1999)

Slfkli 1. Etnologi med ogledom
(Foto: T. Hohnec, september 1999)
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dr. Miklos Cseri. Podrobno nam je predstavil zgodovinski razvoj
muzeja od pobud do koncepta, nas seznanil z metodami in nac¢inom
dela ter nacrti za prihodnost. Opisal je tudi nadaljnjo Siritev in nove
usmeritve v muzeju, ki daje vtis tovarne s priblizno okrog 150
zaposlenimi. Strokovno osebje muzeja sestavlja 10 etnologov in 4
arhitekti, drugi pa so zaposleni v Stevilnih specializiranih in
servisnih delavnicah, to so restavratorji, zidarji, obrtniki, tehniéni
pomocniki, vodniki ipd. Muzej je drZzavna last, zato ga financira
drzava, v zadnjem obdobju pa priteka precej finanénih sredstev iz
Evrope. Dr. Cseri je seveda poudaril, da denar ne priteka sam in kar
tako. Strokovna ekipa skrbi za dobro oblikovane programe Siritve
muzeja, ki so osnova za vsakrsno dogajanje v njem. Najvecji vtis je
na nas naredila nova upravna stavba, ki je v konéni fazi gradnje.
Arhitektura je pravo nasprotje »razstavljeni« stavbni dediséini v
muzeju. Je sodobna, grajena s hladnimi materiali, prilagojena
ravninskemu geografskemu okolju, predvsem pa strokovnim
potrebam in sodobnim muzejskim pristopom, z ustrezno servisno
sluzbo.

V letih 1968-1985 je bilo na Madzarskem ustanovljenih pet lokalnih
muzejev na prostem. Nacionalni muzej v Szentendreju je bil
ustaniovljen 1. februarja 1967 in je najprej deloval kot »depandansa«
Etnografskega muzeja v Budimpe3ti. Preden so ga ustanovili, so na
terenu vec let delovale Stevilne ekipe, ki so evidentirale stavbno
dedis¢ino na Madzarskem. Ta je zaradi razlicne nacionalnosti,
verske pripadnosti in temu ustrezne socialne ter kulturne podobe
izredno pestra. Etnologe seveda ni zanimala le posamezna
arhitektura, temve¢ nacin druZinskega Zivljenja, Kkar se izraza v
danasnji prezentaciji: poleg zunanje podobe je predvsem bogata
notranja oprema prostorov, s katero so Zeleli ujeti tudi zgodovinski
trenutek, na primer spalnica otro¢nice(slika 2). Na osnovi terenskih
analiz je bil izdelan koncept predstavitve stavbne dediiéine
Madzarske iz obdobja od 2. polovice 18. stoletja do 1. svetovne
vojne. Muzejsko obmocje se razprostira na 46 hektarjih in je
razdeljeno na deset enot, ki predstavljajo vasi z razlicnih madzarskih
geogralskih obmocij z vsemi pritliklinami: znamenjem ali kapelico,
cerkvijo ali pozarno opazovalnico ipd.

Etnologi tesno sodelujejo z arhitekti in skrbijo za posamezne enote.
Doslej si je bilo mogoce ogledati stiri enote, peto smo lahko videli v
nastajanju, druge so v konceptu Ze natancno doloéene in jih

Slika 3
(Foto; T. Hohnec, september 1999)



Slika 4: Pogled na vas z obmoéja poredja Zgornje Tise
Foto: T. Hohnec, september 1999

nameravajo realizirati do leta 2008. Po muzeju nas je vodila
etnologinja Tiinde Zentai, odgovorna za enoto st. 10, ki predstavlja
arhitekturno dedii¢ino pokrajine Kisalfold na severozahodu
Madzarske, na obmo¢ju Velike madzarske nizine (slika 3).
Program muzeja poleg splosnih posamicnih in vodenih ogledov
dopolnjujejo tudi obéasni prikazi v obrtnih delavnicah, delovnih in
prazniénih Seg, organizacija glasbenih festivalov in podobno.

V muzeju je ves ¢as cutiti delovno razpoloZenje in vnemo.
Verjamemo, da bodo rezultati v delovnih razmerah, ki nikakor niso
skromne, vedno boljsi. Tudi v mednarodnem merilu, kar je eden od
zastavljenih ciljev ekipe Madzarskega muzeja na prostem Vv
Szentendreju.

Alja Kotar

ETNOLOSKE RAZISKOVALNE
DELAVNICE, POLETNE SOLE ...
IA MLADE RAZISKOVALCE

1z leta v leto je mladim raziskovalcem na voljo ¢edalje vec delavnic.
Nekatere postajajo Ze kar tradicionalne. Razlicne delavnice,
zanimive raziskovalne teme, spoznavanje novih ljudi in krajev
privabljajo k sodelovanju zmeraj ve¢ Studentov. Od 23. do 28. maja
1999 je v okviru organizacije SKUC in v sodelovanju z Goriskim
muzejem potekala muzeoloska delavnica v Breginju, ki jo je
organiziral BoStjan Kravanja. Namen delavnice je bil inventarizacija
muzeja v Breginju.

V organizaciji Muzeja novej$e zgodovine Celje je od 27. junija do 2.
julija potekala muzejska poletna delavnica Jozefov hrib *99. Pod
vodstvom mentorjev so Studentje in dijaki raziskovali zivljenje na
Jozefovem hribu, njegovo zgodovino in arhitekturno obliko naselja.
To je bila sedma poletna delavnica, ki jo je organiziral Muzej novejse
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zgodovine Celje.

Od 12. dol9. septembra je v Novi Gorici ze tretje leto potekala
Poletna Sola vizualnega v sodelovanju avdiovizualnega laboratorija
ZRC SAZU in obmo¢ne izpostave sklada za ljubiteljsko kulturo
Nova Gorica. Dijaki, Studentje, kulturniki in drugi raziskovalci so se
pod vodstvom mentorjev seznanjali in usposabljali v zvezi z
metodami snemanja avdiovizualnega gradiva, njegove analize in
montaze,

Letos je v Piranu Ze Sesto leto potekala Mednarodna etnoloska
poletna Sola - MESS v Piranu. Od 20. do 26. septembra so nasi in
tuji profesorji Studentom etnologije in kulturne antropologije ter
sociologije kulture predavali o antropoloski, etnoloski in
zgodovinski tematiki.

Od 25. do 28. septembra je pod vodstvom dr. Vita Hazlerja potekala
Raziskovalna delavnica Kog. Skupine Studentov so na lerenu
raziskovale vinogradnistvo, sadjarstvo, ledinska imena, vencale in
vencalije, religiozno in druzbeno Zivljenje. Namen delavnice je bil
izboljsati turistiéno ponudbo kraja, izdelati osnovo za ustanovitev
lokalne muzejske zbirke, pomembno pa je bilo tudi raziskovalno
terensko delo.

Od 4. do 8. oktobra je potekala Raziskovalna delavnica Podsreda.
Studentje etnologije in kulturne antropologije so sodelovali v dveh
skupinah. Ena je dokumentirala in inventarizirala Fiketovo
domaéijo na Lesi¢énem, druga pa je pregledovala in popisovala
stavbe na obmoéju Kozjanskega parka.

Od 25. do 31. oktobra je potekala interdisciplinarna delavnica
Raziskovanje obrti v Mengsu, na kateri so sodelovali etnologi,
zgodovinarji in arheologi. Cilj raziskovanja na delavnici je bil
poiskati zamisli za darila, povezana z ustvarjalnostjo tamkajsnjih
ljudi v preteklosti in sedanjosti. Delo je potekalo v vec skupinah: ena
je raziskovala sedanje oblike obrti in drugih dejavnosti v Mengsu;
druga je odkrivala ideje, ki se skrivajo v arheoloskih in zgodovinskih
virih. Ugotavljali so, kateri predmeti, povezani z Mengsem, so
primerni za darila, kdo ima znanje o tehnologiji, da bi jih lahko
izdeloval ali pa jih ze izdeluje.

Pester izbor delavnic in taborov je Studentom in drugim
raziskovalcem omogoc¢il teoreticno in praktiéno poglabljanje znanja.
Seveda pa na delovno vnemo vpliva tudi druzabni del, za katerega
poskrbijo Studentje sami pa tudi mentorji, organizatorji in seveda
krajani ter domacini. ki se radi udelezijo sklepnih predstavitev in
zabav.

Bostjan Kravanja

POROCILO 7 MUZEQLOSKE
DELAVNICE DOKUMENTIRANJE
BREGINJSKEGA MUZEIA

Muzeoloska delavnica Dokumentiranje Breginjskega muzeja je
potekala v zadnjem tednu maja, od nedelje, 23. maja. do petka, 28.
maja 1999.

V Breginju je v zadnji fazi delalo 15 Studentov. kot je bilo
predvideno, sicer pa je zadetna dela opravljalo 11 Studentov. Vsi s0
imeli bolj ali manj dobro predznanje s podroéja muzeologije (teorija
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in terensko delo v okviru fakultet), tako da je na§ motor po
predvidevanju Ze na startni ravnini pokazal dobre pospeske.
Evidenéna dokumentacija eksponatov v Breginjskemu muzeju je v
celoti narejena v digitalni obliki. S tem se ponasajo redki muzeji v
Sloveniji. Dodatno nam je strokovno svetovala visja kustodinja Inga
Miklav¢ic - Brezigar iz Goriskega muzeja, ki je leta 1996 tudi
Postavila njegov koncept.
Drug pomemben rezultat delavnice je muzejska fototeka. V
Kartotecni obliki jo bo v zacetnih fazah hranil Goriski muzej.
Strokovno evidentiranih in fotografiranih je bilo torej 442 muzealij,
kar je celoten fond Breginjskega muzeja.
Pri taki podatkovni poplavi se le redko zgodi, da ne pride tudi do
Napak. V zaCetni fazi dokumentacije so vse napake natancno
identificirane in navedene v opombah evidence. Slednjo bo (z
delovnimi kopijami) hranilo Turistiéno drustvo v Breginju, v
digitalni obliki pa tudi Goriski muzej, kot primerjalno gradivo
fototeki.
Prediagane naloge, ki jih bo dokumentacija opravljala, so:
- eksponati muzeja so z dokumenti zaéetno identificirani in s tem
Zavarovani:
- dokumentacija je z raéunalnikom uporabna v vseh smereh in po
razliénih kljuéih (podobno kot digitalni slovariji in enciklopedije);
- taksna uporabnost dokumentacije pripomore k boljsemu pregledu
muzejskih eksponatov in s tem tudi laZjemu naértovanju razvoja
muzejske zbirke;
Z razvojem zbirke naj bi se socasno razvijala tudi sama dokume-
ntacija; s tem bi bil Breginjski muzej nosilec znanja o izdelovanju
) in dopolnjevanju muzejske dokumentacije tudi na splosno.
Samim udelezencem je delavnica koristila kot obSolska dejavnost.
Na delavnici so se nauéili tehniénih muzeoloskih znanj in jih tudi
Poglobili. Za veéino udelezencev pa je bil to tudi prvi obisk
Slovenske Benecije, skrajnega zahoda Slovenije.
Poleg zbirke, s katero smo teh nekaj dni Zziveli in dihali, smo si
Og!edali se dve podobni, vendar popolnoma drugaéni muzejski
zbirki na tem kulturno zelo bogatem obmo¢ju (Robidisce, Breginj).'

Izvedba delavnice:

1. Udelezenci:
Studentje na Oddelku za etnologijo in kulturno antropologijo
Filozofske fakultete, Univerza v Ljubljani’

2. Organizacija:
Bostjan Kravanja, enota SKUC Breginj-Kobarid

3. Podpora:

Studentska organizacija Univerze v Ljubljani
Obéina Kobarid

Klub tolminskih Studentov

Goriski muzej, grad Kromberk

Turisti¢no drustvo Breginj

4. Pomoc:

4.1. Informatorji:

Pavle Tonkli, Breginj
Marija Bric, Breginj

4.2. Strokovno svetovanje
Inga Miklavéic - Brezigar, Goriski muzej, grad Kromberk
4.3. Knjizna nagrada udelezencem:

Turistiéno drustvo iz Breginja

4.4. Izposoja solskih klopi:

Gasilski dom v Breginju

5. ReSevanje tezay in tezavic:

Pavle Tonkli, Ada Tonkli

Ada Tonkli, Breginj
Zdravko Mazora, Breginj

Vsem se zahvaljujem

1 Prva zbirka je zbrana v tako imenovani crni kuhinji v vasi Robidisce, na
skrajnem zahodnu Slovenije, drugo pa je zbral zasebni zbiralec v svoji hisi
Zdravko Mazora v Breginju.

2 Studentje so sodelovali prostovolino, s tem pa so opravili tudi obvezno letno
Studijsko prakso na oddelku:
Thierno Damjan Diallo, Ljubljana
Maja Ivanez, Novo mesto

Matej Kodric, Ljubljana

Alja Kotar, Ljubljana

Tina Oman, Kranj

Sasa Poljak, Radovljica

Nina Vodopivec, Ljubljana

Ziva Gobbo, Izola

Samo Klemencic, Ljubljana
Irena Kolenc, Ljubljana
Sarah Lunacek, Ljubljana
Dan Podjed, Celje

Sasa Roskar, Domzale
Jasna Vogrin, Lenart



Dan Podjed

0D VRAT DO VRAT
NA JOZEFOVEM HRIBU

Muzej novejse zgodovine Celje je letos poleti ponovno organiziral
Muzejsko poletno delavnico, tokrat ze sedmo po vrsti. Potekala je od
27. junija do 2. julija. Raziskovalno obmoéje letosnje delavnice je bilo
naselje Jozefov hrib in krajevna skupnost Aljazey hrib.

»Na prejsnjih dveh delavnicah smo raziskovali delavsko naselje
Gaberje, letos pa smo za primerjavo izbrali bolj eliten mestni predel.
Jozefov hrib je zanimiv za proufevanje nacina Zivljenja v Celju, saj
predstavlia pomemben del mesta, hkrati pa ima veliko svojskih
znacilnosti, ki jih v drugih celjskih predelih ne najdemo.,« je
povedala etnologinja Tanja Rozenbergar Sega, kustosinja v Muzeju
novejse zgodovine Celje in vodja poletne delavnice. Prav te specifike
so udelezenci delavnice skusali poiskati in dokumentirati.

30 mladih raziskovalcev, dijakov in Studentov, je delalo v treh
skupinah. Ker je delavnica zastavljena interdisciplinarno - kot
sodelovanje zgodovine, umetnostne zgodovine in etnologije - so bile
tako oblikovane tudi skupine.

vZgodovinsko« skupino je vodil profl. zg. Tone Kregar, kustos

Moski portret
(Fototeka MNZC, foto: Dan Podjed)
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Vila na Jozefovem hribu
(Fototeka MNZC, foto: Dan Podjed)

Muzeja novejse zgodovine. Osnovna hipoteza, iz katere so izhajali,
je bila, da se je od druge polovice dvajsetih let naprej na JoZzefovem
hribu oblikovalo stanovanjsko naselje, ki se je od drugih predelov
Celja razlikovalo predvsem po zaokroZeni nacionalni ter predvsem
socialni strukturi prebivalstva.

Rezultati raziskovanja so vecidel potrdili hipotezo. Na Jozefov hrib
se je naselilo celjsko mescanstvo in »malomescanstvo«, predvsem
uradnistvo in uciteljstvo. Danes tam Se vedno stanuje veliko
potomcev prvih naseljencev. Ti so ponosni na svoje mescanske
korenine, kar so velikokrat poudarili v pogovoru,

Skupino, ki je proucevala bivalno kulturo, so sestavljale tri
podskupine. Mescanske vile na Jozefovem hribu so proucevali z
mentorsko pomocjo prof. um. zg. Branke Primc z Zavoda za varstvo
naravne in kulturne dediSéine Celje. Stavbno dedis¢ino so
raziskovali pod vodstvom prof. um. zg. Anke Askerc, prav tako iz
Zavoda za varstvo naravne in kulturne dediscine Celje. Proucevali
so tudi notranjost stanovanj, mentor je bil abs. etn. Dan Podjed.

S proucevanjem arhivski virov in s terenskim delom so ugotovili, da
je v 17. in 18. stoletju bil na Jozefovem hribu zgrajen cerkveni
kompleks, stanovanjskega naselja pa se ni bilo. Mescanske vile, ki
dajejo naselju eliten videz. so previadujoc tp arhitekture na
Jozefovem hribu. Zidati so jih priceli sele v drugi polovici 19.
stoletja. Prebivalci pa Jozefovega hriba ne poimujejo kot elitni
predel Celja, marvec kot naselje »en mal bogatejSih«, kot sami
povedo.

Parcelacija se je pricela po 1. svetovni vojni, zlasti po letu 1926, ko
je nacrtna urbanizacija zacértala do danes ohranjen raster ulic. Po 2.
svetovni voini se je pozidava zgostila. nastalo je delavsko naselje
Selce, nekoliko odmaknjeno Podgorje pa so pozidali s »Crnimi
gradnjami«.

Ostala naselja na obmocju krajevne skupnosti Aljazev hrib - Selce.
Podgorje in Cret - se od Jozefovega hriba precej razlikujejo.
Namesto vil in prostornih stanovanj so tam hise enodruzinske.
Bivalni prostori so zreducirani na najnujnejse. Sanitarne in
energetske razmere v teh delih krajevne skupnosti slabse kot na
Jozefovem hribu. Zanimivo je, da so lastmiki stavb, ki so bile
zgrajene pred 2. svetovno vojno, se zelo dolgo imeli doma suha
straniSéa, ceprav so se udobnejsa angleska straniséa ze uveljavila.
Tradicija je bila moénejsa od potebe (taksne ali drugacne).
Skupina, ki je pod vodstvom Tanje RoZebergar Sega proucevala
Zivljenje na hribu, je delo zastavila izrazito etnolosko. Verjetno je
temu botrovalo tudi to, da so bili ¢lani skupine sami Studentje
etnologije. Zato tudi ni ni¢ cudnega, da so se posvetili predvsem



Glasnik S.E.D. 39/3,4 1999, stran 107

Udelezenci MPD Jozefov hrib 99.
(Fototeka MNZC, foto: Dan Podjed)

terenskemu delu in intervjujem z informatorji.

Ugotovili so, da ne moremo govoriti o enotni podobi krajevne
skupnosti, saj je obmoéje zelo raznoliko. Enovitost lahko
ugotavljamo le po posameznih naseljih. JoZefov hrib je zakljucena
enota s specifiénim nacinom zivljenja, kjer Zivi oziroma je Zivel visji
srednji sloj. V Selcah se je v petdesetih letih formiral delavski sloj,
prav tako tudi v Podgorju.

Raziskovali so tudi romanja in s temi povezane obicaje, saj se je K
cerkvi sv. Jozefa veliko romalo. Najbolj mnozi¢no romanje je bilo
19. marca, na dan sv. JoZefa, nato za 1. maj in drugo ali tretjo
nedeljo po veliki noci.

Urnik terenskega dela in raziskovanja je bil pri vseh skupinah dokaj
Natrpan, tako da so bili udelezenci ob vecerih posteno utrujeni.
“Delo na terenu je bilo zelo naporno, a muke so se izplacale, saj smo
veliko ugotovili. Seznanila sem se z novimi pojmi in odprl se mi je
nov svet,” je povedala srednjesolka Mojca. Seveda pa je dijakom in
Studentom ostalo dovolj moéi za vecerne zabave.

Pestra je bila tudi “izvensolska” ponudba. Na celiskem gradu so si
Ogledali predstavo Sen kresne noéi v izvedbi Slovenskega ljudskega
gledalisca Celje, obiskali so Muzej novejie zgodovine in Pokrajinski
Muzej, kjer je bila na ogled razstava o Celjskih grofih.

Udelezenci delavnice so bivali v sodobno opremlienih prostorih
Doma sv. Jozefa. Kvalitetni delovni prostori in kontemplativno
Okolje so omogo¢ili optimalne pogoje za uspesno delo. Tudi zato je
bila delovna vnema $e toliko vecja.

Muzejske poletne delavnice veliko prispevajo k vedenju o Celju.
“Delavnice po delih raziskujejo mesto. Tako vsako leto vemo veé o
novejsi zgodovini Celja in o nacinu Zivljenja v njem. Na§ cilj je
raziskati celotno obmocje in dobiti celovito podobo mesta,” je
Povedala Tanja Rozenbergar Sega. Tako se bo tradicija delavnic
Nadaljevala tudi naslednje poletje.
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POLETNA SOLA VIZUALNEGA 1999

Letos je potekala od 12. do 19. septembra v Novi Gorici Ze tretja
Poletna Sola vizualnega. Udelezilo se je je 12 sluSateljev iz Slovenije,
Italije in Srbije. Delavnice so vodili: Allison Jablonko, Nadja
Valentinéi¢ in Nasko Kriznar.

Prva Sola leta 1997 je bila posvec¢ena teoriji vizualnih medijev ter
njihovih aplikacij v znanosti in umetnosti. Druga Sola leta 1998 je
bila po Zelji slusateljev usmerjena v prakso video snemanja in
vizualnih razisk v, prav tako tudi letosnja.

Vse tri poletne Sole je pripravil avdiovizualni laboratorij ZRC SAZU
v organizaciji Obmoénega sklada za ljubiteljske dejavnosti (nekdanji
ZKO) Nova Gorica.

Poletne Sole vizualnega v Novi Gorici so posebna oblika
zunajiolskega usposablianja o sodobnih metodah snemanja
avdiovizualnega gradiva, njegove analize in montaze. Namenjene so
dijakom, Studentom, kulturnikom, mentorjem in raziskovalcem, ki
bi pri svojem delu Zeleli uporabljati video kamero oziroma vizualno
gradivo, ki bi ga sami izdelali.

Ideja Sole temelji na predpostavki,

da je lahko veséina

neumetniskega filma in videa, kot se uporablja v znanosti, osnova za
vsestransko uporabo vizualnih informacij na razliénih podroéjih
izobrazevalne, kulturne in raziskovalne dejavnosti. Te veséine si ni
mogoce pridobiti na nobeni znani Soli na srednji, vi§ji ali visoki
izobraZevalni ravni v Sloveniji.

Allison Jablonko je predstavila osnovni pristop k vizualni raziskavi,
ki temelji na predpostavki Johna Colliera, da je slika vprasanje, ne
odgovor. Zato so morali slusatelji svoje video posnetke opredeliti in
analizirati kot zavestno pozicioniranje raziskovalca (snemalca) v
razmerju do stvarnosti. Tako se izognemo poljudnostim v produkciji
vizualne dokumentacije oziroma misljenju, da kamera preprosto
posname dogajanje, raziskovalec pa nato dobi iz posnetkov podatke.
Letos so slusatelji v njeni delavnici izdelali demonstracijski video
film, ki prikazuje razlicne nacine vizualnega pristopa k okolju, v
katerem smo delovali.

Nadja Valentincic je izbrala za temo svoje vizualne produkcije, v
katero je popeljala tudi slusatelje poletne Sole, temo vrtnice kot
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simbola Nove Gorice. Pri tem so se seznanili z vsemi fazami
izdelave dokumentarnega video filma, od zasnove do scenarija,
snemalnega nacrta, snemanja in montaZe gradiva. V ospredju je bilo
zlasti snemanje intervjujev z izbranimi informatorji in uenje o vlogi
raziskovalca ter snemalca pri tem. Zaradi pomanjkanja ¢asa film ni
bil dokonéan, kot je bilo zamiSljeno, kon¢ane so bile naslednje faze
izdelave: zasnova, organizacija snemanja, snemanje, montaZni
nacrt, montaza inervjujev ter drugega gradiva.

Vesna Moli¢nik je v veCernem predavanju opisala svoje poglede na
sodobno produkcijo interaktivnih medijev, ki jih je spoznavala s
sodelovanjem v Ziriji Europrix na natecaju za Studentske CD-rome v
Salzburgu. Digitalizirani virtualni prostori so polni podob, ki
sestavljajo svojevrstno kulturo, vredno posebne raziskave. Pri tem
gre predvsem za nove nacine uporabe slikovnega gradiva, ki ga
bomo morali Se naprej izdelovati standardno, torej z video kamero.
Nasko Kriznar je predstavil metodologijo vizualnih raziskav, uvod v
delo z video kamero, kinematografska izrazna sredstva in
avtomatsko video montazo. S slusatelji je izvedel tudi tako
imenovani »imageworke«, kar bi lahko v slovenséino prevedli kot
»slikovanje«.

Gre za izvabljanje notranjih ¢lovekovih podob kot odgovor na
razlicna vprasanja, ki si jih pred tem zastavimo. PokaZe se, da sta
na$§ predstavni svet in tudi misljenje povezana s podobami. In ce
naredimo $e korak naprej: ali ni tudi nasa vizualna produkcija samo
odgovor na naSe notranje podobe ali vsaj v skladu z njimi?

Delo letosnje Sole je bilo izredno intenzivno. Vsak dan so potekale
tri triurne seanse, ki so se jih udelezevali vsi slusatelji. Posebno
intenzivna je bila druga polovica, ko so slusatelji zakljucevali
snemanje in montiranje video filmov. Zato je bil eden od
dopolnilnih predlogov za naslednje leto podaljSanje Sole, da bi lahko
delovni procesi potekali mirneje.

Tudi sicer se je pojavilo nekaj dilem, ki bi jih lahko zdruzili v
vprasanja:

Naj bo v poletni Soli poudarek na procesu ali rezultatih?

V poglavje video montaze je doslej spadal tudi dokonéan video film.
To pa je v tako kratkem casu izredno teZzavno uresniciti, zlasti ce se
vodja delavnice odlo¢i za zahtevnej§i projekt. Zahteva za
dokoncéanje projekta postane psihiéni pritisk, ki slusateljem
preprecuje, da bi se zbrano posvetili montazi.

Naj v program poletne Sole vklju¢imo tudi ucenje interaktivnih
medijev?

Razprava po predavanju Vesne Moliénik je pokazala, da so
interaktivni mediji kot pripomocek pri raziskavi in prezentaciji
vsekakor izziv tudi za vizualne raziskovalce. Zato bi moral vsak
poznati teorijo, strategijo in prakso interaktivnih medijev. Kakorkoli

OBZORIJA STROKE porocila

Glasnik S.E.D. 39/3.4 1999, stran 109

Foto: Vesna Moliénik

se bomo odlogili, video snemanje, njegove strategije in praksa bodo
ostali osnova tudi za nadaljnjo uporabo v interaktivnih medijih.
Kako naj se povecuje internacionalizacija poletne Sole?

Letos je kot vodja delavnice Ze drugi¢ sodelovala Allison Jablonko
iz ZDA. V prihodnje naj-bi izmenic¢no sodelovali tudi predavatelji -
vodje delavnic iz drugih drzav. Ti naj bi s seboj pripeljali tudi nekaj
svojih slusateljev. Doslej so se poletne Sole, razen Slovencey,
udeleZevali le slusatelji iz sosednjih drzav, veCinoma zamejski
Slovenci. Vsekakor ostaja Stevilo vodij delavnic in slusateljev
omejeno zaradi dolocenega trajanja Sole in zaradi tega, ker imamo
na voljo samo eno montazno enoto.

Poletna Sola se je v Novi Gorici udomacila tudi na upravni ravni.
Slusatelje in predavatelje je sprejel Zupan ter imel z njimi ploden
pogovor. Pokazalo se je, da lahko vizualne raziskave v Novi Gorici
pomagajo odgovoriti na nekatera vprasanja o prihodnjem razvoju
mesta, vizualno gradivo, ki pri tem nastane, pa je pomemben
arhivski dokument. In res, v tednu dni so slusatelji posneli ve¢ kot
15 ur gradiva o dogajanju v mestu, na podlagi katerega so bili med
trajanjem poletne Sole izdelani trije video filmi:

Visual Notes (delavnica Allison Jablonko), beta, 16 min. 51 sek.
Vrtnica je ena lepa roZa (delavnica Nadje Valentingic),

beta, 12 min. 58 sek.

Vizualne impresije (delavnica Nadje Valentin¢ic),

beta, 6 min. 11 sek.
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DELOVNA SKUPINA ZA ETNOLOSKO
MUZEOLOGIIO PRI SLOVENSKEN
EINOLOSKEM DRUSTVU

Pri Slovenskem etnoloskem drustvu obéasno deluje delovna skupina
2a etnolosko muzeologijo. Zadnjic se je ta skupina sestala pred
tremi leti v depojih Slovenskega etnografskega muzeja v Skofji Loki,
ko sta jo se uspesno vodili kolegici Ivanka Pockar iz Posavskega
muzeja Brezice in Tatjana DolZan iz Gorenjskega muzeja v Kranju.
Na letosnjem obénem zboru Slovenskega etnoloskega drustva sem
»Stafetno palico« prevzela Tita Porenta, kustodinja v Trziskem
muzeju. Upam in zelim, da bodo spet oZivela nasa skupna srecanja,
na katerih bomo drug drugemu pomagali resevati vsakdanje
probleme in dileme pri naSem delu ter si tako Sirili strokovno
obzorje. Delo skupine bo naravnano predvsem v povezovanje
etnologov muzealcev, z drugimi etnologi v Slovenskem etnoloskem
drustvu in z delom Slovenskega muzejskega drustv.a Pri tem je zeio
Pomembno, da se nasih sestankov udelezujete v ¢im vecjem stevilu,
$aj bo nase delo tako uéinkovitejse.
Za leto 1999-2000 sem na 10 predlagala takSen okvirni delovni
Program:
L. Medsebojno spoznavanje in obveséanje o delu, problemih in
mednarodni dejavnosti ¢lanov nase delovne skupine pri SED
2. Sodelovanje pri projektih, ki jih organizira SED:
Vv letu 1999 na okrogli mizi o Etiki in sodobni slovenski druzbi, ki
jo pripravlia kolega Vito Hazler z Oddelka za etnologijo in
Kulturno antropologijo na FF v novembru
Vv letu 2000 bo to posvet o Slovenski etnologiji v zavesti sodobne
druzbe
zbirali bomo predloge za Murkovo nagrado in priznanja
3. Po merilih za tisk publikacij Knjiznice Glasnika SED imamo
moznost kandidiranja tudi kot delovna skupina. Razmislili bomo
O tem, ali smo sposobni izvesti skupno akcijo, s katero bomo nas
poklic predstavili drugim etnologom in nestrokovni javnosti.

Prvi sestanek smo imeli v ponedeljek, 27. septembra 1999, ob 9.30
V prostorih Slovenskega etnografskega muzeja. Zal je bilo navzocih
le 12 ¢lanov nase delovne skupine, opravicile pa so se 4 kolegice.

v Nadaljevanju objavljamo po abecednem redu urejen seznam
€tnologov. Sestanek je potekal po toékah dnevnega reda, ki ga je
Prejel vsak etnolog muzealec, ¢lan SED, skupaj z vabilom. Navzoce
Sem seznanila s ponovnim delovanjem delovne skupine za etnolosko
Muzeologijo pri SED, novimi élani 10 SED, ki so bili imenovani na
letosnjem ob&nem zboru drustva ter vsebino dveh sestankov 10
SED v novi sestavi (11. maja in 7. junija), na katerih smo oblikovali
Program dela za leto 2000.

Sklenili smo, da se bomo sestajali vsak drugi mesec ob ponedelikih
ob 10. uri v prostorih Slovenskega etnografskega muzeja. Nasa
SreCanja bomo imenovali Muzejska delavnica. V tem imenu se
Namre¢ kazejo razlicne moznosti delovanja skupine, od pogovorov,
VPrasanj, krajsih predavanj, obveséanja, predstavitev do oblikovanja
SI'“vili'nih mnenj in podobno. Zazeleno je sodelovanje vseh ¢lanov, ki
N4 svoje tematske predloge posliejo v pisni obliki na naslov
Predsednice delovne skupine.
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Ob koncu delavnice bomo na zeljo nasih ¢lanov v juniju 2000
priredili piknik.

Pregledali smo seznam etnologov muzealcev po slovenskih muzejih.
Seznam bomo ves ¢as dopolnjevali z novimi podatki, preveriti pa bo
treba tudi ¢lanstvo pri SED in neporavnane obveznosti. Na predlog
Ralfa Ceplaka Mencina je seznam z zbranimi podatki objavljen na
koncu prispevka.

Navzoci niso omenili potrebe, da bi o delovanju nase skupine
posebej obvescali tudi ravnatelije muzejev, zaradi slabe udeleZbe
etnologoy iz nase edine »mati¢ne« nacionalke pa smo sklenili poslati
ravnateljici Inji Smerdel pismo, naj znotraj Etnografskega muzeja
zavzamejo pozitivnejSe staliSce do udelezevanja na sestankih nase
delovne skupine.

Na letosnjem obénem zboru 7. aprila smo prejeli tudi dopolnjen
pravilnik o podeljevanju Murkove nagrade in Murkovih priznanj za
posebne dose’ke v etnologiji na Slovenskem. Rok za oddajo
predlogov za leto 1998, 15. september, smo letos zal zamudili,
vendar smo sklenili, da predloge za podelitev omenjene nagrade in
priznanj za leto 1999 oblikujemo ze spomladi (najkasneje do maja),
in sicer tudi za druge dosezke v muzejski stroki, saj so doslej
zajemali le nagrajevanje razstav.

V etnoloskih krogih poteka tudi priprava na oblikovanje kodeksa
poklicne etike za etnologe. Pred leti je mag. Mojca Ramsak objavila
prvi predlog kodeksa (Ramsak Mojca, Eti¢ni kodeks slovenskih
etnologov /predlog/, Glasnik SED 36/1996, st. 1, str. 33-37).
Kolega dr. Vito Hazler z Oddelka za etnologijo in kulturno
antropologijo na FF v Ljubljani naj bi novembra 1999 pripravil
okroglo mizo o Etiki in sodobni slovenski druzbi, gradivo za
razpravo o temeljnih naceli etnoloske poklicne etike pa je pripravila
tudi delovna skupina SED za zakonodajo (Zvezda Delak Kozelj in
dr. Branka Berce - Bratko). Kodeks naj bi vseboval splosna eti¢na
nacela, ki veljajo za vse etnologe, in dodatna nacela, znaé¢ilna za
posamezna podrocja nasega dela. Delovna skupina za etnolosko
muzeologijo pri SED meni, da posebnih doloé¢il za etnologe
muzealce ni, zato smo oblikovali sklep o Pobudi za oblikovanje
etiénega kodeksa slovenskih muzealcev, ki sem ga predstavila na
zborovanju Slovenskega muzejskega drustva 7. oktobra letos v
Bohinju. Dobra osnova za oblikovanje takega dokumenta je po
nasem mnenju kodeks poklicne etike ICOM. prilagojen slovenskim
razmeram. Zavezoval bi vse slovenske muzejske delavce, ki so
opravili strokovni izpit in se pri tem seznanili z dolocbami tega
kodeksa. Med pomembnejsa dolocila enotnega muzejskega eticnega
kodeksa spadata tudi oblikovanje meril za ovrednotenje nasega dela
in storitev ter lojalna konkurenca med muzeji.

Na koncu naSega razpravljanja o neresenih problemih v zvezi z
nasim delom smo oblikovali §e dva zanimiva in uporabna predloga.
V okviru nasih sestankov bomo organizirali borzo ponudbe in
povprasevanja po eksponatih, ki se hranijo v posameznih zbirkah,
vendar ne ustrezajo politiki zbiranja. Zaradi varovanja podatkov bo
borza namenjena le izmenjavi eksponatov med muzealci.

Clani nase delovne skupine pa so izrazili Zeljo, da bi pripravili tudi
izmenjavo potujoéih razstav. Ponudbe bomo zbirali na sestankih v
posebni mapi na sedezu drustva, kazalo pa bi jo objaviti di v
Glasniku SED in na Internetu.

Trenutno zaposleni po slovenskih muzejih

Podatke za etnologe muzealce sem zbrala s pomoéjo Martine
Orehovec (za osrednjo Slovenijo), Jane Adamic (za Stajersko in
Pomurje), Bogdane Marinac (za Notranjsko in Primorje), Ide
Gnilsak (za Gorenjsko), Bojane Rogelj - Skafar in Barbare Sosié (za
Slovenski etnografski muzej) ter Marjetke Balkovec - Debevec za
dokumentaliste.



1. BALKOVEC - DEBEVEC Marjetka, visja
kustodinja

Slovenski solski muzej

tel./faks: (061) 213-024

e-posta: marjetka.balkovec@guest.arnes,si
dipl. etnologinja in zgodovinarka
dokumentalistka

2. BRANCELJ - BEDNARSEK Andreja, vi§ja
kustodinja

Belokranjski muzej Metlika

tel./faks: (068) 63-370, 58 177

e-posta: leon.gregorcic@guest.arnes.si

dipl. etnologinja in prof. umetnostne zgodovine
direktorica Belokranjskega muzeja

kustosinja. kulturna zgodovinarka

3. BRENCE Andrej, visji kustos

Pokrajinski muzej Ptuj

tel.: (062) 778-879

faks: (062) 787 92 45

dipl. etnolog in zgodovinar

vodja oddelka za etnologijo, etnoloska zbirka
mask

4, BREZIGAR - MIKLAVCIC Inga, visja
kustodinja

Goriski muzej - Grad Kromberk

tel.: (065) 13598 15

faks: (065) 135 98 21

e-posta: inga.brezigar@guest.arnes.si
dipl. etnologinja in prof. anglescine
etnoloske zbirke na Gradu Kromberk

5. CIGLIC Zvona, kustodinja

Pokrajinski muzej Koper

tel.: (066) 272028

dipl. etnologinja in umetnostna zgodovinarka
etnoloske zbirke za obmocije Slovenske Istre,
Cicarije, Brkinov in Gornjega Krasa

6. CVETKO Jana, kustodinja
Slovenski verski muzej

tel.: (061) 777-100

faks: (061) 777-570

e-posta: jana.cvetko@guest.arnes.si
dipl. etnologinja in sociologinja kulture
direktorica

7. CEPLAK - MENCIN Ralf, vodja enote SEM
Muzej grad Goricane

Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 611-506

faks: (061) 613-280

e-posta: ralf.ceplak@guest.arnes.si

dipl. etnolog in psiholog

neevropska zbirka kitajskih kultur

8. DOLZAN - ERZEN Tatjana, kustodinja
Gorenjski muzej Kranj

tel.: (064) 221-071

faks: (064) 221-168

mag. etnologije in dipl. slavistka

etnoloske zbirke Gorenjskega muzeja

9. DULAR Andrej, muzejski svetovalec
Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 132-53-68, 132-54-03

faks: (061) 132-53-77
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e-posta: andrej.dular@etno-muzej.si
mag. etnologije in dipl. slavist
zbirke ljudske obrti na Slovenskem

10. FERLE Mojca, vi§ja kustodinja

Mestni muzej Ljubljana

tel.: (061) 222-930, 123-35-67

faks: (061) 222-946

e-posta: mojea.ferle@mme-lj.si

dipl. etnologinja in sociologinja kulture
kustodiat za urbano etnologijo mesta Ljubljane,
tekstilne zbirke in dokumentacija etnoloske
dediséine na obmoc¢ju nekdanjih petih
ljubljanskih ob¢in

11. FLORJANCIC Sasa. kustodinja

Muzeji radovljiske ob¢ine, Kovaski muzej
tel.: (064) 736-717

e-posta: muzeji.radovljiske.obcine@siol.net
dipl. etnologinja, kulturna antropologinja in
geografinja

zbirke Kovaskega muzeja v Kropi

12. GARTNER - LENAC Nadja

Zavod za kulturo in izobrazevanje Trzi¢
Trziski muzej

tel.: (064) 564-172

faks. (064) 564-171

e-podta: gartner-lenac.nadja@guest.arnes.si
dipl. etnologinja

zbirka osebnih fondov trziskih druzin in
muzejska knjiznica

13. GNILSAK Ida, viija kustodinja
Muzeji radovljiske ob¢ine

tel.: (064) 715-188

faks: (064) 715-049

e-posta: muzeji.radovljiske.obcine@siol.net
dipl. arheologinja

osrednja slovenska cebelarska zbirka

14. GREGO Marko, kustos

Goriski muzej - Tolminska muzejska zbirka
Tel.: (065) 181-360

e-posta: marko.grego@guest.arnes.si

dipl. etnolog in sociolog kulture

tolminska muzejska zbirka

15. DASA HRIBAR, kustodinja

Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 132-53-68, 132-54-03

faks: (061) 132-53-77

e-posta: dasa.hribar @etno-muzej.si

mag. etnologije in dipl. sociologinja kulture
oddelek za tuje etnije v Sloveniji

16. HUDALES Joze, vodja muzeja pri
Kulturnem centru Ivan Napotnik Velenje
Muzej Velenje

tel.: (063) 869-203, §69-204

faks: (063) 862-094

e-posta: joze.hudales@siol.net

mag. etnologije in dipl. zgodovinar
etnoloska dedii¢ine 18. in 19. stoletja

17. KERSIC Irena, muzejska svetovalka
Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 132-53-68, 132-54-03

faks: (061) 132-53-77
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e-posta: irena.kersic@etno-muzej.si)
dipl. etnologinja in umetnostna zgodovinarka
zbirke ljudskega stavbarstva in notranja oprema

18. KOGEJ RUS Sonja, kustodinja pedagoginja
Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 132-53-68, 132-54-03

faks: (061) 132-53-77

e-posta: sonja.kogej-rus@etno-muzej.si)

dipl. etnologinja in zgodovinarka

pedagoska sluzba

19. KOKOSINEK Natasa, kustodinja
Muzej Jesenice

tel.: (064) 862-582

faks: (064) 864-159

dipl. etnologinja in zgodovinarka
direktorica

20. KOLOINI Borut, kustos

Goriski muzej

tel.: (065) 135-98-16

faks: (065) 135-98-21

e-posta: borut.koloini@guest.arnes.si

mag. sociologije kulture in dipl. etnolog
knjiznicar na gradu Kromberk, Goriski muzej

21. KONESTABO Nata3a, kustodinja
Pokrajinski muzej Murska Sobota
tel./faks: (069) 21-155, 27-706

e-posta: natasa.konestabo@guest.arnes.si
dipl. etnologinja in prof. angles¢ine
etnoloske zbirke Pomurja

22. KORPIC Nevenka, kustodinja
Pokrajinski muzej Ptuj-Velika Nedelja
tel.: (062) 718-189

dipl. zgodovinarka in etnologinja
etnoloske zbirke

23. KRIZ lvica, visja kustodinja
Dolenjski muzej

tel.: (068) 373-11-11

faks: (068) 373-11-12

e-poita: zdenko.picelj@guest.arnes.si
dipletnologinja in arheologinja
etnoloske zbirke Dolenjskega muzeja,
loncarstvo, rezbarstvo

24. LESKOVEC Ivana, visja kustodinja
Mestni muzej Idrija

tel.: (065) 171-960

faks: (065) 73-580

e-posta: tajnistvo@muzej-idrija-cerkno.si
dipl. etnologinja in prof. zgodovine
direktorica

25. MALNIC Andrej, visji kustos

Goriski muzej

tel.: (065) 135-98-15

faks: (065) 135-98-21

dipl. etnolog in sociolog kulture

etnoloske zbirke Gorifkega muzeja na gradu
Kromberk

26. MARINAC Bogdana, kustodinja
Pomorski muzej “Sergej Masera” Piran
tel.: (066) 742-755

faks: (066) 742-756
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dipl. etnologinja in sociologinja kulture
etnoloske zbirke (pomorstvo, ladjedelnidtvo)

27. MARJETA MIKUZ, muzejska svetovalka
Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 132-53-68, 132-54-03

faks: (061) 132-53-77

e-posta: marjeta.mikuz@ etno-muzej.si

mag. umetnostne zgodovine

likovni depo Slovenskega etnografskega muzeja

28. MLAKAR ADAMIC Jana, kustodinja
Zasavski muzej Trbovlje

tel.: (0601) 31-780 in 31-781

faks: (0601) 26-307

dipl. etnologinja in sociologinja kulture
etnoloska dedis€ina (delavska kultura, lutke)

29. NOVAK - PUCER Nina, kustodinja
Pokrajinski muzej Koper

tel.: (066) 272-028

prof. francoséine in dipl. etnologinja
pedagoska sluzba

30. ODER Karla, visja kustodinja
Korogki muzej

tel./faks: (0602) 21-634

&-posta: karla.oder@guest.arnes.si
mag. etnologije in dipl. zgodovinarka
direktorica

31. OREHOVEC Martina, kustodinja
dokumentalistka

Tehnigki muzej Slovenije

tel./faks: (061) 13-61-606

€-podta: martina.orechovec@guest.arnes.si
dipl. etnologinja in sociologinja kulture
dokumentacija tehnigkih zbirk

32. PERSIC Magda, visja kustodinja in
bibliotekarka

Notranjski muzej Postojna

tel: (067) 24210

©Dosta: magda.persic@guest.arnes.si
dipl. etnologinja in prof. filozofije
etnoloske zbirke Notranjskega muzeja

33. PETEK Tone, visji kustos

Pokrajinski muzej Maribor

1}’-1.: (062) 228-35-59

faks: (062) 227-777

€posta: tone.petek@pm-mb.si

dipl. etnolog in zgodovinar

etnoloske zbirke Pokrajinskega muzeja Maribor

34. POCKAR Ivanka, muzejska svetovalka
Osavski muzej Brezice

l(=.|,: (0608) 61-271

dipl. etnologinja in anglistka

Cinoloske zhirke Posavskega muzeja

35. PORENTA Tita, kustodinja

Zavod za kulturo in izobraZevanje Trzié
Trziski muzej

tel.: (064) 564-172

faks: (064) 564-171

©Posta: tita.porenta@guest.arnes.si

prnf. zgodovine in dipl. etnologinja
“evljarska zbirka in muzejska dokumentacija
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36. RAISTER Brigita, kustodinja

Koroski pokrajinski muzej

tel.: (0602) 42055

faks: (0602) 42-055

e-posta: etnologija.muzej@mesto-sg.si

dipl. etnologinja in zgodovinarka

etnoloske zbirke Mislinjske in Dravske doline

37. ROGELJ - SKAFAR Bojana, kustodinja
Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 132-53-68, 132-54-03

faks: (061) 132-53-77

e-posta: bojana.rogeli@etno-muzej.si

dipl. etnologinja in umetnostna zgodovinarka
zbirke ljudske umetnosti

38. ROZENBERGER - SEGA Tanja, visja
kustodinja

Muzej novejse zgodovine Celje

tel.: (063) 40-530

faks: (063) 40-53-30

e-posta: tanja.rozenberger@gues._arnes.si
dipl. etnologinja in sociologinja

urbana etnologija, urednica Glasnika SED

39. ROZMAN Heizna, kustodinja

Kozjanski park

tel.: (063) 800-120

faks: (063) 806-219

e-posta: kozjanski-park@kp.gov.si

dipl. etnologinja in zgodovinarka

etnolodka dedis¢ina, vodja glasbene dejavnosti v
Kozjanskem parku

40. SIMIKIC Alenka, muzejska svetovalka
Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 132-53-68, 132-54-03

faks: (061) 132-53-77

e-podta: alenka.simikic@etno-muzej.si)

dipl. umetnostna zgodovinarka in etnologinja
vodja oddelka za dokumentacijo

41. SIMONIC Monika, kustodinja
Pokrajinski muzej Ptuj

tel.: (062) 778-879

faks: (062) 787-92-45

dipl. etnologinja in geografinja

etnoloske zbirke Pokrajinskega muzeja Ptuj

42. SKETELJ Polona, kustodinja
Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 132-53-68, 132-54-03

faks: (061) 132-53-77

e-posta: polona.sketelj@guest.arnes.si
dipl. etnologinja in bibliotekarka
zbirki ruralno gospodarstvo in promet

43. SKRT Darja, visja kustodinja
dokumentalistka

Goriski muzej

tel.: (065) 135-98-23

faks: (065) 135-98-21

dipl. etnologinja in zgodovinarka

dokumentacija zbirk Goriskega muzeja na gradu
Kromberk

44. SMERDEL Inja, direktorica
Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 132-53-68, 132-54-03
faks: (061) 132-53-77

e-poita: inja.smerdel@etno-muzej.si
mag. etnologije in dipl. umetnostna
zgodovinarka

direktorica

45, SOSIC Barbara, kustodinja dokumentalistka
Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 132-53-68, 132-54-03

faks: (061) 132-53-77

e-posta: barbara.sosic@etno muzej.si

dipl. etnologinja in prof. angleséine
dokumentacija (fototeka)

46. SUHODOLCAN Liljana, kustodinja
Koroski muzej

tel./faks: (0602) 21-634

e-posta: liliana.suhodolcan@guest.arnes.si

dipl. etnologinja in sociologinja

pedagoska sluzba in dokumentacija muzejskega
fonda

47. SIFRER BULOVEC Mojca, vija kustodinja
Loski muzej Skofja Loka

tel./faks.: (064) 622-261, 622-262

e-posta: loski.muzej@guest.arnes.si

dipl. etnologinja in zgodovinarka

etnoloske zbirke Loskega muzeja

48. SLIBAR Vladimir, vigji kustos
Pokrajinski muzej Celje

tel.: (063) 441-525

faks: (063) 443-384

dipl. etnolog in umetnostni zgodovinar
etnoloske zbirke (prehrana, arhitektura, obrt)

49. TAHIR TORKAR Zdenka, kustodinja
Muzej Jesenice

tel.: (064) 862-582

faks: (064) 864-159

dipl. etnologinja in sociologinja

etnoloske in spominske zbirke Muzeja Jesenice
(za obcine Jesenice, Kranjska Gora in
Zirovnica)

50. TERCELJ Marija Mojca, kustodinja
Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 132-53-68, 132-54-03

faks: (061) 132-53-77

e-posta: mojca.tercelj@etno-muzej.si
mag. etnologije in dipl. filozofinja

stiki Slovencev z neevropskimi kulturami

51. TOMAZIC Tanja, muzejska svetovalka
Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 132-53-68, 132-54-03

faks: (061) 132-53-77

e-posta: tanja.tomazic@etno-muzej.si

dipl. etnologinja in umetnostna zgodovinarka
zbirke socialne Kulture

52. TORKAR ZORA, visja kustodinja
Kulturni center Kamnik

tel.: (061) 817-647, 817-662

faks: (061) 817-647

e-posta: zora.torkar@guest.arnes.si

mag. zgodovine in dipl. etnologinja
zgodovina 19. in 20. stoletja za kamnisko in
domzalsko obmocje



53. ZORENC Lucija, kustodinja
Kozjanski park

tel: (063) 800-120

faks: (063) 806-219

e-posta: kozjanski-park@kp.gov.si
dipl. etnologinja in prof. zgodovine
dokumentacija in knjiZnica

54. ZAGAR lJanja. vi§ja kustodinja

Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 132-53-68, 132-54-03

faks: (061) 132-53-77

e-posta: janja,zagar@etno-muze)

magistra etnologije in dipl. sociologinja kulture
zbirke obladilne kulture

55. ZAGAR Zora, muzejska svetovalka
Pomorski muzej Sergej Masera Piran

tel.: (066) 742-755

Vera Policnik

SLOVENSKA KULINARIKA IN VINA V
TURIZMU 199972000

lzziv naslovu je bila etnografska razstava jedil, ki jo je pripravilo
Turisticno drustvo Reéica ob Savinji. Naslovili smo jo Jedila nasih
prednikov skozi vse leto.

Izkusnje nasih prednikov, kako jedila vplivajo na ¢lovekovo zdravie,
so prehajale iz roda v rod. Zato so znale naSe mame tako umno
sestavljati jedila za druzino.

Na razstavi smo dali prednost druzini, kajti to je celica cloveske
skupnosti.

“Ohcet - bogata gostija” (Foto:Joze Miklave)

Druzinskih praznikov z doloCenimi Segami in navadami se je
veselila vsa druzina. Zacelo se je s pustom. Gospodinja je druZini
postregla kuhano svinjsko kraco, kislo zelje, krape, flancate in
»Straube«, zraven pa ponudila rdece vino. Sledil je postni ¢as, ki je
trajal do velike noci. V tem casu so jedli »stokfis« (posuSeno
polenovko), skuhan in pripravljen kot solata, z dodatkom cebule,
cesna, olja in domacega kisa.

Na veliko noc je bil glavni obrok zajtrk. Na mizi, pogrnjeni s prtom,
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faks: (066) 742-756
dipl. etnologinja in umetnostna zgodovinarka
etnoloske zbirke (zasebno morsko ribistvo, solinarstvo in oljarstvo)

56. ZIDOV Nena, kustodinja bibliotekarka
Slovenski etnografski muzej

tel.: (061) 132-53-68. 132-54-03

faks: (061) 132-33-77

e-posta: nevenka.zidov@etno-muzej.si

dr. etnologije in dipl. psihologinja

vodja muzejske knjiznice

Od 56 slovenskih etnologov muzealcev, kolikor smo jih zbrali v tem
prispevku, je 47 zensk in 9 moskih. Osem izmed njih je direktoric
oziroma so samo-stojne vodje muzejev, prav toliko je muzejskih
svetovalcev, 14 jih ima naziv visji kustos, 25 je kustosov in eden je
se brez strokovnega naziva.

“Miklavzeva darila” (Foto:Joze Miklavc)

so bili kruh, orehov sarkelj, kuhano svinjsko plece in Zelodec, hren
in pirhi.

Poroka je bila dogodek, ki je pripeljal v druzino novega Clana.
Sledila ji je bogata gostija - ohcet. Na lepo pogrnjeni mizi, s posebe)
okraSenim prostorom za Zenina in nevesto, so postregli prav v ta
namen pripravljene dobrote. Za predjed so bili bel kruh, kuhano
svinjsko meso in hren, pripravljen z jabolki, jajci. oljem in domacim
kisom. Sledila so »kurja Zupa z nudlci, restan krompire, govedina,
zeljna solata in »vinski zos«, pecena kura, nadevana z jabolki,
mlinci in »trjet« (opecene krusne rezine, prelite z rdecim kuhanim
vinom, osladkanim in zaéinjenim s klinéki in cimetom), svinjska
pecenka, krapi in potica iz vleCenega testa ter jaboléni kompot. Ker
je trajala ohcet vso no¢, so postregli Se orehov Sarkelj in kekse
razlicnih oblik, pripravljenih s »putrome. Torta z napisom »Za
srecen zakon« je stala sredi mize. Sledil je zajtrk z Zlinkrofi in »kislo
zupo«. Kompot iz suhih sliv je bilo znamenje, da je ohcet konéana.
Vesel dogodek v druzini pa je bilo rojstvo otroka. Cas od rojstva in
prvih Sest tednov, ko je mati pocivala, se je imenoval »kilmpet«
(otroska postelja). Dober moz ji je za ta ¢as kupil 50 litrov rdecega
vina, da si je opomogla po porodu. Porodnica je jedla »kurjo Zupo«
in »Snite« (rezine belega kruha, namodcenega v jajcu in ocvrte na
maslu). Otrokova botra in sorodnice so ji prinesle »nazbevke« (v zibel
poloZeno). To so bili debela kura ali petelin, hleb belega kruha.
kilogram »birfl cukra« (sladkor v kockah), ducat jajc in kilogram
masla. Zenska, ki je porodnici stregla, jim je »$nite« in »8ato« (vino,
jajee in sladkor, stepeno in kuhano v sopari).
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Otrokova botra in sorodnice so porodnici prinesle snazbevke,
(Foto:Joze Miklave)

Na binkosti je bil na mizi zelo cenjen in redkokdaj pripravljen
»rajzle« (kuhan masten telecji priZelic. zmlet in umesan z malo
Namocenega kruha, dosti jajc ter zacinjen z diSavami, pecen,
postrezen Se topel). Da je gospodinja nekoliko omilila kaloricnost,
je zraven postregla krompirjevo solato in rdece vino.

Zadnji druzinski praznik v letu je bil miklavzevo. V nastavljeno
slamnico je Miklavz prinesel parklja in pisko, jabolka, suho sadje,
orehe in sibo.

Da so nase stare mame ob praznic¢nih dnevih in veselih dogodkih
lahko postregle vse te dobrote, je bilo treba vse leto trdo delati.
Zacelo se je ze pozimi, z »olcarijo« (spravilo leta iz gozda). To delo
Je bilo naporno in je zahtevalo izdatno hrano; zabeljen fiZol, kruh,
suho meso in vino.

Pri pripravi stelje, droblienju smreéja in grabljenju listja so jedli
Kruh, krompirjevo solato in pili »tovkec« (jabolénik). Sledila je
kosnja. Za zajtrk so bili zabeljeni Zganci, mleko ali kava, za malico
Pa kruh in kislo mleko. Za »likof« so postregli Zelodec, potico in
*lovkece, Ob zetvi so dobile Zanjice za malico orehovo potico,
?‘”hane »platicke« (suho sadje). fizolovo solato, pehtranovo potico
In »tovkec«. Ob mlacvi so mlatiem postregli potico, suho meso in
*lovkec«. Ko so trli lan, so jedli »kuhane platiéke« in kruh. Po
koncanem delu so terice pogostili s pehtranovo potico in »tovkceme«
Pri kozuhanju (lickanju koruze) so pili sladek »tovkece, jedli &rn
kruh, jabolka, hruske, orehe, kostanj in grozdje. Ob mencanju prosa
S¢ je obvezno skuhala »luknja«. To je bila gosto skuhana prosena
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kasa v mleku, ki jo je gospodinja »prelila« v vroc¢o glinasto posodo.
Sredi sklede je naredila v kasi vdolbino in v to »luknjo« vlila vroco
maslo, na katerem je spekla cvrtje. Cvrije je nadevala po kasi okrog
maslene »luknje«. Zraven so veckrat jedli tudi »ajmahc« (obaro iz
domacega pis€anca) in vle€eno potico (jabolcni zavitek).

Razstavo so pripravili:

Marinka Vratnik, Darko Atelsek, Minka Prislan, Marija Senica,
Darinka Bider., Danica Verbuc, Jerica Atelsek, Stojan Markelj,
Mimica Bitenc, Pavla Kranci¢, Ida Bitenc, Vida Orlovi¢, Vera
Poliénik, Marica Komar, Slavica Zlebnik, Joze Banko, Stanko
Tirsek, Ivica Jurjevec in Marjana Juri¢i¢. Kruh iz osmih vrst Zita je
spekla Marija Kolenc. Mentorica razstave: Marija Bezovsek

O kmeckih delih in jedilih so pripovedovali: Frané¢iska Kropusek in
Mamica Jurjevec, rojena Deleja. Slikovno gradivo je pripravil JozZe
Miklave.

NOVI DOKTOR)
EINOLOSKIH INANOSTI

Na Oddelku za etnologijo in kulturno antropologijo Filozofske
fakultete Univerze v Ljubljani so v preteklem Studijskem letu
pridobili naziv doktorja etnoloskih znanosti trije nasi kolegi:

Ingrid Slavec Gradisnik z nalogo Med narodopisjem in antro-
pologijo : teoretsko-metodoloska vpraSanja in odgovori v etnologiji
na Slovenskem,

Jurij Fikfak z nalogo Raziskovanje ljudske kulture v 19. stoletju (na
primeru Seg in verovanj) in

Borut Brumen z nalogo Socialni spomini, ¢asi in identitete v vasi
Sveti Peter v Slovenski Istri.

Mentor prvima dvema je bil dr. Slavko Kremensek, zadnjemu pa dr.
Zmago Smitek.

Vsem trem kolegom iskreno cestitamo!



SUMMARY

dr. Mojca Ravnik

Family, Kinship and Migrations

Between 1980 and 1982 the author organized the Seminar on
Slovene Emigration at the Department of Ethnology of the Faculty
of Arts in Ljubljana. Some of the time was also dedicated to
ethnological research methodology and the importance of family
and kinship research. In this article the author summarizes
conclusions of the seminar and of her own research work. These are
followed by a more detailed analysis of her research of family and
kinship relations in the Slovene part of Istria where each family
experienced direct contacts with emigration. Between World War 1
and II Istrians emigrated overseas, to America and Argentina, and
also to Yugoslavia. After the Second World War there was mass
emigration to Itay, Canada, Australia, western Europe. Yet if we
compare numbers of emigrants from this part of Istria with those
from other Slovene areas, for instance from Dolenjska, Bela krajina
or Prekmurje, we can safely say that the

number of Istrian emigrants in the 19th or in the first part of the
20th century was low. This was due to strong economic ties between
Istria and Trieste, between the rural hinterland and a developing
port and industrial center. In her research project on the family and
kinship the author has focused her interest on centuries-long
migrations from the hinterland to Trieste which have acquired their
emigrational character only later when there was a state border
between Slovenia and Italy and when migrations became massive.
Waves of emigration from the Istrian hinterland splashed against
Trieste, but also against nearby coastal towns and villages in the
vicinity. Because of chain migrations Istrians once again settled in
groups in their new surroundings. The author has observed them in
different stages of emigration, in their new aswell as old places, and
compared the traditional structure and relations within their
families, kinship and neighbor groups to their new situation.
Egalitarian inheritance system and virilocality were common in the
villages of the Slovene Istria hinterland. Families were either divided
or they remained together, depending upon a number of factors
such as the proximity of Trieste and the coast, farm size, number of
children. Through division farmsteads became too small to support
a family; if they had not been divided, though, the number of family
members soon grew and the farmstead was once again too small for
partition. We know from literature that this egalitarian system keeps
thepopulation in the local area and promotes mobility within the
region instead of final emigration. If there is a possibility of
oblaining additional income people persevere on such partitioned
property. The possibilities of such income for the population of
Istria were in Trieste where they could sell theirfield produce or find
temporary or permanent employment. After 1954 this role has been
assumed by new employment centers along the Slovene coast.
Economic exchange between Trieste and the hinterland thus
corresponded to the specific features of Istrian families. According
to research results there was only one basic feature that was
characteristic for Istria: the tendency to move from hilly areas
toward Slovene coast and parallel to that, and also complementing
this tendency, the shift from the entire area of and around Koper to
Trieste.

In Istrian villages kin was closely mixed with the neighborhood. By
way of chain migrations groups of relatives and neighbors slowly
migrated to new locations in which they settled, if possible, in close
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proximity. Yet the composition of families and neighborhoods is
different there. The principles which had clearly defined old family
forms are now obsolete. There are no composite families in these
new localities. And since there is no tribal continuity and the
principle of virilocality is no longer in force, the basis for the
previous characteristic kinship structure exists no longer. It has
been replaced by mutual aid and the need to surround oneself with
familiar places in the new milieu. Composition of neigborhoods is
different as well. Whereas they had been composed of families living
close to one another whose masters of the house were brothers or
cousins once, twice or more times removed they now consist of
families of arbitrary kinship.

In view of all this the author suggests that researchers of emigration
and immigrations focus their attention also on the family, kinship
and neighborhood which could help them understand identity,
acculturation, assimilation and other similar phenomena which are
usually in the center of their research interest.

Polona Sega

Ribnica Valley Sieves in Vienna

The article describes the life story of a Ribnica Valley immigrant in
Vienna. Leaving his home in 1931 he mainly peddled his wooden
wares together with other Ribnica Valley immigrants in Vienna and
its vicinity - from village to village, door to door. After World War I
his work was focused on making wooden articles and on selling
them wholesale. Until 1990’s he owned

his own shop in the Austrian capital. The author of the article cites
fragments from an interview with him and with other people who
know him as well as parts of his own narration filmed by the
Austrian Television. Among the sources for this articles are also
unpublished memoirs about his family collected by his brother after
World War II.

Nives Suli¢ Dular

»South America Is Our Mother,
Slovenia Our Grandma”

Reviewing the first book by Zvone Zigon about Slovene immigrants
in South America researcentitled Otroci dveh domovin ( Children
of Two Homelands, Ljubljana 1998) the author comperes the
situation among Slovene immigrant communities in Argentina,
Brasil,Uruguay and Chile to her field work experience among
American Slovenes in the United States. Both communities of
Slovene immigrants, the one in South America as well as the one in
the U.S., are centered around numerous immigrant associations
which for most of their patrons function as a cultural surrogate of
Slovenia, an asylum against numerous pressures of assimilation
from outside, and also as a surrogate family. There are, however ,
numerous differences between the two communities ; one of them is
the use of the Slovene language which for the children of Slovene
immigrants in South America is still very much alive - while it is not
so for second - generation American Slovenes who mainly use
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English even during social gatherings and club events. The other is
the problem of double identity which, according to Zigon, does not
exist for the first generation of South American Slovenes who had
been born in Slovenia. This problem has namely very much affected
this same generation in the United States.

A number of questions arise in the course of field work research
and the following analysis of the collected material: How to define
the object of one s research? How to attain objectivity? How to
define Slovene national identity and its elements? What is the role
of Slovene organisations among Slovene immigrant communities?
What is the role of language among different generations of
immigrants? Whal is the function of cultural myths among these
immigrants? All of these problems present an interesting challenge
for all researchers of Slovene immigration and Slovene national
identity.

dr. Breda Cebulj Sajko

Autobiographic Method - Discussion
about Its Applicability in
Different Scientific Disciplines and

Thematic Units
(Historical Seminar of the CSR SASA Conference, May 5, 1999)

Historical seminar at the Scientific Research Centre of the
Slovenian Academy of Sciences and Arts (CSR SASA), headed by
Metoda Kokole, has been in existence for a number of years. It hosts
foreign and Slovene lecturers of different scientific disciplines who
in their presentations speak to the assembled audience about their
research work, different views of different topics, etc. Since the
Organizers of the seminar extended an invitation also to our Institute
for Emigration Studies, an idea about a conference on the
autobiographic research method started to germinate among us. In
the most beautiful month of the year the Institute therefore
Organized a discussion about this method which, despite the fact
that ethnologists as well as other researchers do employ it in their
research work, be it consciously or not, has been pretty much
neglected in theory. Since this interesting topic is in close
Connection with the research of emigration and immigration we
have decided to publish in the Bulletin a “field note” of the most
important conclusions from the conference.

Our “story” on autobiographies occured as follows: our “field work”™
ook place at the Academy of Sciences and Arts Centre of Scientific
Research, Microphones were turned on and the discussion with
various invited participants could begin.

Introduction was dedicated to some - especially foreign - experiences
With the autobiographic method and the use of autobiographic
Sources, It was followed by a discussion in which a number of
different views and problems connected with this topic crystallized.
Even though Slovene researchers have been collecting
autobiographic stories for quite some time systematic work in this
direction, together with its theoretic foundation, has begun only
Tecently. It is very difficult to define an autobiography: is it each and
every word an informant utters or writes down (“partial
autobiography™), or a condensed story about some events in the life
of an individual - the narrator? Are these letters or diaries? Are
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questions and instructions of the interviewers important, or should
the interviewer leave the construction of the life story to the
narrator? If the answer to the second question is positive, the
informant is an active creator of the story and thus also co-author of
the research. What should be done with autobiographic material? It
needs to be critically evaluated, compared to other available sources
and placed within the historical context of the story.

Where does this autobiographical data fit into the research? The
decision depends upon each researcher and his or her research
construction and the subsequent selection of autobiographic
material. Is this the correct procedure, or does it “harm” the
autobiographic document? An exemplary use of autobiographic
material is approximately as follows: the entire life story is
published, and after analyzing its contents a researcher explains the
role of an individual, his community and the milieu he lives in, in
connection with the given time period and its historical context.
An informant’s life story needs lo contain a logical sequence of
events in the life of the narrator. Does the story contain all of the
events? It is at this point that the narrator becomes the selector of
his or her life. He recounts the facts which seem important to him.
There is always a possibility of adding certain facts, of keeping them
from the interviewer, of embellishing and exaggerating them
according to the narrator’s judgement. In such a case the
interviewer is interested in the cause of such behaviour. An
autobiographic story thus becomes a selective biography selected by
the informant and the researcher alike.

How true to life and authentic are really autobiographic stories?
Participants of the discussion were of the opinion that the basic
principle in solving this problem is defining the objecive, “historic”
truth which serves as a skeleton for all other, subjective truths of an
autobiographical story. These are therefore viewed as personal
truths which supplement or reject the given, generally
acknowledged objectivity and simultaneously enable a “view from
within” of a given culture. In the course of this the relativity of the
objective, which ultimately turns out to be just as subjective -
situated in a given time period and social events - is revealed. It is
therefore pointless to seek the absolute truth in life stories; they
reveal only their narrator's individual view of the world. The
diversity and variety of these views of the researcher’s object of
research are ultimately illuminated by a given moment in history.
This is why objective sources need to be verified by subjective ones
as well.

Since during this process of recognizing oneself the researcher as
well as the narrater recognize others, autobiographies function as
the language of a given culture. Or vice versa. A life story is
therefore a story about the self and about others. It is a process
during which an identity is constructed (of an individual, a group,
an ethnos, a country, a culture...) - the identity which, among other
things, is in the center of those researching emigration and
immigration.

The discussion is still in full swing. When talking about the manner
of recording autobiographies problems become obvious. They
disappear if a researcher records the narrator’s story through visual
means (with a movie or a video camera). Other participants of the
discussion - with the exception of historians and literary historians -
are faced with a dilemma: should audio material be transcribed in
dialect or in literary language, should the text be publishe literally or
selectively, should “delicate,” “intimate,” confidential parts be
avoided or not? This leads to the problem of manipulating with such
material and personal ethics of the researcher who has to decide
how to use the information for the benefit of his or her research, but
without hurting the narrator’s feelings. The opinion prevails that it
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is necesary to tell the narrator the object of the research beforehand
s0 as Lo obtain his trust and consent. In view of all this, is further
autorization of the interview's transcription still necessary? If so,
how original is still the life story which has been “altered” by its
author? As we have said before, recording such stories on film
avoids these problems altogether,

Finally: how is such (personal) material preserved here in Slovenia?
Part of the material concerning the past is kept in corresponding
state institutions and by individuals. As far as the latter are
concerned, there is the problem of availability of this material to the
public; another problem concerns destruction of already recorded
autobiographies. What originates directly in the field is still
predominantly unsystematic material collected by individual
researchers, especially those whose research is centered on
emigration and immigration. The situation is gradually improving,
however.

We have reached the end of the discussion and turned off the
microphones. Just standing around talking to one another we
shared the opinion that there seemed to be no firm rules regarding
the origin and the forming of life stories - just as there is no one and
only answer to the question of what are autobiographies and what is
an autobiograhic method. And if we consider this problem in detail
this can also turn out to be an advantage for all of us who have been
occupied with it: looking for an answer we have to be creative, while
we are solving these problems we are on the path of progress.
Different subjective views of our objective reality namely enable
scientific disciplines to direct their gaze from within - into
themselves.

Slovene ethnology has recently executed a big step forward in
recognizing itself in relation to autobiographic research.

dr. Marina Luksic Hacin

One-Dimensional Perception of National
Identity Versus

Heterogeneity of Immigrant National
Identity

The article speaks about national identity as one of the specific
forms of ethnicity or ethnic identity. Its starting-point is the question
of conceptual differences among different views of national identity,
and different concepts of national and ethnic identity which can be
found among Slovene immigrants or their self-identification. Let us
start with a one-dimensional understanding of national identity in
which the nation is understood as the “legal and institutionalized
concepl.” In this case the understanding of a nation is tied to a
specific territory. Strongly stressed are the central role of such
national territory, common laws and institutions, judicial equality of
all citizens, and the importance of common civic (homogenous)
culture. It is assumed that state borders correspond to ethnic ones,
which is the essential characteristic feature of the concept of nation.
As a contrast to this notion of ethnicity there is another, somewhat
more agitated notion based on the Central European alternative of
forming a nation in which the nation appeared as a community of
language and culture. It was supported by intellectual and cultural
elites.
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Strongly accentuated are the importance of ethnic origin, cultural
ties and mutual language. The nation is thus a “cultural and a social
concept.”

Regional identity intersects national identity in a specilic manner,
either corresponding to it or being in an unsoluble conflict with it.
Europeans also cannot avoid the problems of national minorities,
minority identity and its relation with the national. Regional identity
and minority identity shatter the shematic double structure, the
double loyality between ethnic identity and citizenship: it seems that
the second model of understanding a nation may be too static and
rigid as well. If we add to it migrational problems and situations
which involve people who had emigrated from Central Europe it is
imperative that we view the identity of an individual as a dynamic,
contextual one. Depending upon their current situation individuals
identify themselves through numerous variants of ethnic identity.
Among Slovene emigrants dealt with in this article there is a
multitude of potential group (ethnic) identities which had been
defined for each individual; on the other hand this individual may
“choose” among them in a way.

Numerous emigrants speak about being different, again depending
upon the situation they find themselves in. A person may have
several group identities which attain equilibrium in different
contexts. Incessantly changing and altering one’s role demands a
unique “flexible” identity which has to maintain a balance among all
identities. Different situations may trigger an identity and loyalty
switch which may also be expressed through a language code switch.
In different situations both the identity and the language contain
different levels of occurence. This frequently occurs when due to the
split between loyalty to their country and their ethnic identification,
that is between their citizenship and their ethnic identity (without
mentioning other alternatives of ethnic identity. or other
possibilities of group identification) individuals take a specific
stance.

page 83 Zvone Zigon

Researching National Identity

The article conveys conclusions and, above all. methodology
employed during the research of a socio-anthropological study on
preserving ethnic identity among the children of Slovene
immigrants in South America. It describes basic problems its author
had encountered in the course of his three-month field work in
Argentina, Uruguay, Brasil and Chile. Especially highlighted is the
participant observation research method

combined with directed interviews, correspondence, and diary
entries. It also deals with some basic problems which have been
analyzed in greater deatil in author’s book Otroci dveh domovin -
slovenstvo v Ju«ni Ameriki (Children of Two Homelands - Being
Slovene in South America) which is the result of this research
project.
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dr. Marjan Drnovsek

America in the Eyes of Friderik Baraga
and Jurij Trunk

Catholic missionary Friderik Baraga (1797-1868) and Catholic
priest Jurij Trunk (1870-1973) each published a book on America;
both books still represent an important source for learning about
America and about the contacts between Slovenia and the U.S.A.
Baraga's book Geschichte, Character, Sitten und Gebrauche der
nordamerikanischer Indier (History, Character, Manners and
Customs of North American Indians) was published in Ljubljana in
1837 and translated into Slovene and French in Paris the very same
vear, It was dedicated to the history of Native Americans and
descriptions of their customs and manners, especially of the
Chippewa. The book is supplemenied by Baraga's answers to an
inquiry entitled Inquiries, Respecting the History, Present
Condition and Future Prospects of Indian Tribes of the United
States (1847). This inguiry, whose author was the founder of
American ethnology Henry Rowe Schoolcraft (1793-1864), became
available to the public only after its publication in 1976
(Kotnik,Bertrand: Chippewa Indians as Recorded by Rev.
Frederick Baraga in 1847, Studia Slovenica, League of Slovenian
Americans, New York-Washington DC, 1976). This was the result of
a troubled relationship between Baraga and Schoolcraft who would
not print Baraga’s answers in his work Historical and Statistical
Information Respecting the History, Condition, and

Prospects of the Indian Tribes of the United States 1851-1857, 7
Vols. Philadelphia:Lippincott (see: “mitek, Zmago: Baraga,
Schooleraft, and the Beginning of American Ethnology. European
Review of Native American Studies, 7:2, 1993).

Jurij Trunk’s book Amerika in Amerikanci (America and
Americans, Celovec/Klagenfurt 1912) speaks about history and the
period at the turn of the century, describing United States as a
whole and also each state. A considerable part of the book is
dedicated to Slovene immigration (and especially to why and how
Slovene emigrants had left for America), American Slovenes and
their settlements; the publication also contains a roster of
prominent Slovenes in the U.S.A. The book in the Slovene language
Was written for American Slovenes as well as Slovenes in the old
country.

A comparison of both publications reveals some common points.
Even though each had been written in a different time period, they
display similar research methods. Aside from professional literature
both authors took into consideration oral sources (Trunk was in the
US. as many as four times between 1909 and 1911), historical
factors and the current situation upon which both of them
commented and which each of them also evaluated. Trunk had also
relied on written reports from his associates in the field. While
Baraga confined his research to the familiar surroundings and
Peoples (Native Americans along the Great Lakes on the border
With Canada), Trunk described modern America of his time and its
Slovene immigrants (by the way: 1,183,300 Slovenes lived in Austria
in 1910, and in the 1910 U.S. census as many as 183,431 people cited
Slovene as their native tongue). Both publications can be termed
unique historical and especially sociological and ethnological
Studies which remain an indispensable source for the research of
both time periods. There are, however, certain differences between
them as regard to the response of their readers: Baraga's book was
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widespread among American Slovenes, but Trunk’s book did not
receive a wide recognition. There is also a difference in the design:
while Baraga’s publication contains a single pictorial supplement
with a Native American motive, Trunk’s book has a number of
photographs and illustrations by Ivan Vavpoti§ (see: Drnov©ek,
Marjan: Podoba Amerike na ilustracijah Ivana Vavpoti§a; the article
has an extensive translation in English as well: The Image of
America in the Illustrations of Ivan Vavpoti¢ -Kronika, Magazine for
Slovene Local History, 46, No. 1-2, Ljubljana).

dr. Irene Mislej

Bara Remec - Encountering
a Foreign World

Nuinerous questions arise in the course of research work which
analyzes the creative process of Slovene artists abroad; such
questions demand participation of other disciplines as well. An
artist who after the sensitive years of study and of forming his or her
artistic personality leaves his or her original home to live abroad
presents a true challenge for an art historian. Like other immigrants
such a person also goes through the process of adaptation to a new
life-style in the new surroundings. What is special about this case,
however, are the changes occuring in the artist’'s most-hidden
dimension, in the creative part of his or her personality. This, in
connection with the explanation of

the way of life, is the theme of this article. The author writes about
prominent Slovene-Argentinian painter Bara Remec (1910-1991)
who had lived in Argentina since 1947. Her art reflects elements of
Indian culture which she had encountered time and again during
her travels in northern and southern partsof Argentina. Her work
was often presented to Argentinian Slovenes. Through her suffering,
the suffering of a displaced person, on the other hand, she was
seeking contacts with Indians. In them she found fellow human
beings, carriers of a rich culture, and by combining these two
dimensions she had created her own, unique path in life.



NAMEN MEDNARODNE ZNANSTVENE KONFE-
RENCE je evidentirati in opisati danasnje stanje
tradicionalnih in sodobnih pustnih ter karnevalskih
seg in navad v Sloveniji in v zamejstvu, odkriti doslej
§e neznane oblike organiziranih in neorganiziranih
oblik maskiranja in poudariti nekatera posebna
vpradanja v pustni in karnevalski kulturi na
Slovenskem (na primer vloga Zenske v tradicionalni
pustni kulturi ipd.). Osredotogili bi se radi na analizo
razmerij med tradicijami in inovacijami v
tradicionalni ter karnevalski pustni kulturi, razgrnili
oblike sodelovanja med mestom in podezeljem,
ugotovili, kako vplivajo mediji, turistiéna industrija in
z njo povezana komercializacija na tradicionalna
pustna praznovanja itn.

OKROGLA MIZA

V okviru mednarodne znanstvene konference bomo
posebno pozornost namenili okrogli mizi, na kateri
Zelimo z organizatorji pustnih prireditev, z vodji
skupin in drugimi spregovoriti o sedanjosti in
prihodnosti organiziranih pustnih prireditev na
Slovenskem: radi bi se seznanili z aktualnimi
vsebinskimi in organizacijskimi problemi ter
dilemami, pa tudi z moznostmi nadaljnjega razvoja
organiziranih pustnih prireditev v Sloveniji in
zamejstvu.

PUBLIKACIJE

Pred mednarodno znanstveno konferenco bomo
izdali publikacijo s povzetki strokovnih besedil v
slovenskem in angleskem jeziku. po simpoziju pa tudi
knjigo oziroma zbornik z razpravami.

OKVIRNI PROGRAM MEDNARODNE

ZNANSTVENE KONFERENCE

24. februar 2000:

- predstavitev razprav in diskusijskih prispevkov
(dopoldanski in popoldanski cas)

- Sprejem pri zupanu

25. februar 2000:

- predstavitev razprav in diskusijskih prispevkov
(dopoldanski in popoldanski ¢as)

- 19.30 (Gledalisée Ptuj) predstavitev projekta in
koncert Lada JakSe - Klic maske/Sodobna
uglashitev tradicionalnih pustnih mask

26. februar 2000;

- udelezba na odprtju jubilejnega  40.
kurentovanja in karnevala na Ptuju

- ogled srecanja Slovenski tradicionalni pustni liki
in skupine

- okrogla miza Sedanjost in prihodnost
organiziranih pustnih prireditev v Sloveniji in v
zamejstvu

- pustna zabava v karnevalskem Sotoru (hkrati bo
potekal 2. pustni Lions ples v maskah)

27. februar 2000:

- udelezba na velikem Mednarodnem F. E. C. C.
festivalu kurentu podobnih likov Evrope

Znanstvenoraziskovalno sredisée Bistra Ptuj
in Institut za slovensko narodopisje
Znanstvenoraziskovalnega centra Slovenske
akademije znanosti in umetnosti
organizirata ob jubilejnem 40. KURENTOVANJU
IN KARNEVALU na Ptuju

mednarodno znanstveno konferenco

MASKE IN MASKIRANJE V
SLOVENIJI IN ZAMEJSTVU

Ptuj, Slovenija
24. - 27. februarja 2000

PRELIMINARNA PRIJAVA REFERENTOV
do 12. decembra 1999

ODDAJA POVZETKOV V SLOVENSKEM
IN ANGLESKEM JEZIKU
do 12. januarja 2000

PREDVIDENA KOTIZACIJA

(organizacija konference s spremljevalnim programom,
publikacije, hrana in prenocisce v hotelu)
priblizno 15.000,00 sit

Dodatne informacije:
Ales Gacnik

ZRS Bistra Ptuj
Slovenski trg 6

dr. Jurij Fikfak
ISN ZRC SAZU
Novi trg 5 1000 Ljubljana

2250 Ptuj tel.: 061/125-6068

tel.: 062/787-5963 faks: 061/125-7752

faks: 062/787-5966 e-posta:

e-posta: fikfak@zrc-sazu.siwww.zrc-sazu.si

ales.gacnik@guest.arnes.si
www. bistra.si
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CEBULJ SAJKO dr, BREDA
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Institut za slovensko izseljenstvo
ZRC SAZU

DRNOVSEK dr. MARJAN
zgodovinar , znanstveni svetnik
Institut za slovensko izseljenstvo
ZRC SAZU

HABINC MATEJA
etnologinja, novinarka,
mlada raziskovalka

HOHNEC TANJA
etnologinja, konservatorka
ZVNKD Celje

HRIBAR mag. DASA
etnologinja, kustodinja
Slovenski etnografski muzej

KOTAR ALJA
absolv. etnologije

KRAVANJA BOSTJAN
dipl. odd. za etn. in kult. antrop.

KRIZNAR dr. NASKO
etnolog, raziskovalni sodelavec
avdiovizualni laboratorij

ZRC SAZU

KREMENSEK dr. SLAVKO
etnolog, zgodovinar

redni prof. oddelka za

etn. in kult. antrop. v pokoju

LUKSIC HACIN dr. MARINA
sociologinja, asistent z doktoratom
Institut za slovensko izseljenstvo
ZRC SAZU

MEDVED KSENIJA
bibliotekarka
KnjiZznica Grosuplje

MIKLAVCIC BREZIGAR INGA
etnologinja, visja kustodinja
Goriski muzej

MISLEJ dr. IRENE
umetnostna zgodovinarka, visja kustodinja
Vodja Pilonove galerije v Ajdovséini

MLEKUZ JERNEJ

dipl. etn., kult. antrop., geograf.
mladi raziskovalec

Institut za slovensko izseljenstvo
ZRC SAZU

PODJED DAN
absolv. etn.

POLICNIK VERA
upokojenka
TD Recica ob Savinji

PORENTA TITA

etnologinja, kustodinja

Zavod za kulturno izobrazevanje Trzié¢
Trziski muzej

RAVNIK dr. MOJCA

etnologinja, znanstvena sodelavka
Institut za slovensko narodopisje
ZRC SAZU

SIMIKIC ALENKA
etnologinja, muzejska svetovalka
Slovenski etnografski muzej

STANONIK dr. MARILJA

etnolognija, vi§ja znanstvena sodelavka
Institut za slovensko narodopisje

ZRC SAZU

SULIC DULAR NIVES
etnologinja, germanistka

SEGA mag. POLONA
etnologinja, mlada raziskovalka
Institut za slov. narodopisje
ZRC SAZU

TERSEGLAYV dr. MARKO

etnolog, vi§ji raziskovalni sodelavec
Glasbeno narodopisni institut
ZRC SAZU

ZIGON mag. ZVONE
antropolog, mladi raziskovalec
Institut za izseljenstvo

ZRC SAZU

ZITNIK dr. JANJA
literarna zgodovinarka,
znanstvena svetnica
Institut za izseljenstvo
ZRC SAZU
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